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Eurdpska charta regionalnych alebo mensinovych jazykov stanovuje kontrolny mechanizmus
na hodnotenie uplatiovania Charty v State, ktory je zmluvnou stranou, a to s cielom
vypracovat v pripade potreby odporucania na zlepSenie jeho pravnych predpisov, politik a
postupov. Ustrednym prvkom tohto postupu je vybor expertov zriadeny podla &lanku 17
Charty. Hlavnym tu¢elom vyboru je podavat’ spravy Vyboru ministrov o hodnoteni plnenia
zavizkov zmluvnou stranou, preskumat skutocné postavenie regionalnych alebo
mensinovych jazykov v State a v pripade potreby povzbudit' zmluvnu stranu, aby postupne
dosiahla vyssiu uroven zavazku.

Vybor ministrov prijal na ulahCenie tejto ulohy v sulade s clankom 15 ods. 1 nacrt
pravidelnych sprav, ktoré¢ musi zmluvna strana predlozit generalnemu tajomnikovi. Tento
prehl'ad vyzaduje, aby $tat poskytol informacie o konkrétnom uplatiiovani Charty, vSeobecnej
politike pre jazyky chranené podla Casti II a presnejSie o vSetkych opatreniach prijatych pri
uplatiiovani ustanoveni vybratych pre kazdy jazyk, ktory je chraneny podl'a Casti III Charty.
Prvou tlohou vyboru expertov je preto preskimat’ informacie obsiahnuté v pravidelnej sprave
pre vsetky prislusné regiondlne alebo menSinové jazyky na Uzemi dotknutého Statu.
Periodicku spravu §tat zverejni v stilade s ¢lankom 15 ods. 2.

Ulohou vyboru expertov je hodnotit’ existujice pravne akty, nariadenia a skutoéni prax
uplatiiovani v kazdom Stite pre regiondlne alebo menSinové jazyky. Zodpovedajicim
sposobom zaviedol svoje pracovné metddy. Vybor expertov zhromazduje informacie od
prisluSnych orgénov a nezévislych zdrojov v ramci Statu s cielom ziskat’ spravodlivy a presny
prehl'ad o skuto¢nej jazykovej situacii. Po predbeznom preskiimani periodickej spravy vybor
expertov v pripade potreby predlozi kazdej zmluvnej strane niekol’ko otdzok na ziskanie
dopliujtcich informacii od orgdnov o zaleZitostiach, ktoré v samotnej sprave povaZuje za
nedostatocne rozpracované. Po tomto pisomnom postupe zvycajne nasleduje navsteva
delegécie vyboru expertov priamo na mieste v danom S$tate. Pocas tejto navstevy sa delegacia
stretdva s organmi a zdruZeniami, ktorych praca tUzko suvisi s pouzivanim prislusnych
jazykov, a konzultuje s organmi zalezitosti, na ktoré¢ bola upozornena. Tento proces
zhromaZd’'ovania informadcii je navrhnuty tak, aby vybor expertov mohol u¢innejsSie hodnotit’
uplatiovanie Charty v danom S§tate.

Vybor expertov po ukonceni tohto procesu prijme vlastnii spravu. Po prijati vyborom
expertov sa tato hodnotiaca sprava predlozi orgdnom prisluSného Statu, ktory je zmluvnou
stranou, na pripadné pripomienky v stanovenej lehote. Nasledne sa hodnotiaca sprava predlozi
Vyboru ministrov, a to spolu s navrhmi odportcani, ktoré budu po prijati Vyborom
adresované zmluvnému §tatu. Uplnd sprava obsahuje aj pripomienky, ktoré mohli organy
zmluvného §tatu vzniest'.
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Zhrnutie

Eurdpska charta regionalnych alebo mensinovych jazykov nadobudla platnost’ v Slovenskej
republike v roku 2002 a vztahuje sa na tieto jazyky: bulharcina, chorvatCina, cCestina,
nemcina, mad’arCina, pol’Stina, romcina, rustina, rusincina, srb¢ina, ukrajincina a jidis.

V sucasnom monitorovacom cykle organy prijali niekol’ko pozitivnych krokov v prospech
mensinovych jazykov v krajine. Do urcitej miery sa tykaji vzdeldvania, pouzivania oznaceni
miest v menSinovych jazykoch na Zelezni¢nych staniciach alebo poskytovania prekladov
pravnych textov. Okrem toho sa otdzkou pouzivania mensSinovych jazykov v praxi zaobera
Ak¢ény plan ochrany prav oséb patriacich k narodnostnym mensinam a etnickym skupindm na
roky 2016 - 2020 a iniciativy Uradu splnomocnenca vlddy SR pre narodnostné mensiny. Bol
zriadeny Fond na podporu kultiry nérodnostnych mensSin s podstatnym zvySenim
financovania. Skuto¢na situdcia a pouzivanie jazykov mens$in vSak nezodpovedaji v plnej
miere zavizkom Slovenskej republiky vyplyvajicim z Charty.

Napriek prijatym opatreniam je sucasnd ponuka vo vzdeldvani v sulade s ratifikaciou Charty
Slovenskom len v obmedzenej miere. Na organizaciu vyucby v mensinovych jazykoch alebo
mens$inovych jazykov v §tatnom Skolskom systéme vritane materskych §kol (chorvatcina,
pol’stina) alebo na rozsirenie existujucej ponuky (nemcina, romcina, rusin¢ina a ukrajincina)
na vSetkych urovniach vzdelavania je potrebné vynalozit’ d’alSie usilie.

Pravny ramec a percentuidlne obmedzenia nad’alej brania pouZzivaniu jazykov menSin v
administrative. Takmer pri vSetkych jazykoch je ich pouzivanie v tejto oblasti v porovnani so
zavdzkami Slovenska podla Charty v praxi obmedzené. Na plné uplatiovanie Charty su
potrebné flexibilné opatrenia a proaktivny pristup orgénov.

V médidch je potrebné predizit najmi trvanie televiznych programov vo védSine
mensinovych jazykov. Okrem toho by sa tieto programy mali vysielat’ ¢astejSie. DalSie usilie
treba vynalozit’ na ulah¢enie vydavania novin v niekol'’kych mensinovych jazykoch.

Tato sprava vychadza zo situacie, ktora prevladala v Case navStevy vyboru expertov v
Slovenskej republike v decembri 2018.



Kapitolal Postavenie regionialnych alebo menSinovych jazykov v Slovenskej
republike — najnovsi vyvoj a trendy

1. Eurdopska charta regiondlnych alebo mensinovych jazykov (dalej len ,,Charta®) je
zmluvou Rady Europy, ktora uklada Statom, ktoré st zmluvnymi stranami, povinnost’ chranit’
a podporovat’ tradicné mensSinové jazyky krajiny vo vSetkych oblastiach verejného Zivota:
vzdeldvanie, sidne organy, spravne organy a verejné sluzby, média, kultarne aktivity a
zariadenia, ekonomicky a socialny Zivot a cezhranicnd vymena. Slovenska republika Chartu
podpisala 20. februdra 2001 a ratifikovala 5. septembra 2001. Charta nadobudla uc¢innost’ v
Slovenskej republike 1. januara 2002 a vztahuje sa na tieto jazyky: bulhar¢ina, chorvat¢ina,
¢estina, nemcina, mad’aréina, pol’Stina, romcina, rusincina, ukrajincina (Cast’ II a cast’ III) a
jidi§ (Cast’ II, neteritoridlny jazyk). Vo vyhlaseni zaregistrovanom na Generalnom sekretariate
27. novembra 2015 Slovenska republika v sulade s ¢lankom 2 ods. 1 Charty vyhlasila, ze ma
v umysle uplatnit’ ¢ast’ II Charty na rusky a srbsky jazyk.

2. V ¢lanku 15. ods. 1 Charty sa vyZzaduje, aby Staty, ktoré st zmluvnymi stranami,
predkladali trojrocné spravy o uplatiiovani Charty. Slovenské organy predlozili piatu
periodicku spravu 28. augusta 2018. Tato piata hodnotiaca sprava vyboru expertov je
zalozend na informécidch obsiahnutych v periodickej sprave, dodato¢nych informaciach od
organov a na vyhlaseniach zastupcov osdb hovoriacich mensinovymi jazykmi pocas navstevy
na mieste (3. az 5. decembra 2018) a/alebo predlozenych v pisomnej forme podla ¢lanku 16.
ods. 2 Charty.

3. Kapitola 1 tejto hodnotiacej spravy sa zameriava na vSeobecny vyvoj a trendy tykajuce
sa regionalnych alebo menSinovych jazykov v Slovenskej republike a postavenie tychto
jazykov. Skiima najmi opatrenia, ktoré slovenské organy prijali ako reakciu na odporticania
vyboru expertov a Vyboru ministrov na konci Stvrtého monitorovaciecho cyklu a tiez
upozoriiuje na nové problémy. Druhd kapitola poskytuje podrobny prehlad o stave
implementécie kazdého zavizku Slovenskej republiky vo vztahu k danému jazyku, ako aj o
odporucaniach adresovanych slovenskym organom. Na zéklade svojho hodnotenia vybor
expertov navrhuje v kapitole 3 Vyboru ministrov odporucania, ktoré maju byt v stlade s
¢lankom 16. ods. 4 Charty adresované vlade Slovenskej republiky.

4. Pokial’ ide o podrobné pravne preskiimanie kazdého zavézku, vybor expertov odkazuje
na svoju $tvrti hodnotiacu spravu o uplatiiovani Charty v Slovenskej republike
(ECRML (2016) 2Y).

5. Tato piata sprava vychadza z politickej a pravnej situécie, ktorda prevladala v Case
navstevy vyboru expertov na mieste v Slovenskej republike v decembri 2018. Tuto
hodnotiacu spravu prijal vybor expertov 22. marca 2019.

! https://www.coe.int/t/dg4/education/minlang/Report/EvaluationReports/SlovakiaECRML4_en.pdf
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1.1  VSeobecny vyvoj v politikach, legislative a praxi ohPadom regionalnych alebo
mensinovych jazykov v Slovenskej republike

6. Slovenska republika v stulade s Chartou chrani vysoky pocet jazykov a vo vSeobecnosti
si zvolila vel’ky pocet zavazkov, z ktorych mnohé su d’alekosiahle. V roku 2015 uznala dva
dalsie jazyky, rusky a srbsky, ako regiondlne alebo mensinové jazyky, na ktoré sa vztahuje
cast II Charty. Vybor expertov chvali slovenské orgadny za tento krok. V suCasnom
monitorovacom cykle bolo zaznamenanych niekolko pozitivnych krokov podniknutych v
prospech mensinovych jazykov v krajine. Ambicidzna ratifikacia sa vSak eSte stale v plne;j
miere nepremietla do kazdodennej praxe a do skuto¢ného pouzivania mensinovych jazykov.

7. Vlada Slovenskej republiky schvalila 23. oktébra 2016 v ramci aktudlneho
monitorovacieho cyklu Akény plan ochrany prav osob patriacich k narodnostnym menSinam a
etnickym skupindm na roky 2016 - 2020. Operacné ciele, ako st opisané v piatej periodicke;j
sprave, maju velky vyznam pre uplatiiovanie Charty, najmi ciel' presadzovat’ pouZivanie
jazykov mengin v praxi. Urad splnomocnenca vlady SR pre narodnostné mensiny, jeden z
organov poverenych realizdciou planu, zriadil koordina¢ny vybor, ktorého ¢lenmi su aj
zastupcovia narodnostnych mensin.

8. Vybor expertov vita zamer slovenskych organov vypracovat komplexny pristup k
politike a pravnym predpisom tykajucim sa ndrodnostnych men$in. Pracovna skupina
zriadend na urovni Uradu splnomocnenca vlady SR pre narodnostné mensiny vykonala
reviziu existujucej legislativy.

9. Vybor expertov bol vo vyhlaseniach prijatych od narodnostnych mensin informovany
o opatreniach, ktoré obmedzuju pouzivanie menSinovych jazykov vo verejnom Zivote. Vybor
expertov opakuje, ze Charta vyZaduje, aby organy prijali rozhodné opatrenia (¢lanok 7.1.c
Charty) na podporu mensinovych jazykov a na ul'ah¢enie a/alebo podporu pouzivania tychto
jazykov vo verejnej sfére (Clanok 7.1.d Charty). Uvedené znamena proaktivny pristup zo
strany organov na podporu pouZzivania tychto jazykov.? Z pravneho ramca a praxe by malo
byt jasné, Ze organy vitaji pouZivanie jazykov men$in v réznych kontextoch, st nan
pripravené a podporuji ho. Ochrana a podpora menSinovych jazykov v zmysle Charty Si
vyZaduje ul'ahCenie pouZivania tychto jazykov v rdznych oblastiach verejného Zivota s cielom
zabezpecit', aby boli tieto jazyky viditeI'né, ocenené a plne funkéné.

10. Rozsah, v akom je menSinovy jazyk chraneny alebo propagovany, stvisi s tym, ako ho
vnimaju obyvatelia hovoriaci statnym jazykom. ZvySovanie povedomia vicsiny obyvatel'ov
(¢lanok 7.3 Charty) ma mimoriadny vyznam a vyzaduje si nepretrzité usilie vo vzdelavani aj v
médiach, aby vicSinové obyvatel'stvo ocenilo skutocnost, Ze obyvatelia hovoriaci
mensinovymi jazykmi su so svojimi rozdielnymi jazykmi a kultirami sucast'ou jazykového a
kultirneho dedi¢stva $tatu.® Ucebnica/u¢ebny materiél ,,Narodnostné mensiny —zoznimme sa
“, ktora oslovuje vSetkych Ziakov na Slovensku, je zostavovana v spolupraci s narodnostnymi
mensinami a hovori o ich historii, jazyku a kulture, eSte nie je podla periodickej spravy
dokon¢ena a zavedena do vzdelavania. Organy pocCas navStevy na mieste potvrdili, ze
vypracovanie navrhu pokracuje s cielom zostavit' ucebnicu pre druhy stupen zakladného
vzdeldvania a pripravi sa aj d’al§i ucebny materidl pre ucitelov. NavySe sa reviduju
vzdeldvacie Standardy pre 1. a 2. ro¢nik a pripravuju sa nové ucebnice, ktoré budu obsahovat’

2 Pozri Stvrta spravu vyboru expertov o uplatiiovani Charty Slovenskou republikou, ECRML (2016) 2, odseky
53-54
3 Pozri Stvrtli spravu vyboru expertov o uplatiiovani Charty Slovenskou republikou, ECRML (2016) 2, odsek 69
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aspekty kultiry narodnostnych mensin v réznych oblastiach, ako je hudba alebo umenie.
Periodicka sprava zdoraziiuje multikultirnu vychovu ako prierezovu tému na vsetkych
urovniach vzdeldvania a vzdelavania o 'udskych pravach.

11. Ciel'om programov a projektov je podporovat’ vzajomné porozumenie, medzietnicky a
medzikultarny dialég. Dotaény program Kultura ndrodnostnych mensin, ako aj
novovytvoreny Fond na podporu kultury narodnostnych mensin, si ako jednu z prioritnych
oblasti stanovili podporu medzietnického a medzikultirneho dialogu, ako aj porozumenia
medzi vacSinovym obyvatel'stvom a narodnostnymi mensSinami, a financuju Siroku Skalu
aktivit (projekty, aktivity, festivaly, konferencie, seminare, vyskum, publikacie,
multimedialne projekty, audiovizualne diela, internetové stranky, vymeny). Ministerstvo
Skolstva okrem toho v rokoch 2016 a 2017 financovalo projekty zahfiiajice okrem iného
aktivity zamerané na podporu medzikultirneho dialégu, vzdjomného porozumenia a
zvySovanie povedomia o inych kultirach alebo historii, kultire a tradiciach v regioénoch.
Aktualizované akéné plany Stratégie Slovenskej republiky pre integraciu Romov boli
schvélené v roku 2017 a d’alsie Akéné plany, ktoré vypracoval Urad splnomocnenca vlady SR
pre romske komunity, okrem iného predpovedaji verejnu kampai a zvySovanie povedomia o
romskej mensine ako integralnej sucasti slovenskej spolo¢nosti.

12. Spravy od pouzivatel'ov menSinovych jazykov a d’alSie informacie, ktoré ma vybor
expertov k dispozicii, v§ak naznacuju, ze je potrebné d’alSie Gsilie na zvySenie povedomia a
podporu tolerancie v slovenskej spolo¢nosti ako celku voci narodnostnym menSinam,
mensinovym jazykom a kultiram, ktoré reprezentuji. Tyka sa to najméd madarskej a rémske;j
mensiny. Pouzivanie madaréiny, najmd v miestnych oznaceniach, zostava velmi citlivé.
Znacky s oznacenim miesta instalované podl'a vnutrostatnych pravnych predpisov su niekedy
predmetmi vandalizmu. Napriek niekol’kym podniknutym krokom, podla informacii od osob
hovoriacich po madarsky, ucebnice stile plne a adekvatne neodzrkadl'uju, ako madarsky
hovoriaci obyvatelia prispeli k historii a kulture Slovenska. Nad’alej su hldsené predsudky,
neznasanlivost’ a niekedy aj Gitoky na Romov.*

13. Slovenské organy by preto mali pokracovat’ v Gsili o zvySenie povedomia a tolerancie
v slovenskej spoloc¢nosti ako celku vo¢i menSinovym jazykom a kultiram, ktoré reprezentuju.

Rustina

14. Podl'a dodato¢nych informécii od slovenskych orgédnov sa Rusi — hlavne Clenovia
inteligencie a byvali dostojnici — na Slovensku zacali usadzovat’ po revolucii v roku 1917.
Druha vlna nasledovala v 50. a 60. rokoch a tretia v 90. rokoch. Ruska narodnostna mensina
bola v Slovenskej republike oficidlne uznand v roku 2005 a je zastipena vo Vybore pre
narodnostné mensiny a etnické skupiny Rady vlady Slovenskej republiky pre 'udské prava,
narodnostné mensiny a rodova rovnost’. Podla s¢itania I'udu z roku 2011 Zilo v Slovenskej
republike 1997 Rusov, pri¢om polovica z nich boli slovenski obCania. 2 909 I'udi uviedlo ako
svoj materinsky jazyk rustinu.

4 Pozri Agenturu pre zdkladné prava, Pretrvdvajiica obava: Protirémske zmyslanie ako prekdZka zacleiiovania
Romov, april 2018, najmd s. 18, 20, 23, vychadza z prieskumu EU-MIDIS II, ktory sa uskutocnil v roku 2016, ale
medzi referencie patri aj Eurdpsky prieskum hodndt pre Slovensko 2017, ¢lanok ,,Splnomocnenec vlady SR pre
romske komunity: Zilina je ulebnicovym prikladom zlo¢inov z nenavisti“ uverejnena na
http://www.romea.cz/en/news/world/slovak-govt-plenipotentiary-for-the-romani-community-zilina-is-a-
textbook-example-of-hate-crime;

Vybor na odstranenie rasovej diskriminacie, Zaverecné pripomienky k jedenastej a dvanastej periodickej sprave
Slovenska, 12. januar 2018, odseky 11, 13
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Rusky hovoriaci obcania ziji hlavne vo vicSich mestach, ale nie su sustredeni v Ziadnej
konkrétnej oblasti. Podl'a predstavitel'ov rusky hovoriacich ob¢anov sa rustina na Slovensku
vyucuje ako cudzi jazyk na réznych turovniach. Je pritomnd aj v médiach, kedze RTVS
vysiela programy v tomto jazyku, ako aj v kulturnych aktivitach. Vybor expertov sa vSak
domnieva, Ze na monitorovanie pozicie rustiny je potrebnych viac informécii.

Srbéina

15.  Podla dodato¢nych informacii poskytnutych slovenskymi organmi prichadzali Srbi na
uzemie dne$ného Slovenska od druhej polovice 15. storo¢ia do 17. storocia. Boli to hlavne
prislusnici $lachty a armady, ale aj kupci a remeselnici. Najprv sa usadzali v zépadnych
oblastiach, potom v pohraniénej oblasti pozdiz Dunaja, kde boli srbski vojaci stidastou
obrannych Struktur. Najvicsie pocty obyvatel'ov prichadzali do Habsburskej rise na konci 17.
storo¢ia ako sucast prvej tzv. Velkej srbskej migracie (Velike seobe Srba/Benuxe ceobe
Cpba) a usadzali sa v Sastine, Holi¢i, Trnave, Sali, Bratislave a na Zitnom ostrove.
Vyznamnym centrom Srbov bolo v tom ¢ase Komarno/Komarom a v 18. storo¢i tu bola
vybudovana srbska pravoslavna cirkev. Kedze vSak vojenska pritomnost’ stratila svoj
vyznam, od druhej polovice 18. storocia sa mnohi presidlili do Backy, zatial ¢o zvySok sa
zrejme z velkej Casti asimiloval. Nasledné tdaje zo séitania 'udu zaznamenali na konci 19. a
zaCiatkom 20. storo¢ia maly pocet osOb, ktoré deklarovali srbské etnikum. Srbska
narodnostna mensina bola na Slovensku uznana v roku 2010. V ramci s¢itania 'udu v roku
2011 vyhlasilo 698 osob Zijucich na Slovensku, Ze patria k srbskej narodnostnej mensSine,
zatial’ co 834 uviedlo srb¢inu ako svoj materinsky jazyk. MenSina nie je sustredena v Ziadnej
zemepisnej oblasti Slovenska. Na Slovensku Zije ovel'a vyssi pocet srbskych obcanov (5 528
v roku 2016), kedZe do krajiny prisli kvoli studiu alebo zamestnaniu. Vzhl'adom na to, Ze
existujii ndznaky, Ze srbcina je na Slovensku ,tradi¢ne pouzivana“ v sulade s definiciou
,regionalneho alebo mensinového jazyka® obsiahnutou v ¢lanku 1 Charty, vybor expertov sa
v tejto sprave bude srb¢inou zaoberat’.

Podmienky pre pouZivanie mensinovych jazykov

16. Nérodna legislativa (zdkon o menSinovych jazykoch) ustanovuje pravo pouzivat
mensSinové jazyky v obciach, kde osoby s trvalym pobytom patriace k narodnostnym
mensSinam predstavuji 15 % obyvatel'stva podl'a dvoch po sebe nasledujucich séitani, ktorych
vysledky boli vyhladsené od 1. jula 2011. Tento limit vSak stdle nie je aplikovatelny. V
stCasnosti sa vacSina ustanoveni zdkona o menSinovych jazykoch (relevantnych najmé pre
¢lanok 10, ale aj pre ¢lanok 13.2.c Charty) uplatituje v obciach ustanovenych nariadenim viady
SR ¢ 534/2011 Z. z., ktorym sa meni a dopliia nariadenie viddy SR ¢ 221/1999 Z. z. o zozname
obci, ktorych obcania patriaci k narodnostnej mensine predstavuju najmenej 20% obcanov
(dalej len ,,zoznam*“).> V inych obciach mézu osoby patriace k ndrodnostnym menSindm
pouzivat mensSinové jazyky v uradnej ustnej komunikdcii, ak s tym ,,uradnik verejnej spravy a
osoby zucastnené na konani suhlasia“. Ako sa uvadza v predchadzajucej hodnotiacej sprave,
to nie je v silade s Chartou.® Zoznam zahinia obce, v ktorych limit 20 % uz nie je splneny, a
na druhej strane nezahrna vsetky obce, v ktorych limit splneny je. V obciach zaradenych do

5 Tento zoznam orginy vyuzili aj pri priprave svojej Spravy o pouZivani jazykov narodnostnych mensin v
rokoch 2015-2016

8 Pozri Stvrt spravu vyboru expertov o uplatiiovani Charty Slovenskou republikou, ECRML (2016) 2, odsek 30,
Tretiu spravu vyboru expertov o uplatiiovani Charty Slovenskou republikou, ECRML (2013) 1, odseky 18-19.
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zoznamu nemaju sidlo ziadne regionalne organy. Neexistuju ziadne obce pre bulharcinu,
chorvatcinu alebo pol’Stinu a iba jedna pre nemcinu.

17. Vybor expertov uz vo vsetkych svojich predchddzajucich hodnoteniach poukazal na
nedostatky tohto pristupu, ktory vel'mi obmedzuje alebo vylucuje jazyky mensin z pouzivania v
oblasti spravnych organov a verejnych sluzieb. ZniZenie limitu na 15% tento problém neriesi
uplne, a to vzhladom na demografické zmeny a klesajici podiel osob, ktoré¢ deklaruja
prislusnost’ k narodnostnej mensine. Z dlhodobého hl'adiska hrozi kvoli pouzivaniu limitov
vyliéenie vacsiny mensinovych jazykov z ochrany v sulade s ¢lankom 10 Charty.®

18. S cielom zabezpecit konzistentné a stabilné uplatiiovanie ¢lanku 10 Charty vybor
expertov opdtovne zdoraziuje, Ze slovenské organy by mali urcit, aky absolutny ,,pocet
obyvatelov, ktori st pouzivatelmi regiondlnych alebo menSinovych jazykov* (¢lanok 10
Charty), povazuju za dostato¢ny pre uplatiiovanie zavazkov podl'a ¢lanku 10 na bulhar¢inu a
pol'stinu aspon v jednej obci. Mali by prijat’ flexibilné opatrenia a uplatnit’ ¢lanok 10 na
chorvat¢inu na miestach, kde chorvatsky hovoriaci predstavuju relevantné ¢islo. Mali by
zvazit podobné opatrenia pre vSetky jazyky, ,,podl’a situacie v kazdom jazyku* a v spolupraci
s danymi hovoriacimi urcit, v ktorych oblastiach st osoby hovoriace regiondlnym alebo
mensinovym jazykom tradi¢ne pritomné v dostatoénom pocte na ucely zadvizkov prijatych v
¢lanku 10 bez ohl'adu na limity a uplatnit’ zavézky ratifikované podla ¢lanku 10 v tychto
oblastiach na trvalo udrzatelnom zéklade.

Pocet Pudi hovoriacich menSinovymi jazykmi

19. V roku 2021 sa na Slovensku planuje nové sc¢itanie l'udu a momentalne prebiehaji
pripravné prace. Na trovni Uradu splnomocnenca vlady SR pre narodnostné mensiny bola
zriadend pracovna skupina, ktora prerokovala metodiku a pripadné prijatie vyhlaseni
viacerych identit. Vybor expertov by chcel zdoraznit, Ze okrem otdzok tykajicich sa
prislusnosti k narodnostnej mensine je s¢itanie I'udu tieZ prilezitostou na zhromazd’ovanie
udajov o ovladani a pouzivani mensSinovych jazykov, ¢i uz ako materinského jazyka, druhé¢ho
jazyka a/alebo pouzivani jazyka v rodine, v socialnom alebo pracovnom zivote. Vybor
expertov tiez zdoraznuje, ze vysledky sc¢itania by mali doplnit’ sociolingvistické prieskumy
alebo udaje zozbierané v spoluprdci s hovoriacimi tykajice sa poctu pouZivatelov
mensinovych jazykov a ich geografického rozloZenia. Tieto tidaje by mali organy zohladnit’
pri planovani svojich cinnosti tykajucich sa menSinovych jazykov. Vybor expertov
povzbudzuje organy, aby v spolupraci s ndrodnostnymi menSinami pokracovali vo vyvoji
metodiky a dotaznika.

Konzultacia

20. Podrla periodickej spravy zostadva Vybor pre ndrodnostné menSiny a etnické skupiny
stalym organom Rady vlady SR pre I'udské prava, ndrodnostné menSiny a rodova rovnost’,
ktory bol zriadeny v roku 2011. Statat sa zmenil vo februari 2018, pric¢om Vybor sa teraz
sklada z komory narodnostnych menSin a komory zastupcov tustrednych orgénov Statnej

7 Pre viac informacii pozri Stvrti spravu vyboru expertov o uplatiiovani Charty Slovenskou republikou, ECRML
(2016) 2, odseky 26-33.

8 V stigasnosti predstavuju nemecké a ukrajinské mensiny viac ako 15 % miestneho obyvatel'stva len v dvoch
obciach, pricom chorvatska mensina len v jednej. Bulharské a pol'ské mensiny vobec nedosahuju hranicu 15%,
pozri Stvrti spravu o uplatiiovani Eurdpskej charty regionalnych alebo mensinovych jazykov Slovenskou
republikou ECRML 2016 (2), odsek 32.
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spravy. Novy Statat udel'uje zastupcom vladnych organov hlasovacie prava. Pocas navstevy
na mieste zastupcovia ndrodnostnych mens$in uviedli, Ze predchadzajice inStituciondlne
usporiadanie, ktoré existovalo pred rokom 2011, ich nazory a postoj zviditeIfiovalo viac.
Vybor expertov zdéraznuje, ze poradny organ by mal byt navrhnuty tak, aby sa pri urCovani
politiky vzhl'adom na mensSinové jazyky mohli zohladnit’ potreby a Zelania vyjadrené
narodnostnymi mensinami.

PouZivanie regiondlnych alebo mensinovych jazykov vo vzdelavani

21.  Pozicia menSinovych jazykov vo vzdelavani sa velmi 1iSi. Napriek krokom
podniknutym v poslednych rokoch v prospech vzdelavania v menSinovom jazyku a zvySenej
pozornosti venovanej tomuto sektoru v prislusnych slovenskych institaciach, sti¢asna ponuka
vacsiny jazykov stdle nie je Uplne v stlade so zavdzkom spristupnit’ vyuovanie v tychto
jazykoch alebo tohto jazyka ako neoddelite'nu sti¢ast’ uéebnych osnov na réznych trovniach
vzdelavania. Okrem toho sa pocet §kol, v ktorych sa vyucuje v menSinovych jazykoch alebo
sa men$inové jazyky vyucuju, sa poc¢as monitorovacich cyklov znizuje. Vybor expertov preto
vita opatrenia, ktoré slovenské orgdny prijali na vynatie tried zékladnych $kol, kde sa
vyucovanie uskuto¢iiuje v mensinovom jazyku, z pravidiel tykajucich sa minimalneho poctu
ziakov (zdkon ¢ 216/2016 Z. z., ktorym sa doplita zdkon ¢ 245/2008 Z. z. o vychove a
vzdelavani (Skolsky zdkon) a o zmene a doplneni niektorych zdkonov v zneni neskorsich
predpisov), a k 1. januaru 2018 poskytnutie zvySeného financovania §kolam, ktoré vyucuju v
inych jazykoch nez v slovencine (113 %), alebo vyucuju men$inovy jazyk ako povinny
predmet (104 % na ziaka). Zastupcovia I'udi hovoriacich regionalnymi alebo mensinovymi
jazykmi vSak aj tak vyjadrili obavy z finanénych tazkosti, s ktorymi sa takéto Skoly
stretavajii. Zvy&ajne musi byt financovanie dopiiiané miestnymi organmi, ktoré na to maju
vel'mi obmedzené alebo Ziadne zdroje.

22. Vybor expertov poznamenava, Ze v mnohych pripadoch vzdelavanie v menSinovych
jazykoch alebo ich vyucovanie poskytuju stkromné materské skoly a d’alSie $koly. Toto moze
byt rieSenim pre vzdeldvanie v menSinovom jazyku. Organy by vSak mali poskytovat
podporu tymto materskym Skoldm a $kolam, ako aj rodiCom a Ziakom, aby sa zabezpecilo, Ze
takéto vzdeldvanie bude dostupné.

23. Vybor expertov vita zahrnutie Ziadosti o informovanie rodi¢ov o mozZnosti zvolit’ si
vyucovanie v menSinovych jazykoch alebo menSinovych jazykov v pedagogicko-
organizacnych pokynoch na roky 2015/2016 a 2016/2017. Organy tiez zverejnili informacné
materidly adresované zriadovatelom S$kol o moznostiach a postupe zaloZenia Skoly s
vyuCovacim jazykom inym ako slovenskym. Vzhladom na informacie obsiahnuté v
periodickej sprave a prijaté pocas navStevy na mieste vybor expertov vsak opétovne
zdoraziuje, Ze je potrebné zvysit informovanost’ rodiov a Ziakov o prinosoch a moznostiach
vzdeldvania v menSinovom jazyku. Tieto informacie by sa mali poskytovat’ pravidelne, ¢o
najskor (napriklad ako sucast’” informaéného balika pre rodi¢ov novorodencov) a mal by sa
zdoraziovat’ vyznam mensinovych jazykov pre slovenska spolo¢nost’ ako celok a moznosti,
ktoré¢ by mali byt dostupné v sulade s Chartou, aby sa vyuzivali v réznych oblastiach
verejného Zivota, ako st vztahy so spravnymi organmi, média alebo ekonomicky Zivot.
Vybor expertov opakuje, ze zavizky, ktoré Slovenskd republika prijala podla ¢lanku 8
Charty, vyzaduj, aby organy spristupnili vzdeldvanie v regionalnom alebo mensSinovom
jazyku na r6znych urovniach vzdelavania. To znamena, Ze ponuka musi predchadzat’ dopytu,
t. j. vzdelavanie musi byt planované a organizované v spolupraci s hovoriacimi danymi
jazykmi. Takato ponuka musi tiez v prislusnych geografickych oblastiach zabezpecit
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kontinuitu od predskolského vzdelavania az po technické a odborné vzdelavanie.® Tymito
opatreniami nie je dotknuta vyucba Statneho jazyka. .

24. Ramcovy ucebny plan pre skoly vyucujiice v mensinovych jazykoch bol aktualizovany
a nova verzia platnd od 1. septembra 2016 poskytuje zvySeny pocet hodin na vyucbu
mensinového jazyka a literatury. K dispozicii je aj verzia platnd od 1. septembra 2015, ktora
poskytuje Skoldm moznost’ vol'by medzi nimi. Okrem toho sa zmenil rdimcovy ucebny plan
pre zakladné Skoly, v ktorych sa vyucuje mensSinovy jazyk, ¢im sa zvysil pocet hodin pre
jazyky mensin (plati od 1. septembra 2017 poéntc 1. roénikom).*°

25. Pokial’ ide o monitorovanie kvality vzdeldvania v menSinovom jazyku, Rada ministra
pre narodnostné Skolstvo, ktora funguje pod ministrom Skolstva, vedy, vyskumu a $portu od
roku 2013 a zahfiia zdstupcov mad’arskej, nemeckej, romskej, rusinskej a ukrajinskej
narodnostnej mensiny, sa zd4 byt vel'mi blizko k plneniu tejto Glohy. V stlade so $tatatom?! z
roku 2016 ma tento ,,poradny, iniciativny a expertny orgdn v zmysle ¢lanku 7.4 a ¢lanku 8
Charty* ulohu monitorovat vzdeldvanie relevantné pre narodnostné menSiny a vydavat
stanoviska, ako aj poskytovat’ odporucania vo vztahu k poskytovaniu vyucby v jazyku
mensiny alebo jazyka menSiny, ako sa predpoklada v ¢lanku 8. Podl’a ¢lanku 8.1.i Charty ma
organ, ktory plni tato tlohu, monitorovat’ prijaté opatrenia a pokrok dosiahnuty vo vzdelavani
v men$inovom jazyku a zverejnovat svoje spravy. Nie je jasné, ¢i Rada ministra pre
narodnostné Skolstvo pripravuje spravy, ktoré st zverejiované. Pravidelné spravy poskytuju
moznost’ hodnotit’” vzdelavanie v mensinovom jazyku v case, ¢im umoziuji prisposobit
metddy a opatrenia podla skiisenosti ziskanych prostrednictvom sprav. Vd’aka zverejiiovaniu
sprav je monitorovaci systém transparentny a vytvara prilezitosti pre zastupcov hovoriacich
regionalnymi alebo menSinovymi jazykmi a obciansku spolo¢nost, aby sa na zaklade
prijatych opatreni a dosiahnutého pokroku zucastiiovali na verejnej diskusii 0 rozvoji
vzdelavania v mensinovom jazyku.*?

26. Pokial’ ide o vyu€ovanie dejin a kultiry, ktoré sa odrdzaji v menSinovych jazykoch
(¢lanok 8.1g Charty), ako uz bolo naznafené¢ v predchadzajicom monitorovacom cykle,
vyu€ovanie dejin zahfiia obsah a poZiadavky stvisiace s dejinami a kulturou narodnostnych
mensin. Toto sa da d’alej rozsirit’ a Skoly maji moznost’ pridelit’ dodato¢nt hodinu zo svojho
Skolského vzdelavacieho programu regiondlnym dejindm, ¢o umoZziiuje poskytnutie vacsieho
mnoZstva informacii o histérii narodnostnej mensiny.'® Priprava ucebnice/u¢ebného materialu
s nazvom ,,Narodnostné menSiny — zoznamme sa “ pre vSetkych Ziakov, ktord sa zacala v
roku 2014, eSte nebola dokoncena. Vybor expertov vSak nedostal informécie o tom, ako sa
vyu€ovanie dejin a kultiry narodnostnych mensin uskutocituje v praxi.

27. Vo vSeobecnosti existuje len malo informécii o krokoch, ktoré sa prijali na
poskytovanie vyucovania mensinovych jazykov ako predmetov pre dospelych alebo v ramci

% Pozri Stvrtli spravu vyboru expertov o uplatiiovani Charty Slovenskou republikou, ECRML (2016) 2, odsek
319

102 hodiny v 1. ro¢niku a 3 hodiny v 2. roéniku, pozri Dodatok & 1, ktorym sa meni Ramcovy ucebny plan pre
Z8 s vyucovanim jazyka ndrodnostnej mensiny schvaleny Ministerstvom Skolstva, vedy, vyskumu a $portu
Slovenskej republiky, diia 6. 2. 2015 pod cislom 2015-5621/3296:1-1004 ako sucast Statneho vzdeldvacieho
programu s platmostou od 1. 9. 2015, dostupny na http://www.minedu.sk/dodatky-k-rup-a-svp-pre-zs/

11 Statat Rady ministra $kolstva, vedy, vyskumu a $portu Slovenskej republiky pre narodnostné $kolstvo,
dostupny na https://www.minedu.sk/data/files/6944 statut rady.pdf

12 pozri Siestu spravu vyboru expertov tykajucu sa Nemecka, CM (2018) 142 odsek 15

13 Pozri Stvrta spravu vyboru expertov o uplatiiovani Charty Slovenskou republikou, ECRML (2016) 2, odsek
538
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d’alSieho vzdelavania alebo o takychto kurzoch v mad’arskom jazyku (¢lanok 8.1.f.i alebo
¢lanok 8.1f.ii Charty). Niektoré univerzity organizuji jazykové kurzy pre vicsie publikum
ako svojich Studentov a v inych pripadoch jazykové kurzy poskytuji kultarne institucie inych
Statov. Bez ohl'adu na to, ktoré organy v krajine si zodpovedné za vzdelavanie dospelych a
d’alsie vzdelavanie, organizacia takychto kurzov by mala predchadzat’ dopytu. Mali by sa
podniknut’ kroky na zabezpecenie toho, aby boli takéto kurzy skutocne k dispozicii, ked’ze
ratifikovany zavéazok vyzaduje, aby organy ,,ponukali“ alebo ,,zabezpecili poskytovanie*
takychto kurzov.

28. Pre uditel'ov vyucujucich v mad’aréine je organizovany Skolitel'sky kurz (¢lanok 8.1.h
Charty). Okrem toho sa poskytuju kurzy pre uéitel'ov vyuéujucich rusin¢inu a ukrajiné¢inu ako
predmety. Pre rusinéinu pokryva d’al$ia odborna priprava aj historiu a kulturu a jej zaclenenie
do vzdelavania. Pripravuji sa tri relevantné vzdelavacie programy. Zda sa, ze pokryvaji
historiu a kultiru Rusinov na Slovensku, rusinsky jazyk na predskolskej trovni, ako aj
historiu a kultru Ukrajincov na Slovensku. Pri tychto jazykoch vSak musi byt ,,podstatna
Cast’ vzdelavania“ spristupnena v danom jazyku, ¢o znamena vzdeldvanie ucitelov na
vyuCovanie predmetov v rusinskom a ukrajinskom jazyku. Prijimaju sa kroky na rozvoj
odbornej pripravy ucitelov rémskeho jazyka na univerzitach. Z informacii v periodicke;j
sprave nie je jasné, ako sa odbornd priprava ucitel'ov organizuje pre vyucbu nemciny ako
mensinového jazyka alebo pre vyuCovanie v nemcine, napriklad na predskolskej trovni.
Ohladom bulharského, chorvatskeho alebo pol'ského jazyka nebol zaznamenany Ziadny

VYVOj.

29. Pokial’ ide o problém neodovodneného zapisu romskych deti do Specialnej skoly alebo
triedy, vybor expertov konstatuje, Ze boli prijaté pravne opatrenia na jeho rieSenie. Zakon €.
188/2015 Z. z., ktorym sa meni a dopliia zakon &. 245/2008 Z. z. o vychove a vzdelavani
(Skolsky zdkon) a o zmene a doplneni niektorych zdkonov v zneni neskorSich predpisov a
ktorym sa menia a dopinaji niektoré zakony v zneni neskorsich predpisov adekvétne tomu
predpisuje, ze deti, ktorych Specidlne vzdelavacie potreby vyplyvaji len z faktu, Ze vyrastali v
socidlne znevyhodnenom prostredi, nemaji byt zaradené¢ do Specialnych $kol alebo tried.
Zakon dalej stanovuje, Ze tieto deti budli zapisané do tried spolu s ostatnymi Ziakmi.'* V
praxi sa to tyka hlavne romskych deti. Podl'a udajov v periodickej sprave sa pocet deti zo
socidlne znevyhodneného prostredia zapisanych v Specidlnych zakladnych Skolach v
akademickych rokoch 2015/2016 a 2016/2017 vyrazne znizil. Od februara 2017 navySe
funguje narodny projekt s ndzvom Skola otvorend vsetkym, spolufinancovany Europskym
socidlnym fondom a zamerany na podporu inkluzivneho vzdeldvania, ktory okrem iného
predpokladd vytvorenie 500 novych pracovnych miest pre asistentov ucitelov a
Specializovanych pracovnikov v materskych a zakladnych Skolach. Vyzva na podavanie
ziadosti (Viac uspechov na zdkladnych skolach), ktord sa zacala v decembri 2016, bola
zamerana aj na podporu zaclefiovania prostrednictvom asistentov ucitel'ov, pedagogickych
pracovnikov a timov zacleniovania. Pedagogicko-metodické pokyny vydané pre kazdy
akademicky rok od roku 2015 aZ po rok 2017 nad’alej vyZaduju, aby Skoly eliminovali
praktiky priestorového, organizacného, fyzického alebo symbolického vylicenia alebo
separacie romskych Ziakov a aby umoziovali vzdeldvanie romskych deti v Skolach a triedach
spolu s vi¢sinovou populaciou.’® Podla informécii ziskanych pocas navitevy na mieste sa
organy zaoberaju postupmi, ktoré sa uplatituji pri testoch na zapis do §kol, navrhu Skolskych
obvodov a povinnom predskolskom vzdeldvani. Napriek tymto krokom je vSak vysoky pocet
romskych deti v skutocnosti stile zapisany do samostatnej alebo Specialnej Skoly alebo

14 Pozri stvrtﬁ spravu vyboru expertov o uplatiiovani Charty Slovenskou republikou, ECRML (2016) 2, odsek 58
15 Pozri Stvrtt spravu vyboru expertov o uplatiiovani Charty Slovenskou republikou, ECRML (2016) 2, odsek 57
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triedy.!® Vybor expertov vyzyva organy, aby pokracovali v opatreniach na zrusenie
neodévodnenych zapisov romskych deti do Specidlnych 8§kol alebo tried alebo do
samostatnych skol.

PouZivanie regiondlnych alebo menSinovych jazykov sudnymi organmi

30. Prislusna slovenska legislativa (§ 2 ods. 20 Trestn¢ho poriadku) stdle stanovuje, Ze
tlmo¢nik bude poskytnuty, ak obvineny, jeho zdkonny zéstupca, poskodeny, ucastnik alebo
svedok vyhlasia, ze ,,nehovoria jazykom konania®“. To nie je v stlade s ustanovenim ¢lanku
9.1.a.ii Charty, ktoré vyzaduje, aby pravo obzalovaného na pouzivanie mensinového jazyka v
trestnom konani bolo zarufené bez ohl'adu na to, na akej urovni ovlada slovensky jazyk.
Zakon je preto potrebné zmenit'. Pokial’ ide o ob¢ianskopravne a spravne konania, od 1. jula
2016 platia nové ustanovenia, ako ich stanovuje Civilny sporovy poriadok (zdkon €. 160/2015
Z. z.), Civilny mimosporovy poriadok (zdkon ¢. 161/2015 Z. z.). a Spravny sudny poriadok
(zdkon €. 162/2015 Z. z.). Predpokladaju, ze pred sidom mé kazdy pradvo pouzivat' svoj
materinsky jazyk alebo jazyk, ktorému rozumie, pricom ndklady hradi sud. Dokumenty a
dokazy mozu byt predlozené v mensinovom jazyku, priom sud zabezpeéi preklad. Udaje o
vyuzivani tlmocnikov v trestnopravnych, obcianskopravnych a spravnych konaniach
preukazuji, Ze menSinové jazyky sa v praxi do urCitej miery pouzivaju. Hoci udaje
nerozliSuji medzi menSinovymi jazykmi na Slovensku a cudzimi jazykmi, pokryvaji do
urcitej miery aj oblasti, v ktorych tradi¢ne Ziju l'udia hovoriaci mensinovym jazykom. Vybor
expertov zohl'adnil pri kontrole uplatiiovania ¢lanku 9 Charty tieto informacie o praktickom
pouzivani jazykov mensin, aj ked nie su splnené pravne poziadavky clanku 9.1.a.i1 Charty.
Napriek tomu st stale potrebné opatrenia na ul'ah¢enie vykonavania tychto zavizkov v praxi,
informovanie a povzbudzovanie l'udi hovoriacich menSinovymi jazykmi, aby vyuzivali
existujiice moZnosti.

31. V désledku iniciativy Uradu splnomocnenca vlady SR pre narodnostné mensiny boli
Ustava SR a viaceré zékony prelozené do nemeckého, mad’arského, romskeho, rusinskeho a
ukrajinského jazyka. Vybor expertov vita tento krok, a to najmd preto, ze vo vSetkych
jazykoch okrem mad’arciny ide o prvé pravne preklady. Zdoraziiuje tiez, ze takéto preklady
by sa mali aktualizovat’, aby odrazali vyvoj pravnych predpisov.

PouZivanie regiondlnych alebo mensinovych jazykov spravnymi organmi

32. Ako je uvedené vysSie, slovenskd legislativa je v oblasti pouzivania menSinovych
jazykov v administrativnej oblasti restriktivnejsia ako Charta. Clanok 10 Charty sa uplatiiuje na
tych izemiach, kde osoby hovoriace mensinovym jazykom predstavuji dostatoéné mnozstvo na
ucely zvolenych zavézkov bez ohl'adu na akékol'vek limity alebo iné podmienky stanovené
vnutroStatnymi pravnymi predpismi.

33.  Podla Spravy o pouzivani jazykov narodnostnych mensin v rokoch 2015 - 2016 a
rozhovorov s osobami hovoriacimi mensinovymi jazykmi je pouzivanie mensinovych jazykov v

16 Pozri Komisar Rady Eurdpy pre Pudské prava https://www.coe.int/en/web/commissioner/-/slovak-republic-
adopt-a-bolder-approach-to-ensure-inclusive-education-and-strengthen-the-safety-of-journalist; Vybor na
odstranenie rasovej diskriminacie, Zaverecné pripomienky k jedendstej a dvandstej periodickej sprave
Slovenska, januar 2018, odseky 25-26; Lekcia o diskrimindcii, segregdcii romskych deti v primdarnom vzdelavani
na Slovensku od Amnesty International a Centra pre prava Romov, 2017; Sprava verejného ochrancu prav o
pokroku v realizacii opatrent navrhnutych v rokoch 2013, 2014 a 2015 vo vzdelavacom procese na Slovensku s

cielom zlepsit ochranu a dodrziavanie zdkladnych prav a slobéd jednotlivcov, Urad verejného ochrancu prav,
2018
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administrative, s ¢iastocnou vynimkou mad’arCiny, ve'mi obmedzené a v niektorych pripadoch
neexistuje (bulhar¢ina, pol'Stina). MenSinové jazyky sa pouzivaju najmd pri Ustnej
komunikacii s miestnymi organmi, predovSetkym v tych obciach, kde maju vyznamnejsi
podiel osoby hovoriace mensinovym jazykom. Oznacenia miest v menSinovych jazykoch sa
objavuji hlavne na znackach oznacujucich vstup do a vystup zo sidla. Vybor expertov
opakuje svoje pripomienky, Ze termin ,,0znac¢enia miest” (,,toponymie vo franctzskej verzii
Charty) sa v zmysle Charty tyka nielen oznacenia sidla, ale vSetkych topografickych oznaceni
v tejto obci, ktoré mozu byt oficidlne pouzivané, napriklad v textoch vytvorenych miestnym
organom (napr. dokumenty, formuldre, materialy pre styk s verejnostou, webové stranky)
alebo v znaceni (napr. oznacenia ulic, dopravné ukazovatele a znacky verejnej dopravy,
napisy pre turistov). Na Slovensku sa oznacCenie v jazyku menSiny nadalej objavuji na
samostatnych a mensich znackach, asto v mensej velkosti pisma. To nespiiia uéel tohto
zaviazku, ktorym je poskytniit’ mensinovému jazyku viditelnost’ na verejnych miestach. Vybor
expertov bol informovany o tom, ze ministerstvo dopravy pripravilo pre tieto znacky novy
model, priCom samotné oznacenie by malo mat rovnaki velkost' a farbu ako slovenské
oznacenie. Vybor expertov vita pouzivanie oznaceni miest v jazykoch men$in na
zelezniénych staniciach (momentdlne len v madarskom a rusinskom jazyku) v stlade s
nariadenim ministerstva dopravy a vystavby z roku 2016. Pravna novela v tomto zmysle je
predlozend aj Narodnej rade Slovenskej republiky.

34. V periodickej sprave sa uvadzaji informacie o pouZzivani menSinovych jazykov na
uradnych znackéch organov verejnej moci, v niektorych pripadoch vratane oznacenie miesta v
jazyku menSiny a Sprava o pouZivani jazykov narodnostnych men$in pouziva ako zaklad
zoznam obci. Vybor expertov bol vSak informovany o pripadoch, kedy boli institicie v
obciach zaradenych do zoznamu na zéklade inSpekcii ministerstva kultiry poZiadané o zmenu
alebo zruSenie uradnych oznaceni orgénov verejnej moci, kde sa oznaCenie miesta uvadza
Vv jazyku narodnostnej mensiny, ked’ze nejde o oficidlny nazov obce alebo preto, Ze uvedeny
zoznam obci uz nie je platny (v obci Koméarno/Komarom, Senec/Szenc, Sal'a/Vagsellye). Zda
sa, Zze to naznaCuje rozne interpretacie pravnych ustanoveni slovenskymi orgdnmi. V inom
pripade bola obec Gabc¢ikovo/Bds poziadana, aby nepouzivala oznacenie miesta v jazyku
menSiny na informacnych tabuliach miestneho trajektu. Uvedené nie je v sulade s
poziadavkou pouzivat’ oznacenia miest v menSinovych jazykoch podla ¢lanku 10.2.g.

35. Urad splnomocnenca vlady SR pre narodnostné mensiny inicioval opatrenia zamerané
na posilnenie pouZivania jazykov mensin v praxi a oslovil obce, ministerstva a tieZ sikromné
spolocnosti. Podla periodickej spravy navyse inicioval opatrenia na jazykovl pripravu Statnych
zamestnancov a zacal pripravu ndvrhov smernic na uplatiovanie zdkona O menSinovych
jazykoch.

36. Pokial' ide o verejné sluzby, su k dispozicii ve'mi obmedzené informacie. Pravny
ramec poskytuje mozZnost' predkladania Ziadosti a prijimania odpovedi v menSinovych
jazykoch ,pravnickej osobe zriadenej Uzemnou samospravou®, ale Ziadnu moznost
vyuzivania menSinového jazyka pri oslovovani pravnickych osdb zriadenych zakonom (napr.
Statne vysoké Skoly, posty, Socialna poistoviia, ZSSR).!® Vybor expertov opakuje, Ze tento
zaviazok sa tyka verejnych sluzieb, ako st zeleznice, mestska doprava, elektrickd energia,
voda a plyn, Cistenie a sanitacia, telefonne sluzby, zber a likvidacia odpadu, Sportové

17 Medzi¢asom bola vyhotovena nova Sprava o pouzivani jazykov narodnostnych mensin v rokoch 2017-2018,
avsak informécie v nej obsiahnuté nemal vybor expertov k dispozicii.

18 Pozri zakon &. 184/1999 Z. z. o pouzivani jazykov narodnostnych mensin, ¢lanok 2 ods. 3, Tretiu periodicka
spravu Slovenskej republiky o uplatiiovani Charty, MIN-LANG/PR (2012) 3, strana 40.
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zariadenia alebo zabavné podniky, aj ked ich v mene organov verejnej moci poskytuju
sukromné spolo¢nosti.t?

Pouzivanie regionalnych alebo mensinovych jazykov v médidach

37. Rozhlasové a televizne programy v mensinovych jazykoch nadalej vysielaju najmi
verejnopravni vysielatelia, pricom ho tvoria magaziny a pre niektoré mensinové jazyky aj
spravy Podiel vysielacieho Casu je stanoveny vo vztahu k podielu ndrodnostnej mensiny. To
vedie k televiznemu vysielaniu v mensinovom jazyku len na niekolko hodin alebo raz az
dvakrat roéne, napriklad v pripade neméiny, bulharéiny, chorvétéiny alebo pol’stiny. Co je
prili§ malo na to, aby to malo skuto¢ny vplyv na podporu a ochranu mensinovych jazykov.
Programy v bulharskom a chorvatskom jazyku boli novo zavedené verejnopravny rozhlasom
v roku 2015. MenSinové jazyky sa v stkromnom vysielani takmer vobec nevyskytuju.
Povinnost’ titulkovania televiznych programov v slovendine zostdva platnd a neexistuje
ziadny dota¢ny program, ktory by stkromnym televiznym vysielatelom umoziioval
pravidelné financovanie na pokrytie tychto nékladov. Z tejto povinnosti su vynati iba
vysielatelia, ktori na zdklade osobitnych ustanoveni ziskali licenciu od Rady pre vysielanie a
retransmisiu na vysielanie vyhradne v jednom alebo viacerych uradnych jazykoch Eurdpskej
unie inych ako slovenskych. Noviny v zmysle Charty (vydavané aspon raz tyzdenne) existuji
iba v mad’arCine.

38.  Vybor expertov si uvedomuje, ze medidlne prostredie sa od nadobudnutia ucinnosti
Charty zmenilo. Vybor expertov zaujal k ¢lankom 11.1.a, b a ¢?® Charty flexibilnejsi postoj a
zohl'adiuje digitalny a on-line medialny obsah v stlade s ¢lankami 11.1.bii, 11.1.cii Charty. V
mensinovych jazykoch by vSak mal existovat’ primerany a dostupny medidlny obsah. V tejto
stvislosti by slovenské organy mali vyvinit' pre kazdy menSinovy jazyk a v spolupréci
S pouzivateI'mi jazyka menSin komplexny medidlny plan vysielania. Tento plan by mal
zahfnat’ existujuce verejnopravne a sukromné vysielania v rozhlase a televizii v danom jazyku
a urcit, ktoré programy je potrebné rozsirit a/alebo doplnit novymi sukromnymi
vysielaniami. Cielom by malo byt dosiahnut’ celkovi kombinovanu (verejni a stkromnu)
dobu trvania vysielania, ktora moze ucinne prispiet’ k propagacii jazyka a ktora divakov v
roznych oblastiach obyvanych narodnostnou mensinou informuje o miestnych spravach.?
Skuto¢nost, Ze vysielanie v menSinovych jazykoch je k dispozicii zo susednych krajin,
nevylucuje povinnost’ vytvarat’ takéto programy v Slovenskej republike.Tieto programy lepsie
odzrkadl'ujit zdujmy osdb hovoriacich menSinovym jazykom, prispievaju k integracii
spolo¢nosti a zabezpecuju aj d’al$iu oblast’ verejného zivota, kde sa mézu pouzivat’ mensinové

jazyky.

39. Rada Rozhlasu a televizie Slovenska (RTVS) a Rada pre vysielanie a retransmisiu v
sucasnosti zahfiiaji dvoch a jedného prislusnika narodnostnej menSiny. Neexistuje vSak
ziadne osobitné pradvne ustanovenie, ktoré by zabezpecilo, aby boli pouZzivatelia jazykov
mensin zastipeni v takychto organoch, a aby sa v orgénoch zodpovednych za zarucenie
slobody a pluralizmu médii zohl'adniovali zdujmy osdb hovoriacich mensinovym jazykom aj v
pripade, Ze zastupenie nie je zabezpecené (Clanok 11.3 Charty).

Pouzivanie regiondlnych alebo mensinovych jazykov v kulturnych aktivitach a zariadeniach

19 Pozri Stvrta spravu vyboru expertov o uplatiiovani Charty Slovenskou republikou, ECRML (2016) 2, odsek
150, Siestu spravu vyboru expertov tykajiicu sa Nemecka, CM (2018) 142 odsek 17.

20 Pozri Tretiu spravu vyboru expertov o uplatitovani Charty Nemeckom, ECRML (2008) 4, odsek 4

2L Pozri Stvrtli spravu vyboru expertov o uplatiiovani Charty Srbskom, CM (2018) 144, odsek 28
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40. Sirokd siet institacii, vratane kniZnic, divadiel, kultirnych centier a muzei
narodnostnych mensin uskuto¢niuje velky pocet rdéznych kulturnych aktivit. Pravidelne sa
organizuju festivaly, konferencie, publikdcie a vystavy a vykondvaji sa aj dokumentacné a
digitaliza¢né prace. Kniznice st v obciach, kde ziju ndrodnostné menSiny, okrem toho
povinné (zdkon ¢. 126/2015 Z. z. o knizniciach, ktorym sa meni a doplia zdkon ¢. 206/2009 Z.
z. 0 muzedch a galériach a o ochrane predmetov kulturnej hodnoty a zdakon ¢. 372/1990 Zb.
Slovenskej narodnej rady o priestupkoch a niektorych dalsich zakonoch v zneni zdkona C.
38/2014 Z. z.) zohl'adhovat’ potreby narodnostnych mensin pri nadobudani knih.

41. Organy podporili  aktivity organizacii ndrodnostnych mens$in  vykonané
prostrednictvom dotaéného programu Kultira ndrodnostnych mensin, ktory vedie Urad
splnomocnenca vlady Slovenskej republiky pre narodnostné menSiny a od 1. januédra 2018
prostrednictvom novo zriadeného Fondu na podporu kultiry ndrodnostnych mensin (zdkon ¢.
138/2017 Z. z. o Fonde na podporu kultury ndrodnostnych mensin v zneni neskorsich
predpisov). Fond je verejnopravny organ riadeny riaditel'om menovanym ministrom kultary,
ktory do svojich rad expertov zahfiia aj zastupcov v mene kazdej narodnostnej mensiny.
Zakon stanovuje podiel finanénych prostriedkov pridelenych kazdej narodnostnej menSine.
Suma vyclenena v roku 2018 — 8 milionov EUR - predstavuje v porovnani s
predchadzajtiicimi cyklami vyznamny nérast.

42. Vybor expertov bol vSak informovany, Ze pri prijimani finanénych prostriedkov na
rdzne projekty pretrvavaju znacné oneskorenia a ich platnost’ zostdva obmedzena na jeden
rok. To ovplyviiuje schopnost zdruzeni narodnostnych mensin primerane planovat a
realizovat’ svoje aktivity. Okrem toho je postup pri podavani ziadosti tidajne zlozity, o d’alej
zvySuje narocnost’ pre zdruzenie narodnostnej mensiny.

Pouzivanie regionalnych alebo mensinovych jazykov v ekonomickom Zivote

43. Zakon Narodnej rady Slovenskej republiky ¢. 270/1995 Z. z. o Statnom jazyku v zneni
neskorSich predpisov (d’alej len ,,zdkon o Statnom jazyku) v ¢lanku 8 ods. 2 stanovuje, Ze
,»vSetky pisomnosti a pisomna komunikicia s pravnym ucinkom v zamestnani alebo v
podobnom pracovnom pomere sa vykonavaju v Staitnom jazyku; okrem verzie v Statnom
jazyku je mozné vyhotovit’ aj obsahovo identickt verziu v inom jazyku®. V piatej periodicke;
sprave sa uvadza, ze zakon nerozliSuje medzi tymito dvomi jazykovymi verziami, okrem
skuto€nosti, Ze verzia v slovenskom jazyku je povinnd. Okrem iného uvadza, Ze legitimny
ucel komunikacie s verejnymi organmi je ,,opodstatnenym doévodom* — v zmysle ¢lanku
13.1.a Charty — pre povinné pouzivanie slovenciny, a Ze pravne predpisy umoznujuce verziu
pracovnej zmluvy v inom ako slovenskom jazyku ,neprekracujii ramec toho, Co je
nevyhnutné na splnenie cielov na podporu a stimulovanie pouZivania uradného jazyka, na
socidlnu ochranu pracovnikov a na zjednoduSenie suvisiacich administrativnych kontrol, a
preto st primerané*.

44.  Pokial’ ide o Chartu, vybor expertov poznamenava, ze celom ¢lanku 13.1.a je okrem
in¢ho zabezpecCit’, aby pravne predpisy neobmedzovali pouzivanie menSinovych jazykov v
dokumentoch tykajucich sa socidlneho a ekonomického Zivota, najmi zmliv o zamestnani a
technickych dokumentov. V sucasnosti sa nezdd, ze napriklad pracovnu zmluvu mozno
vyhotovit’ iba v jazyku menSiny. Toto je vSak tcelom ustanovenia Charty, pretoZe inak by
zmluva v jazyku menSiny sama osebe nemala ziadny vyznam. Slovensko sa navyse
ratifikdciou Charty zaviazalo zabezpecit, ze komunikécia s verejnymi organmi bude v
urcitych kontextoch mozna aj v mensinovych jazykoch. Vybor expertov by tiez rad poukazal
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na stanovisko Benatskej komisie, ktora sa domnievala, ze povinnost vypracovat navrh v
slovenskom jazyku ,by sa mala tykat' len tych dokumentov a pisomnych oznameni, ku
ktorym je pristup nevyhnutny pre ciele verejného poriadku*.??> Vybor expertov konstatuje, Ze
suc¢asny pravny ramec nadalej obmedzuje pouzivanie jazykov mensin v pracovnych
zmluvach.

45, Podl'a § 8 ods. 1 zdkona o Stitnom jazyku, ,,v zaujme ochrany spotrebitela je
pouzivanie Statneho jazyka povinné pri ozna¢ovani obsahu doméceho ¢i dovazaného tovaru, v
navodoch na pouzivanie vyrobkov, najmd potravin, lieCiv, spotrebnej elektroniky a
drogériového tovaru, v podmienkach zaruky a v inych informacidch pre spotrebitela v
rozsahu a za podmienok urcenych osobitnymi predpismi.*. Piata periodicka sprava objasiiuje,
ze Zakon ¢. 250/2007 Z. z. o ochrane spotrebitel'a a o zmene zdkona Slovenskej narodnej rady
¢. 372/1990 Zb. o priestupkoch v zneni neskorSich predpisov predpisuje pouZivanie
slovenského jazyka ,bez toho, aby bola dotknutd moznost’ sibezného pouzivania inych
oznaceni, najmé grafickych symbolov a piktogramov, ako aj inych jazykov*. Zikon ¢.
362/2011 Z. z. o liekoch a zdravotnickych pomodckach a o zmene a doplneni niektorych
zékonov v zneni neskorsich predpisov uklada povinnost’ pouzivania slovenciny, ale implicitne
umoznuje dodato¢né pouzivanie inych jazykov. Vybor expertov sa domnieva, ze to
zodpoveda ¢lanku 13.1.a Charty, pokial’ ide o pokyny na pouZivanie vyrobkov a zariadeni.

46. Slovensko sa tiez zaviazalo zakazat’, aby sa do vnutornych predpisov spolocnosti a
sukromnych dokumentov vkladali akékol'vek dolozky vylucujice alebo obmedzujuce
pouzivanie mensSinovych jazykov, aspoil medzi uzivate'mi toho istého jazyka (¢lanok 13.1.b
Charty). Vybor expertov nebol informovany o ziadnych takychto zédkazoch ustanovenych v
slovenskych pravnych predpisoch. Okrem toho bol Vybor expertov informovany o tom, ze
pracovny poriadok Zeleznic Slovenskej republiky uklada zamestnancom povinnost’ pouZivat
vo vzajomnej komunikécii sloven¢inu s vynimkou kontaktov so zamestnancami zahrani¢nych
zelezni¢nych spolo¢nosti. Vybor expertov vyzyva organy, aby objasnili, aké kroky podniknu,
aby zakazali zacClenenie akychkol'vek doloZiek o vyluceni alebo obmedzeni pouZivania
jazykov mensin, a to aspon medzi pouzivatel'mi toho istého jazyka, do vnutornych predpisov
spolo¢nosti a stkromnych dokumentov.

47. Podl'a periodickej spravy moéZu osoby patriace k narodnostnym menSindm v obciach,
ktoré spifiaji podmienky podla vnutro§tatnych pravnych predpisov, pouzivat mensinovy
jazyk v komunikacii so zamestnancami zdravotnickych zariadeni, zariadeni socidlnej
starostlivosti, socidlnych sluzieb alebo zariadeni socidlnopravnej ochrany (¢lanok 13.2.c
Charty), pricom tieto inStitlicie umoznia pouzivanie jazyka menSiny, ,,pokial’ to dovoluju
podmienky prevladajice v institucii®. V praxi je Gstna komunikdacia v zdravotnictve ul'ah¢ena
pre mad’ar¢inu, rom¢inu, rusin¢inu a ukrajincinu.

48. Vybor expertov opakuje, Ze zavdzok vyzaduje, aby strany zabezpecili moZnost’
pouzivania jazykov menS$in v zariadeniach socidlnej starostlivosti. Zavédzok teda prekracuje
rdmec umoznujuci pouzivanie jazykov mensin, iba ak to podmienky dovol'uji. Vyzaduje si
Struktarovanti politiku v oblasti T'udskych zdrojov, ktord by mohla zahfnat' nariadenia
upravujuce prislusSnu kvalifikdciu a zohladiovat’” schopnost’ osoby hovorit menSinovym
jazykom, alebo zariadenia a stimuly pre sucasnych zamestnancov na zlepSenie ich jazykovych
schopnosti. Niektoré prijaté opatrenia moézu byt krokom spravnym smerom, ale maju
obmedzenu pouzitelnost. Koncepcia zabezpecCovania vykonu sudnych rozhodnuti v

22 Stanovisko k zakonu o $tatnom jazyku Slovenskej republiky, Cdl-Ad (2010) 035, odseky 111-112.
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zariadeniach socialnopravnej ochrany deti a socidlnej kurately deti na roky 2016 — 2020
napriklad podla periodickej spravy dava za tulohu zabezpecit, aby bola pri nébore
zamestnancov vykonavajucich opatrenia v zariadeniach socialnopravnej ochrany deti a
socialnej kurately v regionoch s narodnostnymi mensinami schopnost’ hovorit’ inym jazykom
ako slovenskym povazovana za vyhodu. V ramci projektu Terénna socidlna praca sa podla
periodickej spravy uprednostiiuji socialni pracovnici s dobrou znalostou madar¢iny alebo
rémciny.

Pouzivanie regionalnych alebo mensinovych jazykov pri cezhranicnej vymene

49. Vo vSeobecnosti sa na podporu jazykov men$in vyuzivaju bilaterdlne dohody, a to
najmd vo vzdelavani. Zostava nejasné, ako sa takéto dohody uplatiiuji na romcinu a
rusin€inu.

1.2  Postavenie jednotlivych regionalnych alebo mensinovych jazykov v Slovenskej
republike

50. Vyucovanie v bulhar¢ine a bulhar€iny je spristupnené na predskolskom, zdkladnom a
stredoskolskom stupni iba dvoma sukromnymi inStitGciami v Bratislave: materskd Skola
Hristo Botev zalozena a riadena zdruzenim, a sukromna bulharska zakladna Skola a
gymnazium Hristo Botev zriadena bulharskym ministerstvom Skolstva a vedy. Tato tradi¢na
Skola nad’alej dostdva podporu od bulharskych organov a je zaradend aj do siete Skol a
Skolskych zariadeni Slovenskej republiky. Bulharéina sa nevyucuje na urovni technického
alebo odborného vzdeldvania. Bulhar¢inu mozno $tudovat’ na univerzitnej Grovni. Bulhar¢ina
sa v niekol'kych pripadoch pouZila v trestnom konani a v jednom pripade pred obc¢ianskymi
sutdmi. Nepouziva sa vo vztahu k sprdvnym orgdnom a ani nimi. Programy v bulhar¢ine
ponuka verejnopravny rozhlasovy vysielatel’ od roku 2015 (pit’ hodin ro¢ne) a verejnopravna
televizna sluzba (tri hodiny rocne, nérast oproti predchiddzajucim dvom hodindm rocne).
Nad’alej sa v bulhar¢ine a slovencine vydava jeden trojmesacnik. Bulhar¢ina je vo vicsej
miere pritomnd v kultrnych aktivitach.

51. S vynimkou jednej sikromnej strednej Skoly v Bratislave, ktord pontka (Standardnu)
chorvatCinu ako predmet, a vysokoskolského vzdelavania neexistuje ponuka chorvatéiny ako
neoddelitel'nej sucasti u¢ebnych osnov na ziadnej urovni. V kazdej obci, kde Zijai a organizuju
sa chorvatsky hovoriaci, ucitel’ vd’aka podpore Chorvatska aj nad’alej raz tyzdenne poskytuje
kurzy chorvatskeho jazyka. St uréené detom a mlédezi a wcast’ je dobrovolnéd. Kurzy
ponukaji Standardnu chorvat€inu, ale ucastnici niekedy pouzivaji miestny dialekt. Okrem
toho sa v Devinskej Novej Vsi ako sucast’ projektu INTERREG V nadalej organizuju
podobné kurzy. Sucasna ponuka nezodpovedd ustanoveniam ratifikovanym Slovenskom,
ktoré vyzadujli, aby bolo ,predskolské vzdelavanie* alebo ,,podstatnd cast’ predSkolského
vzdelavania“ spristupnené v chorvatine ,,asponl tym ziakom, ktorych rodiny o to poziadaji a
ktorych pocet sa povazuje za dostatocny*, a aby sa vyucovanie chorvatéiny poskytovalo ako
neoddelitel'na sucast’ u¢ebnych osnov v primarnom, sekundarnom, technickom a odbornom
vzdeldvani. Univerzita Komenského v Bratislave ponuka jazykové kurzy chorvatéiny pre
Siroku verejnost’. Chorvatéina sa pouzila v niekolkych obcianskych a trestnych konaniach.
Pokial’ ide o jej pouzitie v sprave, chorvatcina sa prilezitostne pouziva tstne v dvoch obciach.
Programy v chorvat¢ine pontka verejnopravny rozhlasovy vysielatel’ od roku 2015 (pét’ hodin
rone) a verejnopravna televizia (dve hodiny ro¢ne, narast oproti predchadzajicej jednej
hodine ro¢ne). Vybor expertov bol vSak pocas navstevy na mieste informovany o problémoch

19



s pravidelnym prijmom verejnopravneho rozhlasu na vac¢Sine miest, kde ziji chorvatski
hovoriaci. Rozhlasovy program je dostupny aj on-line. Pokial’ ide o televizny program, v
praxi sa vysiela raz alebo dvakrat rocne. Prispievat do programu moZe aj zdruzenie
narodnostnej mensiny. Vzhladom na fixny datum je vSak vel'mi tazké pripravit' aktudlne
prispevky. V chorvatéine sa nad’alej publikuje trojmesacnik Hrvatska Rosa. Jazyk je vel'mi
roz$ireny v kultarnych aktivitach.

52. Cestina sa nevyuduje ani nepouziva na Ziadnej Grovni vzdelavania. Zdruzenie eskej
narodnostnej mensSiny organizuje Ceské jazykové tabory pre deti. Vzhl'adom na vzajomnu
zrozumitel'nost’ ¢eského a slovenského jazyka nebol vybor expertov v minulosti informovany
o potrebe vyucby Cestiny. PoCas ndvstevy na mieste bol vSak vybor expertov informovany o
rasticom zaujme o poskytovanie Ceského jazyka vo vzdeldvani, a to z dovodu klesajucej
znalosti Gestiny u mladsej generacie. Cestina sa pouziva pred sudmi a v sprave. Programy v
ceStine ponuka verejnopravny rozhlas aj televizny vysielatel. Jazyk je velmi rozSireny v
kultarnych aktivitach.

53.  Nemcina je k dispozicii len v jednej sikromnej materskej Skole v Bratislave. Dve
zékladné skoly, z ktorych jedna je sukromnd, ponukaju vyucbu v nemcine, zatial' ¢o Styri
zékladné skoly v Bratislave, Nitrianskom Pravne, Kezmarku a Medzeve vyucuju nemcinu ako
jazyk narodnostnej mensiny, od prvého ro¢nika. Na strednom stupni vyuéuje v nemcine jedno
sukromné gymnazium a Sest’ d’alSich gymnazii poskytuje bilingvalne vzdelavanie. Bilingvalne
vzdeladvanie poskytuju aj dve odborné Skoly (obchodné akadémie). Niektoré z gymnazii su
podla informéacii, ktoré ma k dispozicii vybor expertov, sukromné. KedZe nemcina sa na
Slovensku vyucuje aj ako cudzi jazyk a sikromna nemecka medzindrodna Skola v Bratislave
poskytuje vzdelavanie v nemcine na vSetkych Grovniach, z informécii v periodickej sprave nie
je jasné, v ktorych kontextoch je nemcina pontkana ako jazyk menSiny, hlavne na
sekundéarnej trovni. Taktiez nie je jasné, €i osoby patriace k nemeckej mensine maju pristup
na stredné, technické a odborné skoly, ktoré poskytuju bilingvalne vzdeldvanie. Nemcina sa
do urcitej miery pouziva v obcianskoprdvnych a trestnych konaniach. Do nemciny bola
prelozend Ustava Slovenskej republiky a viaceré zakony. Podla periodickej spravy sa
nemecky jazyk nepouziva vo vztahu k spradvnym organom alebo nimi, s vynimkou oznaceni
miest a Uradnych oznaCeni miestnych uradov v dvoch obciach — KuneSov/Kuneschhau a
Krahule/Blaufuf. Programy v nemcine st vysielané verejnoprdvnym rozhlasom (16 hodin
rocne) a verejnopravnou televiziou (Sest’ hodin ro¢ne, dvojmesacna frekvencia). V nemeckom
jazyku nie su denne ani tyzdenne publikované Ziadne noviny, ale Karpattenblatt vychadza
mesacne. Jazyk je Casto pouzivany v kultirnych aktivitdch, vratane aktivit Muzea kultary
karpatskych Nemcov.

54.  Vzdelavanie v madarCine je nadalej k dispozicii na vSetkych urovniach, od
predskolskych zariadeni aZ po zakladné, stredné, technické a odborné Skoly, ako aj vo vy$Som
vzdeldvani. Pocet $kol poskytujicich vzdeldvanie v mad’ar¢ine sa vSak znizil, priCom tento
vplyv je vyraznej$i na sekundarnej urovni. Podla informécii ziskanych od madarsky
hovoriacich ob¢anov dve gymnazia s vyucovacim jazykom madarskym sa v akademickom
roku 2018 - 2019 zatvorili, ¢im sa ich pocet znizil na 16.% Okrem toho su v sieti d’alsie
gymnazia, kde su aj triedy s vyu€ovacim jazykom madarskym — 8. Pokial’ ide o odborné
vzdelavanie, madarsky hovoriaci obcCania vyjadrili obavy zo znizujucej sa ponuky Vv
niektorych oblastiach Slovenska, pricom $koly v mad’arskom jazyku sa rusia, ked’Ze pocet

3 Pozri aj Statistické udaje, ktoré su k dispozicii v Centre vedecko-technickych informacii SR,
http://www.cvtisr.sk/cvti-sr-vedecka-kniznica/informacie-o-skolstve/statistiky/statisticka-rocenka-
publikacia.html?page_id=9580,
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ziakov klesa pod pozadovanu uroven. Hoci vybor expertov ponechal zavéazky v tomto ohl'ade
ako splnené alebo ciasto¢ne splnené, slovenské organy by mali po konzultacii s hovoriacimi
prijat’ opatrenia, ktoré zabezpecia, aby stredoskolské, technické a odborné vzdelavanie v
madaréine zostalo k dispozicii aj v budtcnosti. Pokial’ ide o vyucovanie dejin a kultary, v
periodickej sprave sa uvadza, ze sa zaviedla prispdsobend norma pre dejiny na strednych
Skoléch, ktora reaguje na potreby $kol v mad’arskom jazyku a ze pre tieto Skoly sa pripravuja
dejepisné knihy. Okrem toho sa v roku 2016 slovenské organy v ramci Spolo¢nej slovensko-
mad’arskej komisie pre zalezitosti menSin dohodli na spristupneni alternativnych ucebnic a
ucebnych materialov, ktoré pripravili odbornici patriaci k mad’arskej mensine na Slovensku.
V roku 2017 bol do Ustredného vyboru pre otazky Narodného institatu vzdeldvania zaradeny
zéastupca Skol s vyuCovacim jazykom madarskym. Vybor expertov sice vita takéto kroky, no
zaroven poznamenava, ze podla periodickej spravy su Skolami s vyucCovacim jazykom
mad’arskym nad’alej pouzivané preklady slovenskych ucebnic dejepisu pre stredné skoly. Ako
uz bolo spomenuté vysSie, nezda sa, ze by plne a primerane odrazali prispevok 0s6b
hovoriacich po madarsky k histérii Slovenska. Mad’arsky jazyk sa pouziva pred sudmi. Co sa
tyka spravnych organov, mad’ar¢ina je vo velkej miere vyuzivana pri ustnej komunikacii a v
mense] miere pisomne (pisomné ziadosti, dvojjazyéné formuldre a dokumenty alebo
uverejnovanie uradnych dokumentov). Podl'a dostupnych tdajov menej ako polovica obci,
ktoré maju takato povinnost’ podla slovenskej legislativy, poskytuje dvojjazycné formulére.
Podl'a madarsky hovoriacich obyvatel'ov zostadvaju bilingvalne k dispozicii iba tri dokumenty
(rodny, sobadny a imrtny list), ale nad’alej sa vypiiaji len v slovenéine. Len vel'mi mélo obci
(6 %) publikuje aj d’alSie oficidlne dokumenty, napriklad nariadenia, v mad’arskom jazyku.
Menej ako polovica dotknutych obci vedie register v mad’arskom jazyku. Priblizne polovica
dotknutych obci zverejiiuje aj vS§eobecné informacie v mad’arine. Mad’arcina sa pouZziva aj na
oznaceniach miest, uradnych oznaceniach verejnych organov (vratane oznacenia miesta) a na
zéklade neddvneho opatrenia ministerstva dopravy na oznafeni miest na Zelezni¢nych
staniciach. Vyboru expertov bolo ozndmené, Ze oznacenia miest si niekedy predmetmi
vandalizmu, ako napriklad v Dunajskej Strede/Dunaszerdahely v roku 2017. Programy v
mad’arskom jazyku vysiela verejnopravny rozhlas a televizia. Zvysila sa ponuka novych
programov (66 hodin ro¢ne) a celkova ponuka v televizii je 105 hodin ro¢ne. Programy v
mad’arskom jazyku vysiela sedemnast’ sukromnych regionalnych alebo miestnych televiznych
kanalov, ale naklady na titulky nie st hradené. Televizny kanal (Regio TV) vysiela celoStatne
vyhradne v madarskom jazyku, bez titulkov, podla osobitnych ustanoveni tykajlcich sa
vysielania v Uradnych jazykoch Eurdpskej unie inych ako v slovenskom. V madarcine sa
vydavaju noviny.

55.  PolStina nie je ustanovend ako neoddelitel'nd sucast’ u¢ebnych osnov na ziadnej trovni
vzdelavania. Pol'ské jazykové kurzy nad’alej organizuji pol'ské vel'vyslanectvo a zdruzenia v
Ziline a Nitre s podporou pol'skych organov. Maju formu sobotnych alebo nedelnych $kol,
organizovanych tyzdenne, dvakrat tyzdenne alebo mesacne a ponukaju polsky jazyk a
literataru, historiu, ob¢iansku vychovu a hudbu. St uréené pre deti na trovni predskolského a
primarneho vzdeldvania. Sucasnd ponuka nezodpoveda ustanoveniam ratifikovanym
Slovenskom, ktoré vyzaduju, aby bolo ,,predSkolské vzdeldvanie® alebo ,,podstatnd cast’
predskolského vzdelavania“ spristupnené v pol'stine ,,aspont tym ziakom, ktorych rodiny o to
poziadaji a ktorych pocet sa povazuje za dostatoény“, a aby sa vyuCovanie pol’stiny
poskytovalo ako neoddelitelnd sucast ucebnych osnov v primarnom, sekundarnom,
technickom a odbornom vzdeldvani. Pol'sky jazyk moZno Studovat’ na univerzitnej urovni, ale
vybor expertov bol informovany, Ze sa vyskytuja problémy s udrzate'nostou ponuky. Jedno
zdruzenie s podporou Pol'ska organizuje aj on-line kurzy pol'ského jazyka pre dospelych.
Pol’stina sa do urcitej miery pouziva v obCianskopravnych, trestnych a spravnych konaniach.
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Nepouziva sa vo vztahu k spravnym orgdnom ani nimi. Programy v pol’Stine ponuka
verejnopravny rozhlas (16 hodin ro¢ne, mesacna frekvencia) a verejnopravna televizia (tri
hodiny ro¢ne). V pol’stine nad’alej vychadza jeden mesacnik. V pol'skom jazyku sa organizuju
rozne kultirne podujatia.

56. Podla periodickej spravy sa romcina vyucuje v jednej sukromnej materskej skole, v
dvoch sukromnych zakladnych Skolach, v jednom sukromnom gymnéziu (ako povinny
predmet) a v piatich sitkromnych odbornych Skoldch. Zd4 sa, ze v sucasnosti neexistuje
ziadne vyuCovanie romciny na Statnych skolach. Vybor expertov bol informovany o krokoch,
ktoré organy prijali v rdmci roznych projektov na rozvoj dvojjazyéného obsahu digitdlneho
vzdelavania pre materska Skolu a stupenn 0 (IKATIKA), ucebnice, Citanky, vratane dejin a
kultairy Rémov, ako aj vyucba a dalSie materidly ohl'adom rémciny. Pedagogicko-
organiza¢né pokyny od roku 2015 vyzaduja, aby sa informécie o moznosti Studovat’ romsky
jazyk poskytovali zédkonnym zastupcom a aby ziaci boli upovedomeni, ze si v ramci
maturitnych skiiSok mézu zvolit’ romsky jazyk ako volitelny predmet. V roku 2017 sa zacala
priprava Rémskej jazykovej mapy, zhromazd’ovanie tidajov o prvom jazyku, o pouZzivani
jazyka v komunikacii a vyucovacom jazyku rémskych deti na zédkladnej Skole. Mala by tiez
posluzit’ ako zéklad pre d’alsi rozvoj v oblasti vzdelavania. Pokial ide o vzdelavanie ucitel'ov,
tieto iniciativy sa tykaji najmi vzdelavania romskych asistentov ucitelov, interkultirneho
vzdelévania alebo vyucovania romskej histérie a kultiry v Skolach. Podla periodickej spravy
vSak potrebnu skuSku v Prahe absolvovalo iba desat’ ulitelov rémskeho jazyka. Romsky
hovoriaci sa obavaji o udrzatel'nost’ tychto opatreni, pretoze mnoh¢ iniciativy st sucastou
projektov. Romcina sa pouziva v malom pocte pripadov v trestnom konani. Podl'a periodickej
spravy sa rom¢ina v obmedzenom rozsahu pouziva vo vztahu k miestnym organom a na
stretnutiach miestnych rad. V jednom pripade sa pouZila na oznacenie Gradov verejnej spravy.
Niektoré obce poskytuju niektoré dvojjazyéné formuldre v romcine. Programy v romcine
vysiela verejnopravny rozhlas a televizia a produkuji ich externi dodavatelia. Podla
periodickej spravy pokryvaju aktivity vo zvySenom pocte regionov. V réomcine vysiela aj
internetova rozhlasova stanica. Romcina sa do ur€itej miery vyuziva v socidlnej praci a
prilezitostne v informa¢nych letdkoch Ministerstva prace, socidlnych veci a rodiny SR.

57. Vyucba v rusinCine alebo rusinCiny sa poskytuje na urovni materskej Skoly (tri
materské Skoly v akademickom roku 2017 - 2018) a na Grovni zakladnej Skoly (dve skoly v
akademickom roku 2017 - 2018). Podl'a zastupcov rusinsky hovoriacich T'udi tieto skoly
pontikaju rusinsky jazyk ako vyucovaci predmet a niektoré predmety vyucuji v rusinine. Nie
je vsak jasng, ¢i ide o ,,podstatnt Cast’ zdkladného vzdelavania v rusincine®, ako to vyzaduje
ratifikacia, o znamena, Ze vyucba v rusincine by sa musela uskutocnovat’ aspon 50 % hodin
v tyzdni. Aj pocet §kol je v porovnani s poctom rusinsky hovoriacich prili§ maly. Iné Skoly
pontikaju rusinsky jazyk ako volitelny predmet alebo mimoskolsku ¢innost. Asi 360 deti
navstevovalo kurzy rusinskeho jazyka ako stcast’ ,,vecernych §kol“ v roku 2016. V roku 2017
bol spisany a schvaleny koncept rozvoja vyucby rusinskeho jazyka a kultary v materskych, na
zékladnych a strednych Skolach. RusinCina nie je pritomna na strednych, technickych alebo
odbornych skolach. Poskytuje sa priprava ucitelov, najmi pre ucitel'ov rusinskeho jazyka.
Podl'a zastupcov hovoriacich stile chyba priprava ucitelov na vyucovanie predmetov v
rusinéine. Do rusindiny bola prelozena Ustava Slovenskej republiky a viaceré relevantné
zékony. Pokial' ide o sprdvne organy, rusin¢ina sa do urCitej miery vyuZziva v ustnej
komunikacii s miestnymi organmi, na stretnutiach miestnych rad a pri oznaceniach miest a
oznaceniach tradov verejnej spravy. Vybor expertov bol informovany o pripade, ked’ bolo na
zelezni¢nej stanici pouzité rusinske oznaCenie miesta. Pouzitie rusin€iny v pisomne;j
komunikacii je ve'mi obmedzené. Programy v rusinéine vysiela verejnopravny rozhlas, ako aj
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verejnopravna televizia. Nad’alej vysiela internetova rozhlasova stanica Rusyn FM. V
rusinine su k dispozicii periodika, ale neexistuje ziadny naznak toho, ze st vydavané aspon
tyzdenne.

58. Srbéina je vo vzdelavani pritomna len na univerzitnej urovni. Na Filozofickej fakulte
Univerzity Komenského je lektorat srbského jazyka. Jazyk je pontkany ako volitelny
predmet na Katedre slovanskej filologie, ktora organizuje aj kurzy srbCiny pre verejnost. V
stbine sa roc¢ne vysielaju dva 30-minatové televizne programy. ZdruZenie srbskej
narodnostnej mensSiny organizuje rézne kultirne aktivity. Srbska narodnostna menSina je
zastupend vo Vybore pre narodnostné mensiny a etnické skupiny Rady vlady Slovenskej
republiky pre 'udské prava, narodnostné mensiny a rodovl rovnost’.

59. Vyuclovanie v ukrajinfine a ukrajinéiny sa uskutoctiuje na predskolskej trovni (tri
materské Skoly), trovni zakladnej Skoly (dve Skoly) a stredoskolskej tirovni (jedna Skola).
Vybor expertov so znepokojenim berie na vedomie zniZenie poctu materskych $kol a $kol za
posledné tri monitorovacie cykly.?* Okrem toho nie je jasné, &i poéet hodin vyudovanych v
ukrajin€ine predstavuje ,,podstatnii Cast’” zdkladného/stredoSkolského vzdelavania v
ukrajin¢ine®, ako to vyzaduje ratifikidcia. Podl'a dostupnych informécii neexistuju ziadne
technické a odborné Skoly poskytujlice podstatnu Cast’ vzdeldvania v ukrajin€ine. Ukrajin¢inu
mozno Studovat’ na univerzitnej urovni. Priprava ucitelov sa poskytuje najmi ucitelom
ukrajinského jazyka. Ukrajin¢ina sa pouziva v trestnom konani a vo velmi obmedzenom
rozsahu v ob&ianskopravnych konaniach. Do ukrajinginy bola prelozena Ustava Slovenskej
republiky a viaceré relevantné zakony. Ukrajin¢ina sa v obmedzenej miere pouziva pri ustnej
komunikacii s miestnymi organmi, na stretnutiach miestnych rad, ako aj v oznaceniach miest
a oznaceniach uradov verejnych organov. Programy v ukrajinCine vysiela verejnopravna
rozhlasova stanica, ako aj televizia. V ukrajin€ine nie su publikované Ziadne denniky ani
tyzdenniky. Ukrajin¢ina je vel'mi rozSirena v kultarnych aktivitach.

60. Podl'a informacii, ktoré ma vybor expertov k dispozicii, sa nezda, ze by existovala
nejakd ponuka jazyku jidi§ vo vzdelavani, ale skor hebrej¢iny. Jidis§ nie je pritomny v médiach
a nie je jasné, do akej miery sa pouZziva v kultirnych aktivitach.

24 Pozri Tretiu spravu vyboru expertov o uplatiiovani Charty Slovenskou republikou, ECRML (2013) 1, odseky
366 a 369 a Tretiu periodicka spravu o uplatiiovani Charty Slovenskou republikou, MIN-LANG / PR (2012) 3:
informécie v nej sa tykajt piatich materskych $kél v ukrajinskom jazyku a troch bilingvalnych materskych $kol,
ako aj Siestich zakladnych $kol v ukrajinskom jazyku a jednej bilingvalnej zakladnej Skoly.
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Kapitola2 Dodrziavanie zavizkov Slovenskej republiky vyplyvajucich z Euroépskej
charty regionalnych alebo menSinovych jazykov a odporicania

2.1 Bulharéina

2.1.1 DodrzZiavanie zavdzkov Slovenskej republiky vyplyvajucich z Europskej charty
regiondlnych alebo mensinovych jazykov vzhladom na ochranu a propagaciu bulharciny

Symboly pouzit¢ na oznacenie zmien v hodnoteni v porovnani s predchadzajicim
monitorovacim cyklom: 2 zlepSenie ¢ zhorSenie = Ziadna zmena

Vybor expertov povaZzuje zavizok za*:
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Cast’ II Charty

(Zaviizky, ktoré Stat musi uplatiiovat’ pri vietkych regiondlnych alebo menSinovych jazykoch na svojom iz

Cl. 7 - Ciele a zasady

7.1.a | uznanie bulhar¢iny ako prejavu kultirneho bohatstva

7.1.b | zabezpecCit, aby existujice alebo nové administrativne oddelenia | =
nepredstavovali prekdzku pre propagéaciu bulhar€iny

7.1.c | rozhodné kroky na podporu bulhar¢iny =

7.1.d | ulahenie a/alebo podpora slovného a pisomného prejavu v bulharcine vo =
verejnom zivote (napriklad vzdeldvanie, siidne organy, sprdvne orginy a
verejné sluzby, médid, kulturne aktivity a zariadenia, ekonomicky a socialny
zivot a/alebo cezhrani¢nd vymena) a sukromnom Zivote

7.1.e | * udrziavanie a rozvoj stykov v oblastiach upravenych v tejto Charte medzi | =
skupinami v §tate, ktoré pouzivaju bulhar¢inu
* nadviazanie kultirnych vztahov s inymi jazykovymi skupinami

7.1.f | poskytnutie foriem a prostriedkov na vyucovanie a $tidium bulhar¢iny vo =
vSetkych prisluSnych stupiioch

7.1.9 | poskytnutie zariadeni umozZziujucich (aj dospelym) osobam, ktoré nehovoria =
po bulharsky, aby sa jazyk naucili

7.1.h | podpora studia a vyskumu bulhar¢iny na univerzitach alebo rovnocennych | =
inStitaciach

7.1.i | podpora medzinarodnych vymen v oblastiach, na ktoré sa vztahuje tato | =
Charta, v prospech bulhar¢iny

7.2 odstranit’ akékol'vek neoddvodnené rozliSovanie, vylicenie, obmedzenie =
alebo preferencie tykajuce sa pouzivania bulhar¢iny

7.3 * podporovat’ vzajomné porozumenie medzi vSetkymi jazykovymi skupinami =
krajiny

* podporovat’ zaClenenie reSpektovania, porozumenia a tolerancie voci
bulhar¢ine medzi ciele vychovy a vzdelavania

25 § cielom ulah¢it’ zrozumitelnost’ sa tu ustanovenia Charty objavuji v skratenej a zjednodusenej forme. Uplna
verziu kazdého ustanovenia je moZzné najst na internetovej stranke Uradu pre  zmluvy:
http://www.coe.int/en/web/conventions/ (zmluva ¢. 148).
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Vybor expertov povaZuje zavizok za*:
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* podporovat masmédid, aby medzi svoje ciele zahrnuli reSpektovanie,
porozumenie a toleranciu vo vztahu k bulharskému jazyku
7.4 * zohl'adnit’ potreby a Zelania skupiny, ktora pouziva bulhar¢inu =
+ zriadit' organ na ucely poskytovania poradenstva orgdnom vo vsetkych
zélezitostiach tykajucich sa bulharCiny
Cast’ ITI Charty
(Dalsie zaviizky vybrané Stitom pre urité jazyky)
Cl. 8 — Vzdelavanie
8.1.aii | spristupnit’ predSkolské vzdelavanie alebo podstatni Cast’ predSkolského =
i vzdeldvania v bulharCine aspon pre tych ziakov, ktorych rodiny o to
poziadaju a ktorych pocet sa povazuje za dostatocny
8.1.bii | poskytovat v ramci primarneho vzdelavania vyucbu bulharéiny ako =
[ neoddelitel'nu sticast’ u¢ebnych osnov
8.1.cii | poskytovat’ v ramci sekundarneho vzdelavania vyucbu bulhar¢iny ako =
[ neoddelitel'nu sticast’ u¢ebnych osnov
8.1.dii | poskytovat’ v ramci technického a odborného vzdelavania vyuc¢bu bulharéiny =
[ ako neoddelitel'nu sucast’ uéebnych osnov
8.1.eii | poskytovat zariadenia na S$tudium bulharCiny ako univerzitného a | =
vysokoSkolského predmetu
8.1.fii | pontkat’ bulharé¢inu ako vyucovaci predmet v ramci vzdelavania dospelych a 7
d’alSieho vzdelavania
8.1.g | zabezpecit vyuCovanie dejin a kultlry, ktoré sa odrdzaji v bulharcine =
8.1.h | poskytovat’ zékladné a d’al$ie vzdelavanie ucitel'ov vyucujucich bulhar¢inu =
(po bulharsky)
8.1.i zriadit’ dozorny organ zodpovedny za monitorovanie pokroku dosiahnutého 7
vo vyucbe bulhariny a za vypracovanie verejnych pravidelnych sprav o
svojich zisteniach
CL. 9 — Sudnictvo
9.1.aii | zarucit' obzalovanému pravo pouzivat bulhar¢inu v trestnom konani, v 7
pripade potreby prostrednictvom tlmoc¢nikov a prekladov, co pre dotknuté
osoby nepredstavuje ziadne dodato¢né néklady
9.1.aii | zabezpecit, ze Ziadosti a dokazy, ¢i uz pisomné alebo Ustne, sa nepovazuju 7
[ za nepripustné v trestnom konani len preto, Ze st formulované v bulharcine,
v pripade potreby s pouZzitim tlmoc¢nikov a prekladov, ¢o pre dotknuté osoby
nepredstavuje ziadne dodato¢né néklady.
9.1.bii | umoznit, aby vzdy, ked’ sa tcastnik konania musi osobne dostavit' na sud, 2
mohol v obcianskopravnych konaniach pouzivat’ bulharCinu bez toho, aby
mu vznikli dodato¢né néklady, v pripade potreby aj s pouzitim tlmoc¢nikov a
prekladov
umoznit, aby sa dokumenty a ddokazy v obcianskopravnych konaniach =

9.1.bii

predkladali v bulharskom jazyku, v pripade potreby prostrednictvom
tlmo¢nikov a prekladov
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Vybor expertov povaZuje zavizok za*:
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9.1.cii | umoznit’, aby vzdy, ked sa ucastnik konania musi osobne dostavit’ na sud,
mohol v konaniach tykajucich sa spravnych veci pouzivat’ bulhar¢inu bez
toho, aby mu vznikli dodato¢né naklady, v pripade potreby aj s pouzitim
tlmo¢nikov a prekladov

9.1.cii | umoznit, aby sa dokumenty a dokazy v konaniach tykajtcich sa spravnych =
i veci predkladali v bulharskom jazyku, v pripade potreby prostrednictvom
tlmocnikov a prekladov

9.1.d | pokial’ ide o vedenie obc¢ianskeho a/alebo spravneho konania v bulharskom | =
jazyku a stvisiace pouzivanie dokumentov a dokazov v bulharcine,
zabezpecCit, aby vyuzivanie tlmoc¢nikov a prekladov nepredstavovalo pre
dotknuté osoby dodato¢né naklady;

Cl. 10 — Spravne organy a verejné sluzby

10.1.a | zabezpecit, aby pouzivatelia bulhar¢iny mohli predkladat’ Ustne alebo
ii pisomné ziadosti miestnym pobockam vnutrostatnych orgénov a dostavat
odpoved’ v bulharCine

10.1.a | zabezpecit, aby pouzivatelia bulhar¢iny mohli predkladat’ tUstne alebo
iv2® pisomné Ziadosti miestnym pobockam vnutro§tatnych organov v bulhar¢ine

10.2.b | moznost’ pre pouzivatelov bulhar¢iny predkladat’ ustne alebo pisomné
ziadosti regiondlnemu alebo miestnemu organu v bulharskom jazyku

10.2.c | uverejiiovanie uradnych dokumentov regionalnymi organmi aj v bulhar¢ine

10.2.d | uverejnovanie uradnych dokumentov miestnymi organmi aj v bulhar¢ine

10.2.f | pouzivanie bulhar¢iny miestnymi orgdnmi pri rokovani v rdmci zasadnuti

10.2.g | pouzitie alebo prijatie, v pripade potreby spolu s ndzvom v uradnom jazyku,
oznacenie miest v bulharCine

10.3.c | umoznit pouzivatelom bulhar¢iny predkladat’ ziadosti poskytovatelom
verejnych sluZieb v bulharskom jazyku

10.4.a | zabezpecit preklad alebo tlmocenie

10.4.c | vyhoviet Ziadostiam zamestnancov verejnych sluZieb, ktori maji znalosti
bulharCiny, aby boli zamestndvani na izemi, kde sa tento jazyk pouziva

10.5 umoznit’ pouzivanie alebo prijatie priezviska v bulhar¢ine =

CL 11 — Média

11.1.a | zabezpecit, aby verejnopravni vysielatelia pontkali rozhlasové a televizne 7
ii programy v bulharskom jazyku

11.1.b | podporovat’ a/alebo ulahfovat pravidelné vysielanie sukromnych
i rozhlasovych programov v bulhar¢ine

11.1.c | podporovat a/alebo ulahCovat pravidelné vysielanie stkromnych
i televiznych programov v bulhar¢ine

11.1.d | podporovat a/alebo wulahéovat vyrobu a distribuciu zvukovych a 7
audiovizudlnych diel v bulharskom jazyku

11.1.e | podporovat’ a/alebo ul'ahCovat’ vytvorenie a/alebo vydavanie aspon jedné¢ho

% Kedze ¢lanky 10.1.aiii a 10.1.aiv predstavuju alternativhe moznosti, vybor expertov nebude hodnotit
implementaciu ¢lanku 10.1.aiv.
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Vybor expertov povaZuje zavizok za*:
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i tyzdennika alebo dennika v bulharcine

11.1.fi | uplatnovat’ existujice opatrenia na finanénu pomoc aj na audiovizualne
i produkcie v bulharskom jazyku

11.2 | » zarucit’ slobodu priameho prijmu rozhlasového a televizneho vysielania zo | =
susednych krajin v bulharskom jazyku

* nebranit’ retransmisii rozhlasového a televizneho vysielania zo susednych
krajin v bulharskom jazyku ¢ zabezpecit' slobodu prejavu a volny pohyb
informécii v pisomnej tlaci v bulharskom jazyku

11.3 | zabezpecit, aby boli zadujmy pouZzivatelov bulhar¢iny zastipené alebo
zohl'adnené v organoch zarucujucich slobodu a pluralitu médii

CL 12 — Kultarna ¢innost’ a kultirne zariadenia

12.1.a | podporovat’ tvorbu, rozmnozovanie a §irenie kultirnych diel v bulharskom | =
jazyku

12.1.b | podporovat’ pristup v inych jazykoch k dielam vyhotovenym v bulharéine
prostrednictvom podpory a rozvoja prekladu, dabingu, postsynchronizécie a
titulkovania

12.1.c | podporovat’ pristup v bulhar¢ine k dielam vyhotovenym v inych jazykoch
prostrednictvom podpory a rozvoja prekladu, dabingu, postsynchronizécie a
titulkovania

12.1.d | zabezpecit, aby organy, ktoré organizuju alebo podporuju kultirne aktivity, | =
zahrnuli vedomosti a pouzivanie bulharského jazyka a kultiry do zavézkov,
ktor¢ iniciuju alebo na ktoré poskytuju podporu.

12.1.e | zabezpeclit, aby organy, ktoré organizuju alebo podporuju kultirne aktivity, | =
mali k dispozicii zamestnancov, ktori bulhar¢inu ovladaju v plnom rozsahu

12.1.f | podporovat’ priamu ucast’ zastupcov pouzivatelov bulharského jazyka na | =
poskytovani zariadeni a planovani kultirnych aktivit

12.1.g | podporovat’ a/alebo ulahcovat’ vytvorenie orgdnu zodpovedného za zber,
uchovavanie kopii a prezentaciu alebo publikovanie diel zhotovenych v
bulharskom jazyku

12.2 Na inych uzemiach, ako su tie, kde sa tradi¢ne pouziva bulharCina, | =
povolovat, podporovat’ a/alebo poskytovat’ kultarne aktivity a zariadenia
pouzivajice bulhar¢inu

12.3 | zabezpecCovat’ v kultirnej politike v zahrani¢i bulhar¢inu a kultaru, ktora | =
odréza

Art. 13 — Ekonomicky a socialny Zivot

13.1.a | vylucit z pravnych predpisov akékol'vek ustanovenie zakazujuce alebo
obmedzujlice pouzivanie bulhar¢iny v dokumentoch tykajicich sa
ekonomického alebo socidlneho Zivota, hlavne v pracovnych zmluvach a
technickych dokumentoch, ako su pokyny na pouzivanie vyrobkov alebo
zariadeni, a to bez opodstatnenych dévodov

13.1.b | zakazat' vkladanie akychkol'vek doloziek o vyluceni alebo obmedzeni
pouzivania bulharCiny do vnutornych predpisov spolo¢nosti a sikromnych
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Vybor expertov povaZuje zavizok za*:
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13.1.c | vystupovat’ proti praktikdm, ktoré maju odradit’ od pouzivania bulharCiny v | =

suvislosti s ekonomickymi alebo socialnymi ¢innost’ami

13.2

.C | zabezpecit, aby zariadenia socialnej starostlivosti, ako si nemocnice,

domovy déchodcov a ubytovne, pontikali pouzivanie bulharCiny

Cl. 14 — Cezhrani¢na spolupraca

14.a

uplatiiovat’ dvojstranné a mnohostranné dohody so Statmi, v ktorych sa | /2
bulhar¢ina pouziva v rovnakej alebo podobnej forme, alebo uzavriet’ takéto
dohody s cielom posilnit kontakty medzi pouzivateImi bulharfiny v
prislusnych S$tatoch v oblasti kultiry, vzdeldvania, informacii, odborného
vzdeldvania a celozivotného vzdelavania

* Vybor expertov Euroépskej charty regionalnych alebo menSinovych jazykov
vyhodnocuje dodrZiavanie zavizkov zmluvnych Statov vyplyvajicich z Charty takto:

Splneny: Politiky, legislativa a prax st v sulade s Chartou.

Ciasto¢ne splneny: Politiky a legislativa su aplne alebo &iastoéne v sulade s Chartou, ale
zavizok sa v praxi uplatituje len Ciastoc¢ne.

Formalne splneny: Politiky a legislativa s v sulade s Chartou, ale v praxi sa nevykonavaju.
Nesplneny: Na realizdciu zavidzku sa v politikach, legislative a praxi neprijali Ziadne
opatrenia.

Ziadny ziver: Pokial ide o splnenie zavizku, vybor expertov nie je schopny dospiet’ k
zéaveru, pretoze organy neposkytli ziadne alebo nedostato¢né informacie.

Zmeny v hodnoteni v porovnani s predchadzajicim monitorovacim cyklom

61. Bulharsky kultarny institat v Bratislave pontka kurzy bulharského jazyka. Na zéklade
tejto ponuky sa zavézok 8.1.f ii povazuje za Ciastocne splneny. Rada ministra pre narodnostné
Skolstvo je okrem iného poverend monitorovanim a poskytovanim odporucani tykajucich sa
vzdeldvania v mensinovom jazyku. ESte nie je jasné, ¢i tento organ pripravuje aj spravy, ktoré
su zverejiované. Zavdzok 8.1.i sa preto povazuje za cCiastoéne splneny. Pokial’ ide o
pouzivanie bulhar¢iny do urcitej miery v trestnom konani, vybor expertov povazuje zavizok
9.1.a 11 za CiastoCne splneny. Podl'a periodickej spravy Trestny poriadok stanovuje, ze sud
alebo organ ¢inny v trestnom konani prelozi vSetky dokumenty predloZené obvinenym (§ 28
ods. 4). § 2 ods. 20 vSak zahfiia svedka na zozname osdb, ktorym sa poskytuje tlmocenie, ak
vyhlasia, Ze nehovoria po slovensky. Zavézok 9.1.aiii sa preto povazuje za ¢iastocne splneny.
Bulhar¢ina sa tiez pouziva v obcianskopravnych konaniach, ¢o vedie k skutocnosti, Ze
zavidzok 9.1.bii sa povaZuje za Ciastocne splneny. Verejnopravny vysielatel’ zacal v roku 2015
vysielat’ programy v bulhar¢ine, celkovo pat hodin ro¢ne. Spolu s existujiicou ponukou v
televizii je tym zavézok 11.1. a. iii povazovany za Ciasto¢ne splneny. Produkcia hudobného
CD bola financovana z dotacného programu na podporu kultiry narodnostnych mensin, preto
sa zavidzok 11.1.d povazuje za Ciasto¢ne splneny. Na audiovizudlne produkcie v bulharskom
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jazyku je mozné uplatnit’ aj existujice vSeobecné opatrenia pre finanénii pomoc — najma
Audiovizudlny fond — (11.1.fi1)). Vybor expertov vSak nebol informovany o Zziadnych
prikladoch implementacie; povazuje preto zavdzok za formalne splneny. Ked’ze v sucasnosti
su prislusnici narodnostnych mensin ¢lenmi Rady RTVS, ako aj Rady pre vysielanie a
retransmisiu, ale ziadne osobitné pravne ustanovenie nezarucuje takéto zastupenie a nie su
dostupné ziadne informécie o tom, ako sa zohl'adiuji zadujmy osdb hovoriacich mensinovym
jazykom v pripade nulového zastupenia, vybor expertov povazuje zdviazok 11.3 za Ciastocne
splneny. Dostupné informacie vyboru expertov neumoziuju dospiet’ k zdveru o splneni
zaviazku 12.1.b. Pokial’ ide o ndvody na pouzivanie vyrobkov a zariadeni, hoci je slovensky
jazyk povinny, sticasne sa moézu pouzivat aj iné jazyky. Ak vSak hovorime o pracovnych
zmluvach, sucasny pravny ramec stale obmedzuje pouzivanie jazykov menSin, pretoze
zmluva vypracovana v jazyku men$iny nema vlastny samostatny vyznam. Zavézok 13.1.a sa
preto povazuje za Ciastocne splneny. Existuji aj dohody medzi Slovenskou republikou a
Bulharskom, ktoré pokryvajii iné oblasti ako vzdelavanie, ako napriklad kultGru a média.
Zavazok 14.a sa preto povaZzuje za splneny.

2.1.2 Odporucania vyboru expertov ohladom zlepSenia ochrany a propagdacie bulharciny v
Slovenskej republike

Vybor expertov vyzyva slovenské organy, aby dodrziavali vSetky zavizky vyplyvajice z
Eurodpskej charty regiondlnych alebo mensinovych jazykov, ktoré sa nepovazuju za ,,splnené*
(pozri odsek 2.1.1 vyssie) a aby aj nad’alej dodrziavali tie, ktoré st splnené. Organy by pritom
mali osobitne zohl'adnit’ niZSie uvedené odporti¢ania. Odporucania Vyboru ministrov Rady
Eurdpy ohl'adom uplatiiovania Charty v Slovenskej republike?’ platia aj nad’alej. Odporti¢ania
uvedené v ramci monitorovania Charty maju za ciel podporovat organy v procese
uplatiiovania.

I.  Odporiacania pre okamzité opatrenia

a. Uplatnit’ ¢lanok 10 na bulharéinu v spolupraci s hovoriacimi a v sulade so
zaviazkami, ktoré boli ratifikované, bez ohl’adu na limity.

Il. DalSie odporicania

b. Zabezpecit’ vyuCovanie dejin a kultury, ktoré sa odrazaju v bulharcine.
Poskytovat’ zdkladné a d’alSie vzdelavanie ucitel'ov vyucujucich bulhar¢inu.

d. Zarucit’ pravo obvineného na pouzitie bulharCiny v trestnom konani, bez ohl'adu na jeho
znalost’ slovenc¢iny, zmenou a doplnenim prislusnych pravnych predpisov.

e. Zvysit’ pritomnost’ bulhar¢iny v médiach (vysielacie média, audiovizualne diela, on-line
média).

f. Prijat’ potrebné pradvne a praktické opatrenia na posilnenie pouZivania bulharéiny v

ekonomickom a socialnom zivote.

27 CM/RecChL(2007)1 (https://search.coe.int/cm/Pages/result_details.aspx?Objectld=09000016805d6408)
CM/RecChL(2009)6 (https://search.coe.int/cm/Pages/result_details.aspx?Objectld=09000016805¢1995)
CM/RecChL(2013)2 (https://search.coe.int/cm/Pages/result_details.aspx?Objectld=09000016805c8df7)
CM/RecChL(2016)2 (https://search.coe.int/cm/Pages/result_details.aspx?Objectld=0900001680649521)
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2.2 Chorvatcéina

2.2.1 DodrzZiavanie zavdzkov Slovenskej republiky vyplyvajucich z Europskej charty
regiondlnych alebo mensinovych jazykov vzhladom na ochranu a propagdaciu chorvatciny

Symboly pouzit¢ na oznacenie zmien v hodnoteni v porovnani s predchadzajicim
monitorovacim cyklom: 2 zlepSenie ¢ zhorSenie = Ziadna zmena

Vybor expertov povaZzuje zavizok za*:
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Cast’ II Charty

(Zaviizky, ktoré Stat musi uplatiiovat’ pri vietkych regiondlnych alebo menSinovych jazykoch na svojom uiz

Cl. 7 — Ciele a zasady

7.1.a | uznanie chorvatéiny ako prejavu kultirneho bohatstva

7.1.b | zabezpeCit, aby existujice alebo nové administrativne oddelenia | =
nepredstavovali prekazku pre propagéaciu chorvatéiny

7.1.c | rozhodné kroky na podporu chorvatéiny =

7.1.d | ul'ahéenie a/alebo podpora slovného a pisomného prejavu v chorvatéine vo =
verejnom zivote (napriklad vzdelavanie, siidne organy, spravne orginy a
verejné sluzby, médid, kulturne aktivity a zariadenia, ekonomicky a socialny
zivot a/alebo cezhrani¢nd vymena) a sukromnom Zivote

7.1.e | * udrziavanie a rozvoj stykov v oblastiach upravenych v tejto Charte medzi | =
skupinami v $tate, ktoré pouZzivaji chorvatcinu
» nadviazanie kultirnych vztahov s inymi jazykovymi skupinami

7.1.f | poskytnutie foriem a prostriedkov na vyucovanie a stadium chorvatciny vo =
vSetkych prisluSnych stupiioch

7.1.9 | poskytnutie zariadeni umoziujicich (aj dospelym) osobam, ktoré nehovoria | =
po chorvatsky, aby sa jazyk naucili

7.1.h | podpora $tidia a vyskumu chorvat¢iny na univerzitach alebo rovnocennych | =
inStitaciach

7.1.i | podpora medzinarodnych vymen v oblastiach, na ktoré sa vztahuje tato | =
Charta, v prospech chorvatCiny

7.2 odstranit’ akékol'vek neodovodnené rozliSovanie, vylicenie, obmedzenie =
alebo preferencie tykajuce sa pouzivania chorvatCiny

7.3 * podporovat’ vzajomné porozumenie medzi vSetkymi jazykovymi skupinami =
krajiny

* podporovat’ zaClenenie reSpektovania, porozumenia a tolerancie voci
chorvatCine medzi ciele vychovy a vzdelavania

* podporovat masmédid, aby medzi svoje ciele zahrnuli reSpektovanie,
porozumenie a toleranciu vo vztahu k chorvatskemu jazyku

7.4 » zohl'adnit’ potreby a Zelania skupiny, ktord pouziva chorvatcinu =
+ zriadit’ orgdn na UCely poskytovania poradenstva organom vo vsetkych

28 § cielom ulah¢it’ zrozumitelnost’ sa tu ustanovenia Charty objavuju v skratenej a zjednodusenej forme. Uplnt
verziu kazdého wustanovenia je mozné ndjst na internetovej stranke Uradu pre zmluvy:
http://www.coe.int/en/web/conventions/ (zmluva ¢. 148).
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Vybor expertov povazZuje zavizok za*:
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zélezitostiach tykajucich sa chorvatCiny
Cast’ III Charty
(Dalsie zaviizky vybrané Stitom pre urcité jazyky)
CL 8 — Vzdeldvanie
8.1.aii | spristupnit’ predSkolské vzdelavanie alebo podstatni cast’ predSkolského =
i vzdeldvania v chorvatCine asponn pre tych ziakov, ktorych rodiny o to
poziadaju a ktorych pocet sa povazuje za dostatocny
8.1.bii | poskytovat v ramci primarneho vzdelavania vyucbu chorvatéiny ako =
[ neoddelitel'nu sticast’ u¢ebnych osnov
8.1.cii | poskytovat’ v ramci sekundarneho vzdelavania vyucbu chorvatéiny ako =
[ neoddelitel'nu sticast’ u¢ebnych osnov
8.1.dii | poskytovat’ v ramci technického a odborného vzdelavania vyucbu =
[ chorvatiny ako neoddelitelnu sti¢ast’ u¢ebnych osnov
8.1l.eii | poskytovat’ zariadenia na S$tadium chorvatéiny ako univerzitného a | =
vysokoskolského predmetu
8.1.fii | pontkat’ chorvat¢inu ako vyucovaci predmet v ramci vzdelavania dospelych 7
a d’alSieho vzdeldvania
8.1.g | zabezpecit vyucovanie dejin a kultlry, ktoré sa odrazajii v chorvatcine =
8.1.h | poskytovat’ zakladné a d’alSie vzdelavanie ucitel'ov vyucéujucich chorvatéinu =
(po chorvatsky)
8.1.i zriadit’ dozorny organ zodpovedny za monitorovanie pokroku dosiahnutého 7
vo vyucbe chorvatéiny a za vypracovanie verejnych pravidelnych sprav o
svojich zisteniach
Cl. 9 — Sudnictvo
9.1l.aii | zaruCit' obzalovanému pravo pouzivat' chorvat€inu v trestnom konani, v 7
pripade potreby prostrednictvom tlmocnikov a prekladov, ¢o pre dotknuté
osoby nepredstavuje Ziadne dodato¢né naklady
9.1.aii | zabezpecit, ze Ziadosti a dokazy, ¢i uz pisomné alebo Ustne, sa nepovazuju 7
[ za nepripustné v trestnom konani len preto, Ze su formulované v chorvéatcine,
v pripade potreby s pouZzitim tlmoc¢nikov a prekladov, ¢o pre dotknuté osoby
nepredstavuje Ziadne dodatoéné néklady.
9.1.bii | umoznit, aby vzdy, ked’ sa tcastnik konania musi osobne dostavit’ na sud, 2
mohol v ob¢ianskopravnych konaniach pouzivat’ chorvatéinu bez toho, aby
mu vznikli dodato¢né naklady, v pripade potreby aj s pouzitim tlmoc¢nikov
a prekladov
9.1.bii | umoznit, aby sa dokumenty a ddokazy v obcianskopravnych konaniach =
[ predkladali v chorvatskom jazyku, v pripade potreby prostrednictvom
tlmo¢nikov a prekladov
9.1.cii | umoznit’, aby vzdy, ked’ sa ucastnik konania musi osobne dostavit’ na sud, =

mohol v konaniach tykajacich sa spravnych veci pouzivat’ chorvatcinu bez
toho, aby mu vznikli dodato¢né naklady, v pripade potreby aj s pouzitim
tlmo¢nikov a prekladov
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Vybor expertov povaZuje zavizok za*:

=<

g - . . , . rove 28 @ @

= Zavizky Slovenskej republiky tykajuce sa chorvatciny 15 5 ¥ %

— N
o8 ¢

O =% §E
2E 13
aP3 4S8

9.1.cii | umoznit, aby sa dokumenty a dokazy v konaniach tykajucich sa spravnych
i veci predkladali v chorvatskom jazyku, v pripade potreby prostrednictvom
tlmo¢nikov a prekladov

9.1.d | pokial ide o vedenie obc¢ianskeho a/alebo spravneho konania v chorvatskom | =
jazyku a suvisiace pouzivanie dokumentov a ddékazov v chorvatCine,
zabezpecCit, aby vyuzivanie tlmoc¢nikov a prekladov nepredstavovalo pre
dotknuté osoby dodato¢né naklady;

Cl. 10 — Spravne organy a verejné sluzby

10.1.a | zabezpecit, aby pouzivatelia chorvatéiny mohli predkladat tustne alebo
ii pisomné ziadosti miestnym pobockam vnutrostatnych orgénov a dostavat
odpoved’ v chorvatCine

10.1.a | zabezpecit, aby pouzivatelia chorvatéiny mohli predkladat’ tustne alebo
iv2 pisomné Ziadosti miestnym pobockam vnutroStatnych orgédnov v chorvétéine

10.2.b | moznost’ pre pouzivatel'ov chorvatéiny predkladat’ ustne alebo pisomné =
ziadosti regionalnemu alebo miestnemu orgénu v chorvatskom jazyku

10.2.c | uverejiiovanie uradnych dokumentov regionadlnymi organmi aj v chorvat¢ine

10.2.d | uverejniovanie Gradnych dokumentov miestnymi organmi aj v chorvat¢ine

10.2.f | pouzivanie chorvatfiny miestnymi orgdnmi pri rokovani v rdmci zasadnuti

10.2.g | pouzitie alebo prijatie, v pripade potreby spolu s ndzvom v uradnom jazyku,
oznacenie miest v chorvatéine

10.3.c | umoznit’ pouzivatelom chorvatiny predkladat’ ziadosti poskytovatelom
verejnych sluZieb v chorvatskom jazyku

10.4.a | zabezpecit preklad alebo tlmocenie

10.4.c | vyhoviet Ziadostiam zamestnancov verejnych sluZzieb, ktori maji znalosti
chorvatCiny, aby boli zamestnavani na uzemi, kde sa tento jazyk pouziva

10.5 | umoZnit’ pouZivanie alebo prijatie priezviska v chorvétine =

CL 11 — Média

11.1.a | zabezpecit’, aby verejnopravni vysielatelia ponukali rozhlasové a televizne 7
ii programy Vv chorvatskom jazyku

11.1.b | podporovat’ a/alebo ulahfovat pravidelné vysielanie sukromnych
i rozhlasovych programov v chorvét€ine

11.1.c | podporovat a/alebo ulahCovat pravidelné vysielanie stkromnych
i televiznych programov v chorvat¢ine

11.1.d | podporovat a/alebo ulahéovat vyrobu a distribuciu zvukovych a |
audiovizudlnych diel v chorvatskom jazyku

11.1.e | podporovat’ a/alebo ul'ahCovat’ vytvorenie a/alebo vydavanie asponn jedné¢ho
i tyzdennika alebo dennika v chorvétine

11.1.fi | uplatnovat’ existujlice opatrenia na finanéni pomoc aj na audiovizualne 2
i produkcie v chorvatskom jazyku

11.2 » zaruCit’ slobodu priameho prijmu rozhlasového a televizneho vysielania zo | =

2% Kedze ¢lanky 10.1.aiii a 10.1.aiv predstavuju alternativne moznosti, vybor expertov nebude hodnotit’
implementaciu ¢lanku 10.1.aiv.
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Vybor expertov povaZuje zavizok za*:
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susednych krajin v chorvatskom jazyku

* nebranit’ retransmisii rozhlasového a televizneho vysielania zo susednych
krajin v chorvatskom jazyku ¢ zabezpecit’ slobodu prejavu a volny pohyb
informacii v pisomne;j tla¢i v chorvatskom jazyku

11.3

zabezpecit, aby boli zaujmy pouzivatelov chorvatliny zastupené alebo
zohl'adnené v organoch zarucujucich slobodu a pluralitu médii

CL 12 — Kultarna &innost’ a kultirne zariadenia

12.1.a

podporovat’ tvorbu, rozmnozovanie a Sirenie kulturnych diel v chorvatskom

jazyku

12.1.b

podporovat’ pristup v inych jazykoch k dielam vyhotovenym v chorvatéine
prostrednictvom podpory a rozvoja prekladu, dabingu, postsynchronizacie
a titulkovania

12.1.c

podporovat’ pristup v chorvatéine k dielam vyhotovenym v inych jazykoch
prostrednictvom podpory a rozvoja prekladu, dabingu, postsynchronizacie
a titulkovania

12.1d

zabezpecit', aby organy, ktoré organizuju alebo podporuju kulturne aktivity,
zahrnuli vedomosti a pouzivanie chorvétskeho jazyka a kultiry do zavézkov,
ktoré iniciuju alebo na ktoré poskytuji podporu.

12.1e

zabezpecit, aby organy, ktoré organizuju alebo podporuji kultirne aktivity,
mali k dispozicii zamestnancov, ktori chorvatéinu ovladdajii v plnom rozsahu

12.1.f

podporovat’ priamu ucast’ zastupcov pouZzivatel'ov chorvatskeho jazyka na
poskytovani zariadeni a pldnovani kultirnych aktivit

12.19

podporovat’ a/alebo ulahCovat’ vytvorenie organu zodpovedného za zber,
uchovavanie kopii a prezentaciu alebo publikovanie diel zhotovenych v
chorvatskom jazyku

12.2

Na inych Uzemiach, ako s tie, kde sa tradi¢ne pouziva chorvatéina,
povolovat, podporovat’ a/alebo poskytovat’ kultarne aktivity a zariadenia
pouzivajuce chorvatcinu

12.3

zabezpecovat’ v kultirnej politike v zahrani¢i chorvatéinu a kultiru, ktort
odréza

Art. 13

— Ekonomicky a socialny Zivot

13.1.a

vylu€it z pravnych predpisov akékol'vek ustanovenie zakazujice alebo
obmedzujuce pouzivanie chorvat¢iny v dokumentoch tykajucich sa
ekonomického alebo socidlneho Zivota, hlavne v pracovnych zmluvach a
technickych dokumentoch, ako su pokyny na pouZzivanie vyrobkov alebo
zariadeni, a to bez opodstatnenych dévodov

13.1.b

zakazat vkladanie akychkol'vek doloziek o vyluceni alebo obmedzeni
pouzivania chorvat¢iny do vnutornych predpisov spoloc¢nosti a sikromnych
dokumentov

13.1.c

vystupovat’ proti praktikam, ktoré maji odradit’ od pouzivania chorvatciny v
stvislosti s ekonomickymi alebo socidlnymi ¢innostami

13.2.c

zabezpeCit, aby zariadenia socialnej starostlivosti, ako st nemocnice,
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Vybor expertov povaZuje zavizok za*:
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domovy dochodcov a ubytovne, ponukali pouzivanie chorvatéiny

CL. 14 — Cezhranién4 spolupraca

14.a

uplatiiovat’ dvojstranné a mnohostranné dohody so S$tatmi, v ktorych sa | /
chorvéatéina pouziva v rovnakej alebo podobnej forme, alebo uzavriet’ takéto
dohody s cielom posilnit kontakty medzi pouzivatelmi chorvatCiny v
prislusnych Statoch v oblasti kultiry, vzdeldvania, informacii, odborného
vzdelavania a celozivotného vzdelavania

* Vybor expertov Euroépskej charty regionalnych alebo menSinovych jazykov
vyhodnocuje dodrZiavanie zavizkov zmluvnych Statov vyplyvajicich z Charty takto:

Splneny: Politiky, legislativa a prax st v sulade s Chartou.

Ciasto¢ne splneny: Politiky a legislativa su aplne alebo &iastoéne v sulade s Chartou, ale
zavéazok sa v praxi uplatiiuje len Ciastocne.

Formalne splneny: Politiky a legislativa st v sulade s Chartou, ale v praxi sa nevykonavaju.
Nesplneny: Na realizdciu zavidzku sa v politikach, legislative a praxi neprijali Ziadne
opatrenia.

Ziadny ziver: Pokial ide o splnenie zavizku, vybor expertov nie je schopny dospiet k
zéaveru, pretoze organy neposkytli ziadne alebo nedostato¢né informacie.

Zmeny v hodnoteni v porovnani s predchadzajicim monitorovacim cyklom

40.  Katedra slovanskych jazykov Univerzity Komenského v Bratislave pontka aj kurzy
chorvatéiny pre verejnost. Zavizok 8.1.f.ii sa preto povazuje za Ciastocne splneny. Rada
ministra pre narodnostné skolstvo je okrem iného poverena monitorovanim a poskytovanim
odporucani tykajacich sa vzdeldvania v mensinovom jazyku. Zatial’ vSak nie je jasné, ¢i tento
organ pripravuje aj spravy, ktoré¢ st zverejiiované. Zavazok 8.1.1 sa preto povaZuje za
CiastoCne splneny. Pokial’ ide o pouzivanie chorvatéiny do urcitej miery v trestnom konani,
vybor expertov povazuje zavdazok 9.1.a ii za Ciasto¢ne splneny. Podla periodickej spravy
Trestny poriadok stanovuje, Ze sud alebo orgén ¢inny v trestnom konani prelozi vSetky
dokumenty predlozené obvinenym (§ 28 ods. 4). § 2 ods. 20 vSak zahfiia svedka na zozname
osdb, ktorym sa poskytuje tlmocenie, ak vyhlasia, Ze nehovoria po slovensky. Zavizok
9.1l.aiii sa preto povazuje za Ciastone splneny. Chorvatéina sa tiez pouziva v
obc¢ianskopravnych konaniach, ¢o vedie k skutocnosti, Ze zavdzok 9.1.bii sa povazuje za
Ciastone splneny. Verejnopravny vysielatel zaCal v roku 2015 vysielat programy v
chorvatcine, celkovo pat’ hodin ro¢ne. Spolu s existujiicou ponukou v televizii je tym zavédzok
11.1. a.iii povazovany za ¢iastocne splneny. V ramci dotacného systému na podporu kultary
narodnostnych mensin bola podporovanéd produkcia viacerych audiovizudlnych diel, vratane
troch CD nosic¢ov, ¢o viedlo k splneniu zavdzku 11.1 d. Na audiovizualne produkcie v
chorvatskom jazyku je mozné uplatnit’ aj existujuce vSeobecné opatrenia pre finanéni pomoc
—najma dotacie z audiovizualneho fondu — (11.1.fii). Vybor expertov vsak nebol informovany
o ziadnych prikladoch implementacie; povazuje preto zaviazok za formalne splneny. Ked’ze v
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suCasnosti su prislusnici narodnostnych mensin ¢lenmi Rady RTVS, ako aj Rady pre
vysielanie a retransmisiu, ale Zziadne osobitné pravne ustanovenie nezarucuje takéto
zastipenie a nie si dostupné Ziadne informacie o tom, ako sa zohladiuji zaujmy o0sob
hovoriacich menSinovym jazykom v pripade nulového zastupenia, vybor expertov povazuje
zavazok 11.3 za cCiastocne splneny. Dostupné informacie vyboru expertov neumoznuju
dospiet’ k zaveru o splneni zavézku 12.1.b. Pokial’ ide o ndvody na pouZzivanie vyrobkov a
zariadeni, pri¢om slovensky jazyk je povinny, sic¢asne sa mozu pouzivat’ aj iné jazyky. Ak
vSak hovorime o pracovnych zmluvéch, sti¢asny pravny ramec stile obmedzuje pouzivanie
jazykov menSin, pretoze zmluva vypracovana v jazyku menSiny nema vlastny samostatny
vyznam. Zavidzok 13.1.a sa preto povazuje za Ciastone splneny. Chorvatsko a Slovensko
uzavreli dohody nielen v oblasti vzdelavania, ale aj v oblasti kultary, ¢o viedlo k splneniu
zaviazku v ¢lanku 14.

2.2.2  Odporucania vyboru expertov ohladom zlepsenia ochrany a propagacie chorvatciny v
Slovenskej republike

Vybor expertov vyzyva slovenské organy, aby dodrziavali vSetky zavédzky vyplyvajuce z
Europskej charty regionalnych alebo mensinovych jazykov, ktoré sa nepovazuju za ,,splnené*
(pozri odsek 2.2.1 vysSie) a aby aj nad’alej dodrZiavali tie, ktoré su splnené. Organy by pritom
mali osobitne zohl'adnit’ nizSie uvedené odportcania. Odporacania Vyboru ministrov Rady
Eurdpy ohl'adom uplatiiovania Charty v Slovenskej republike® platia aj nad’alej. Odportiéania
uvedené v ramci monitorovania Charty maju za ciel podporovat organy v procese
uplatiovania.

. Odporiacania pre okamzité opatrenia

a. Zabezpedit’ vyucovanie chorvatéiny v predskolskom, zikladnom a stredoS§kolskom
vzdeliavani ako neoddelitel’'nu siéast’ u¢ebnych osnov.

b. Uplatnit’ ¢lanok 10 na chorvatéinu v spolupraci s hovoriacimi a v sulade s
ratifikovanymi zavizkami, bez ohPadu na limity a zvySit’ vidite'nost’ chorvatciny
na verejnych oznaceniach.

Il. DalSie odporicania

124

Zabezpecit’ vyu€ovanie dejin a kultury, ktoré sa odrazaja v chorvatcine.

Poskytovat’ zdkladné a d’alSie vzdelavanie ucitel'ov vyucujucich chorvatéinu

e. Zarucit pravo obvineného na pouzitie chorvat€iny v trestnom konani, bez ohl'adu na jeho
znalost’ slovenciny, zmenou a doplnenim prislusnych pravnych predpisov.

f.  Zvysit pritomnost’ chorvatéiny v médiach (vysielacie média, audiovizualne diela, on-line
médid, noviny).

g. Prijat’ potrebné pravne a praktické opatrenia na posilnenie pouZivania chorvatéiny v

ekonomickom a socidlnom zivote, najmé pokial’ ide o zariadenia socidlnej starostlivosti.

e

30 CM/RecChL(2007)1 (https://search.coe.int/cm/Pages/result_details.aspx?Objectld=09000016805d64b8)
CM/RecChL(2009)6 (https://search.coe.int/cm/Pages/result_details.aspx?Objectld=09000016805¢1995)
CM/RecChL(2013)2 (https://search.coe.int/cm/Pages/result_details.aspx?Objectld=09000016805c8df7)
CM/RecChL(2016)2 (https://search.coe.int/cm/Pages/result_details.aspx?Objectld=0900001680649521)
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2.3 Cestina

2.3.1 DodrzZiavanie zavdzkov Slovenskej republiky vyplyvajucich z Europskej charty
regiondlnych alebo mensinovych jazykov vzhladom na ochranu a propagaciu cestiny

Symboly pouzit¢ na oznacenie zmien v hodnoteni v porovnani s predchadzajicim
monitorovacim cyklom: 2 zlepSenie ¢ zhorSenie = Ziadna zmena

Vybor expertov povaZzuje zavizok za*:
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Cast’ II Charty

(Zaviizky, ktoré Stat musi uplatiiovat’ pri vietkych regiondlnych alebo menSinovych jazykoch na svojom tiz¢

Cl. 7 - Ciele a zasady

7.1.a | uznanie CeStiny ako prejavu kultirneho bohatstva

7.1.b | zabezpeCit, aby existujice alebo nové administrativne oddelenia | =
nepredstavovali prekaZzku pre propagéciu Cestiny

7.1.c | rozhodné kroky na podporu Cestiny =

7.1.d | ul'ahéenie a/alebo podpora slovného a pisomného prejavu v CeStine vo =
verejnom zivote (napriklad vzdelavanie, siidne organy, spravne orginy a
verejné sluzby, médid, kulturne aktivity a zariadenia, ekonomicky a socialny
zivot a/alebo cezhrani¢nd vymena) a sukromnom Zivote

7.1.e | * udrziavanie a rozvoj stykov v oblastiach upravenych v tejto Charte medzi | =
skupinami v $tate, ktoré pouZzivaju ¢estinu
* nadviazanie kultirnych vzt'ahov s inymi jazykovymi skupinami

7.1.f | poskytnutie foriem a prostriedkov na vyuCovanie a Stadium ceStiny vo =
vSetkych prisluSnych stupiioch

7.1.9 | poskytnutie zariadeni umoZziujucich (aj dospelym) osobam, ktoré nehovoria =
po Cesky, aby sa jazyk naucili

7.1.h | podpora stadia a vyskumu ceStiny na univerzitich alebo rovnocennych | =
inStitaciach

7.1.i | podpora medzinarodnych vymen v oblastiach, na ktoré sa vztahuje tato | =
Charta, v prospech CeStiny

7.2 odstranit’ akékol'vek neoddovodnené rozliSovanie, vylucenie, obmedzenie | =
alebo preferencie tykajuce sa pouzivania CeStiny

7.3 * podporovat’ vzajomné porozumenie medzi vSetkymi jazykovymi skupinami | =
krajiny

* podporovat’ zaClenenie reSpektovania, porozumenia a tolerancie voci
¢estine medzi ciele vychovy a vzdelavania

* podporovat masmédid, aby medzi svoje ciele zahrnuli reSpektovanie,
porozumenie a toleranciu vo vztahu k ¢eskému jazyku

7.4 * zohl'adnit’ potreby a Zelania skupiny, ktora pouziva ¢estinu =
+ zriadit' orgdn na UCely poskytovania poradenstva orgdnom vo vsetkych

31 S cielom ulah¢it’ zrozumitelnost’ sa tu ustanovenia Charty objavuji v skratenej a zjednodusenej forme. Uplna
verziu kazdého wustanovenia je mozné ndjst na internetovej stranke Uradu pre zmluvy:
http://www.coe.int/en/web/conventions/ (zmluva ¢. 148).
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Vybor expertov povaZuje zavizok za*:
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Cast’ III Charty
(Dalsie zaviizky vybrané Stitom pre urcité jazyky)
CL 8 — Vzdelavanie®
8.1.aii | spristupnit’ predSkolské vzdelavanie alebo podstatni Cast’ predSkolského =
i vzdelavania v ¢eStine aspon pre tych ziakov, ktorych rodiny o to poziadaju a
ktorych pocet sa povazuje za dostatocny
8.1.bii | poskytovat v ramci primarneho vzdelavania vyucbu ceStiny ako =
[ neoddelitel'nu sticast’ u¢ebnych osnov
8.1.cii | poskytovat’ v ramci sekundarneho vzdeldvania vyucbu ceStiny ako =
[ neoddelitel'nu sticast’ u¢ebnych osnov
8.1.dii | poskytovat’ v ramci technického a odborného vzdelavania vyucbu cEestiny =
[ ako neoddelitel'nt1 sucast’ u¢ebnych osnov
8.1l.eii | poskytovat’ zariadenia na Stadium CeStiny ako univerzitného a =
vysokoskolského predmetu
8.1.fii | pontkat’ CeStinu ako vyucovaci predmet v ramci vzdelavania dospelych a =
d’alSieho vzdelavania
8.1.g | zabezpecit vyuCovanie dejin a kultlry, ktoré sa odrézaji v CeStine =
8.1.h | poskytovat’ zakladné a d’alSie vzdelavanie ucitel'ov vyucujucich ¢estinu (po =
cesky)
8.1 zriadit’ dozorny orgén zodpovedny za monitorovanie pokroku dosiahnutého =
vo vyucbe cestiny a za vypracovanie verejnych pravidelnych sprav o svojich
zisteniach
Cl. 9 — Sudnictvo
9.1.aii | zarucit’ obzalovanému pravo pouzivat’ ¢eStinu v trestnom konani, v pripade | =
potreby prostrednictvom tlmoc¢nikov a prekladov, ¢o pre dotknuté osoby
nepredstavuje Ziadne dodatocné ndklady
9.1.aii | zabezpecit, ze Ziadosti a dokazy, ¢i uz pisomné alebo Ustne, sa nepovazuji | =
[ za nepripustné v trestnom konani len preto, Ze su formulované v cestine, v
pripade potreby s pouZitim tlmoc¢nikov a prekladov, ¢o pre dotknuté osoby
nepredstavuje ziadne dodato¢né néklady.
9.1.bii | umoznit’, aby vzdy, ked’ sa ucastnik konania musi osobne dostavit’ na sud, | =
mohol v obcianskopravnych konaniach pouZivat’ eStinu bez toho, aby mu
vznikli dodatocné nédklady, v pripade potreby aj s pouzitim tlmocnikov
a prekladov
9.1.bii | umoznit, aby sa dokumenty a dbokazy v obcianskopravnych konaniach | =
[ predkladali v ¢eskom jazyku, v pripade potreby prostrednictvom timocnikov
a prekladov
9.1.cii | umoznit’, aby vzdy, ked’ sa ucastnik konania musi osobne dostavit’ na sud, | =

32 Vybor expertov sa domnieva, Ze nie je potrebné dospiet’ k zdveru o plneni tychto zaviizkov, ked’ze na strane
hovoriacich sa nevyskytli ziadne poziadavky na vyucbu CeStiny alebo v CeStine na Ziadnej Grovni vzdeldvania.

Vybor expertov sa vrati k tejto otazke, ak sa dopyt objavi.
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Vybor expertov povaZuje zavizok za*:
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mohol v konaniach tykajicich sa spravnych veci pouzivat’ ¢estinu bez toho,
aby mu vznikli dodatocné naklady, v pripade potreby aj s pouzitim
tlmo¢nikov a prekladov

9.1.cii | umoznit’, aby sa dokumenty a dokazy v konaniach tykajicich sa spravnych | =
i veci predkladali v ceskom jazyku, v pripade potreby prostrednictvom
tlmo¢nikov a prekladov

9.1.d | pokial’ ide o vedenie obc¢ianskeho a/alebo spravneho konania v Ceskom | =
jazyku a suvisiace pouzivanie dokumentov a dokazov v CeStine, zabezpecit,
aby vyuZzivanie tlmocnikov a prekladov nepredstavovalo pre dotknuté osoby
dodato¢né naklady;

Cl. 10 — Spravne organy a verejné sluZby

10.1.a | zabezpecit, aby pouzivatelia ¢estiny mohli predkladat’ Gstne alebo pisomné | =
i ziadosti miestnym pobockam vnutrostatnych organov a dostavat’ odpoved’
V CeStine

10.1.a | zabezpecit’, aby pouzivatelia ceStiny mohli predkladat’ Gistne alebo pisomné | =
v 7iadosti miestnym pobo¢kam vnutro§tatnych orgdnov v &estine

10.2.b | moznost’ pre pouzivatel'ov Cestiny predkladat’ Gistne alebo pisomné ziadosti | =
regiondlnemu alebo miestnemu orgdnu v ceskom jazyku

10.2.c | uverejiiovanie uradnych dokumentov regiondlnymi orgdnmi aj v CeStine =

10.2.d | uverejniovanie Gradnych dokumentov miestnymi organmi aj v ¢eStine =

10.2.f | pouzivanie Cestiny miestnymi organmi pri rokovani v rdmci zasadnuti =

10.2.g | pouzitie alebo prijatie, v pripade potreby spolu s ndzvom v tiradnom jazyku, | =
oznacenie miest v cestine

10.3.c | umoZnit’ pouzivatelom cestiny predkladat Ziadosti poskytovatelom | =
verejnych sluZieb v ¢eskom jazyku

10.4.a | zabezpecit preklad alebo tlmocenie =

10.4.c | vyhoviet' ziadostiam zamestnancov verejnych sluzieb, ktori maji znalosti | =
ceStiny, aby boli zamestndvani na uzemi, kde sa tento jazyk pouZiva

10.5 | umozZnit’ pouZivanie alebo prijatie priezviska v ¢eStine =

ClL 11 — Média

11.1.a | zabezpecit, aby verejnopravni vysielatelia pontkali rozhlasové a televizne | =
i programy Vv ¢eskom jazyku

11.1.b | podporovat’ a/alebo ulahcovat pravidelné vysielanie sukromnych
i rozhlasovych programov v &estine®*

11.1.c | podporovat a/alebo ulahéovat pravidelné vysielanie sukromnych
ii televiznych programov v ¢estine

11.1.d | podporovat a/alebo wulahCovat vyrobu a distribuciu zvukovych a
audiovizualnych diel v ¢eskom jazyku

3 Kedze ¢lanky 10.1.aiii a 10.1.aiv predstavuju alternativhe moznosti, vybor expertov nebude hodnotit
implementéciu ¢lanku 10.1.aiv.

34 Vybor expertov sa domnieva, Ze nie je potrebné dospiet’ k zaveru o plneni zaviizkov 11.1.bii, cii, d, e i, fii,
kedZe zo strany hovoriacich sa nevyskytli poziadavky. Vybor expertov sa k tejto otazke vrati, ak sa dopyt objavi.
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Vybor expertov povaZuje zavizok za*:

2

g i . . sy e R 31 L =~

= Zavizky Slovenskej republiky tykajuce sa ceStiny 2 5 y %

— N
o8 ¢

O =% §E
2= 1S
» >5 Y S

11.1.e | podporovat’ a/alebo ulah¢ovat’ vytvorenie a/alebo vydéavanie asponi jedného
i tyzdennika alebo dennika v ¢eStine

11.1.fi | uplatnovat’ existujlice opatrenia na finanéni pomoc aj na audiovizualne
I produkcie v ¢eskom jazyku

11.2 » zarucit’ slobodu priameho prijmu rozhlasového a televizneho vysielania zo | =
susednych krajin v ¢eskom jazyku

* nebranit’ retransmisii rozhlasového a televizneho vysielania zo susednych
krajin v ¢eskom jazyku

* zabezpecit’ slobodu prejavu a volny pohyb informacii v pisomne;j tlaci v
ceskom jazyku

11.3% | zabezpecit, aby boli zaujmy pouzivatelov &eitiny zastipené alebo
zohl'adnené v organoch zarucujucich slobodu a pluralitu médii

CL 12 — Kultarna ¢innost’ a kultirne zariadenia

12.1.a | podporovat’ tvorbu, rozmnozovanie a Sirenie kulturnych diel v ceskom | =
jazyku

12.1.b | podporovat’ pristup v inych jazykoch k dielam vyhotovenym v ceStine
prostrednictvom podpory a rozvoja prekladu, dabingu, postsynchronizacie
a titulkovania

12.1.c | podporovat’ pristup v ceStine k dielam vyhotovenym v inych jazykoch
prostrednictvom podpory a rozvoja prekladu, dabingu, postsynchronizécie
a titulkovania

12.1.d | zabezpecit, aby organy, ktoré organizuju alebo podporuju kultirne aktivity, | =
zahrnuli vedomosti a pouzivanie Ceského jazyka a kultary do zavdzkov,
ktor¢ iniciuju alebo na ktoré poskytuju podporu.

12.1.e | zabezpeclit, aby organy, ktoré organizuju alebo podporuju kultirne aktivity, | =
mali k dispozicii zamestnancov, ktori ¢eStinu ovladaji v plnom rozsahu

12.1.f | podporovat’ priamu ucast’ zastupcov pouzivatelov Ceského jazyka na | =
poskytovani zariadeni a planovani kultirnych aktivit

12.1.g | podporovat’ a/alebo ulahcovat’ vytvorenie orgdnu zodpovedného za zber, | =
uchovavanie kopii a prezentdciu alebo publikovanie diel zhotovenych v
¢eskom jazyku

12.2 | Na inych tizemiach, ako su tie, kde sa tradi¢ne pouziva CeStina, povolovat’, | =
podporovat’ a/alebo poskytovat’ kulturne aktivity a zariadenia pouzivajice
cestinu

12.3 | zabezpecovat' v kultirnej politike v zahranici ¢estinu a kultru, ktort odraza | =

Art. 13 — Ekonomicky a socidlny Zivot

13.1.a | vylucit z pravnych predpisov akékol'vek ustanovenie zakazujice alebo |
obmedzujice pouzivanie CeStiny v dokumentoch tykajicich sa

35 Vybor expertov sa domnieva, Ze nie je potrebné dospiet k zaveru o plneni tohto zaviizku. Vrati sa k tejto
otazke, ak sa dopyt objavi.

36 Vybor expertov sa domnieva, Ze vzhl’'adom na vzajomnil zrozumitel'nost’ slovenského a éeského jazyka nie je
potrebné dospiet k zaveru o plneni zaviazkov 12.1.ba 12.1.c.
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Vybor expertov povaZuje zavizok za*:
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ekonomického alebo socidlneho Zzivota, hlavne v pracovnych zmluvach a
technickych dokumentoch, ako st pokyny na pouzivanie vyrobkov alebo
zariadeni, a to bez opodstatnenych dévodov

13.1.b | zakdzat' vkladanie akychkol'vek doloziek o vyluceni alebo obmedzeni | /

pouzivania ceStiny do vnutornych predpisov spolo¢nosti a stikromnych
dokumentov

13.1.c | vystupovat’ proti praktikdm, ktoré maji odradit’ od pouZzivania CeStiny v | =

suvislosti s ekonomickymi alebo socidlnymi ¢innostami

13.2.c | zabezpecit, aby =zariadenia socidlnej starostlivosti, ako st nemocnice, | =

domovy déchodcov a ubytovne, pontkali pouzivanie ¢estiny

Cl. 14 — Cezhrani¢na spolupraca

uplatiovat’ dvojstranné a mnohostranné dohody so $tatmi, v ktorych sa | =
ceStina pouziva v rovnakej alebo podobnej forme, alebo uzavriet’ takéto
dohody s cielom posilnit’ kontakty medzi pouzivatel'mi ¢estiny v prisluSnych
Statoch v oblasti kultiry, vzdelavania, informacii, odborného vzdeldvania a
celozivotného vzdeldvania

ulahcovat’ a/alebo podporovat’ cezhraniénl spolupracu v prospech cestiny, | =
najmd medzi regionadlnymi alebo miestnymi orgdnmi, na uzemi ktorych sa
¢estina pouziva v rovnakej alebo podobnej forme

* Vybor expertov Eurdpskej charty regionilnych alebo menSinovych jazykov
vyhodnocuje dodrziavanie zavizkov zmluvnych $tatov vyplyvajucich z Charty takto:

Splneny: Politiky, legislativa a prax su v stlade s Chartou.

Ciasto¢ne splneny: Politiky a legislativa su tplne alebo &iastoéne v stlade s Chartou, ale
zéavizok sa v praxi uplatiiuje len Ciastocne.

Formalne splneny: Politiky a legislativa st v sulade s Chartou, ale v praxi sa nevykonavaju.
Nesplneny: Na realizdciu zdvizku sa v politikdch, legislative a praxi neprijali ziadne
opatrenia.

Ziadny zaver: Pokial ide o splnenie zavizku, vybor expertov nie je schopny dospiet k
zaveru, pretoZe organy neposkytli Ziadne alebo nedostatocné informécie.

Zmeny v hodnoteni v porovnani s predchadzajicim monitorovacim cyklom

62. Vybor expertov vzhl'adom na osobitné postavenie CeStiny zrevidoval svoj pristup v
stvislosti s uplatiiovanim zavézku 13.1.a a b, a povazuje ho pre ¢estinu za splneny.

2.3.2 Odporucania vyboru expertov ohladom zlepsenia ochrany a propagdcie cestiny v
Slovenskej republike

Vybor expertov vyzyva slovenské organy, aby dodrziavali vSetky zavézky vyplyvajiuce z
Eurdépskej charty regionalnych alebo mensSinovych jazykov, ktoré sa nepovazuju za ,,splnené*
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(pozri odsek 2.3.1 vyssie) a aby aj nad’alej dodrziavali tie, ktoré su splnené. Organy by pritom
mali osobitne zohl'adnit’ nizSie uvedené odportcania. Odporacania Vyboru ministrov Rady
Eurépy ohl'adom uplatiiovania Charty v Slovenskej republike®’ platia aj nad’alej. Odporu¢ania
uvedené v ramci monitorovania Charty maju za ciel podporovat organy v procese
uplatiiovania.

l. Odporucania pre okamzité opatrenia
Vybor expertov v sucasnosti nema odporticania pre okamzité opatrenia.
1. DalSie odporucania

a. V spolupraci s ceskymi hovoriaci zaviest vyucbu v ceStine alebo ceStiny v
predskolskom, zédkladnom, stredoskolskom a technickom a odbornom vzdelavani.

37 CM/RecChL(2007)1 (https://search.coe.int/cm/Pages/result_details.aspx?Objectld=09000016805d6408)
CM/RecChL(2009)6 (https://search.coe.int/cm/Pages/result_details.aspx?Objectld=09000016805¢1995)
CM/RecChL(2013)2 (https://search.coe.int/cm/Pages/result_details.aspx?Objectld=09000016805c8df7)
CM/RecChL(2016)2 (https://search.coe.int/cm/Pages/result_details.aspx?Objectld=0900001680649521)
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24 Nemc¢ina

2.4.1 DodrzZiavanie zavdzkov Slovenskej republiky vyplyvajucich z Europskej charty
regiondlnych alebo mensinovych jazykov vzhladom na ochranu a propagaciu nemciny

Symboly pouzit¢ na oznacenie zmien v hodnoteni v porovnani s predchadzajicim
monitorovacim cyklom: 2 zlepSenie ¢ zhorSenie = Ziadna zmena

Vybor expertov povaZzuje zavizok za*:
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Cl. 7 - Ciele a zasady

7.1.a | uznanie nemciny ako prejavu kultirneho bohatstva

7.1.b | zabezpecit, aby existujice alebo nové administrativne oddelenia | =

nepredstavovali prekaZzku pre propagiciu nemciny

7.1.c | rozhodné kroky na podporu nem¢iny =

7.1.d | ul'ahéenie a/alebo podpora slovného a pisomného prejavu v neméine vo =

verejnom zivote (napriklad vzdelavanie, siidne organy, spravne orginy a
verejné sluzby, médid, kulturne aktivity a zariadenia, ekonomicky a socialny
zivot a/alebo cezhrani¢nd vymena) a sukromnom Zivote

7.1.e | * udrziavanie a rozvoj stykov v oblastiach upravenych v tejto Charte medzi | =

skupinami v $tate, ktoré pouZzivaji nem¢inu
* nadviazanie kultirnych vzt'ahov s inymi jazykovymi skupinami

7.1.f

poskytnutie foriem a prostriedkov na vyucCovanie a §tidium nemdéiny vo =
vSetkych prisluSnych stupiioch

7.1.9 | poskytnutie zariadeni umoziujicich (aj dospelym) osobam, ktoré nehovoria | =

po nemecky, aby sa jazyk naucili

7.1.h | podpora §tidia a vyskumu nemciny na univerzitach alebo rovnocennych | =

inStituciach

7.1

podpora medzinarodnych vymen v oblastiach, na ktoré sa vztahuje tato | =
Charta, v prospech nem¢iny

7.2

odstranit’ akékol'vek neoddovodnené rozliSovanie, vylicenie, obmedzenie =
alebo preferencie tykajice sa pouzivania nemciny

7.3

* podporovat’ vzajomné porozumenie medzi vSetkymi jazykovymi skupinami =
krajiny

* podporovat’ zaClenenie reSpektovania, porozumenia a tolerancie voci
nemcine medzi ciele vychovy a vzdelavania

* podporovat’ masmédid, aby medzi svoje ciele zahrnuli reSpektovanie,
porozumenie a toleranciu vo vztahu k nemeckému jazyku

7.4

* zohl'adnit’ potreby a Zelania skupiny, ktora pouziva nemcinu =

+ zriadit' orgdn na UCely poskytovania poradenstva orgdnom vo vsetkych

38 S cielom ulah¢it’ zrozumitelnost’ sa tu ustanovenia Charty objavuji v skratenej a zjednodusenej forme. Uplna
verziu kazdého wustanovenia je mozné ndjst na internetovej stranke Uradu pre zmluvy:
http://www.coe.int/en/web/conventions/ (zmluva ¢. 148).
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Cast’ III Charty
(Dalsie zaviizky vybrané Stitom pre urcité jazyky)
CL 8 — Vzdeldvanie
8.1.aii | spristupnit’ predSkolské vzdelavanie alebo podstatni Cast’ predSkolského =
i vzdeldvania v nem¢ine aspon pre tych ziakov, ktorych rodiny o to poziadaju
a ktorych pocet sa povazuje za dostatocny
8.1.bii | poskytovat v ramci primarneho vzdelavania vyucbu nemciny ako =
[ neoddelitel'nu sticast’ u¢ebnych osnov
8.1.cii | poskytovat’ v ramci sekundarneho vzdelavania vyucbu nemciny ako 7
[ neoddelitel'nu sticast’ u¢ebnych osnov
8.1.dii | poskytovat’ v ramci technického a odborného vzdelavania vyucbu nemciny 7
[ ako neoddelitel'nt1 sucast’ u¢ebnych osnov
8.1l.eii | poskytovat’ =zariadenia na S$tidium nemciny ako univerzitného a | =
vysokoskolského predmetu
8.1.fii | pontkat nem¢inu ako vyucovaci predmet v ramci vzdelavania dospelych a =
d’alSieho vzdelavania
8.1.g | zabezpecit vyuCovanie dejin a kultlry, ktoré sa odrdzajii v nem¢ine =
8.1.h | poskytovat’ zakladné a d’alSie vzdelavanie ucitel'ov vyucujacich neméinu (po =
nemecky)
8.1.i zriadit’ dozorny organ zodpovedny za monitorovanie pokroku dosiahnutého 7
vo vyucbe nemciny a za vypracovanie verejnych pravidelnych sprav o
svojich zisteniach
Cl. 9 — Sudnictvo
9.1.aii | zarucit’ obzalovanému pravo pouzivat’ neméinu v trestnom konani, v pripade 7
potreby prostrednictvom tlmoc¢nikov a prekladov, ¢o pre dotknuté osoby
nepredstavuje Ziadne dodatocné ndklady
9.1.aii | zabezpecit, ze Ziadosti a dokazy, ¢i uz pisomné alebo Ustne, sa nepovazuju 2
[ za nepripustné v trestnom konani len preto, Ze s formulované v nemcine, v
pripade potreby s pouzitim tlmoc¢nikov a prekladov, ¢o pre dotknuté osoby
nepredstavuje ziadne dodato¢né néklady.
9.1.bii | umoznit’, aby vzdy, ked sa tcastnik konania musi osobne dostavit’ na sud, 7
mohol v ob¢ianskopravnych konaniach pouzivat’ nem¢inu bez toho, aby mu
vznikli dodatocné nédklady, v pripade potreby aj s pouzitim tlmocnikov
a prekladov
9.1.bii | umoznit, aby sa dokumenty a ddokazy v obcianskopravnych konaniach =
i predkladali v nemeckom jazyku, v pripade potreby prostrednictvom
tlmo¢nikov a prekladov
9.1.cii | umoznit’, aby vzdy, ked sa ucastnik konania musi osobne dostavit’ na sud, =

mohol v konaniach tykajucich sa spravnych veci pouzivat’ nem¢inu bez toho,
aby mu vznikli dodato¢né ndklady, v pripade potreby aj s pouzitim
tlmo¢nikov a prekladov
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Vybor expertov povaZuje zavizok za*:

2

g - . . sy e ye 38 @ =~

= Zavizky Slovenskej republiky tykajuce sa nemciny 2 5 y %

— N
o8 ¢

O =% §E
alE 15
aps (S

9.1.cii | umoznit, aby sa dokumenty a dokazy v konaniach tykajlcich sa spravnych
i veci predkladali v nemeckom jazyku, v pripade potreby prostrednictvom
tlmoc¢nikov a prekladov

9.1.d | pokial’ ide o vedenie ob¢ianskeho a/alebo spravneho konania v nemeckom | =
jazyku a suvisiace pouzivanie dokumentov a dokazov v nemcine, zabezpecit’,
aby vyuzivanie tlmo¢nikov a prekladov nepredstavovalo pre dotknuté osoby
dodato¢né naklady;

Cl. 10 — Spravne organy a verejné sluzby

10.1.a | zabezpecit', aby pouzivatelia nem¢iny mohli predkladat’ Gstne alebo pisomné
ii ziadosti miestnym pobockam vnutrostatnych organov a dostavat’ odpoved’ v

nemcine
10.1.a | zabezpecit, aby pouzivatelia nem¢iny mohli predkladat’ ustne alebo pisomné
iv3 ziadosti miestnym pobockam vnutrostatnych organov v nemcine

10.2.b | moznost’ pre pouzivatel'ov nem¢iny predkladat’ ustne alebo pisomné ziadosti
regionalnemu alebo miestnemu organu v nemeckom jazyku

10.2.c | uverejiiovanie uradnych dokumentov regiondlnymi orgdnmi aj v nemcine

10.2.d | uverejnovanie Gradnych dokumentov miestnymi organmi aj v nem¢ine

10.2.f | pouzivanie nem¢iny miestnymi organmi pri rokovani v rdmci zasadnuti

10.2.g | pouzitie alebo prijatie, v pripade potreby spolu s ozna¢enim v tGradnom =
jazyku, ozna¢enim miest v nemcine

10.3.c | umoznit pouzivatelom nemciny predkladat Zziadosti poskytovatelom
verejnych sluzieb v nemeckom jazyku

10.4.a | zabezpecit preklad alebo tlmocenie =

10.4.c | vyhoviet' ziadostiam zamestnancov verejnych sluzieb, ktori majii znalosti
nemciny, aby boli zamestnavani na uzemi, kde sa tento jazyk pouZziva

10.5 | umoZnit’ pouZivanie alebo prijatie priezviska v nem¢ine =

CL 11 — Média

11.1.a | zabezpecit, aby verejnopravni vysielatelia pontkali rozhlasové a televizne
ii programy v nemeckom jazyku

11.1.b | podporovat’ a/alebo ulahfovat pravidelné vysielanie sukromnych
i rozhlasovych programov v nemcine

11.1.c | podporovat a/alebo ulahCovat pravidelné vysielanie stkromnych
i televiznych programov v nemcine

11.1.d | podporovat a/alebo wulahéovat vyrobu a distribuciu zvukovych a 7
audiovizualnych diel v nemeckom jazyku

11.1.e | podporovat’ a/alebo ul'ahCovat’ vytvorenie a/alebo vydavanie asponn jedné¢ho
i tyzdennika alebo dennika v nem¢ine

11.1.fi | uplatnovat’ existujlice opatrenia na finanéni pomoc aj na audiovizualne 2
i produkcie v nemeckom jazyku

11.2 » zaruCit’ slobodu priameho prijmu rozhlasového a televizneho vysielania zo | =

% Kedze ¢lanky 10.1.aiii a 10.1.aiv predstavuju alternativhe moznosti, vybor expertov nebude hodnotit
implementaciu ¢lanku 10.1.aiv.
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Vybor expertov povaZuje zavizok za*:

Clanok

Zavizky Slovenskej republiky tykajiice sa nem¢iny

splneny
¢iastoéne
cnlnoanyy

formalne
canlnany?

nesplneny

Ziadny zaver

susednych krajin v nemeckom jazyku

* nebranit’ retransmisii rozhlasového a televizneho vysielania zo susednych
krajin v nemeckom jazyku

* zabezpecit' slobodu prejavu a volny pohyb informacii v pisomne;j tlaci v
nemeckom jazyku

11.3

zabezpecCit, aby boli zdujmy pouzivatelov nemciny =zastipené alebo
zohl'adnené v organoch zarucujtcich slobodu a pluralitu médii

Cl. 12 — Kultirna &innost’ a kultirne zariadenia

12.1.a

podporovat’ tvorbu, rozmnozovanie a Sirenie kultGrnych diel v nemeckom
jazyku

12.1.b

podporovat’ pristup v inych jazykoch k dielam vyhotovenym v nemcine
prostrednictvom podpory a rozvoja prekladu, dabingu, postsynchronizécie a
titulkovania

12.1.c

podporovat’ pristup v nemcine k dielam vyhotovenym v inych jazykoch
prostrednictvom podpory a rozvoja prekladu, dabingu, postsynchronizacie a
titulkovania

12.1.d

zabezpecit, aby organy, ktoré organizuju alebo podporuji kultirne aktivity,
zahrnuli vedomosti a pouzivanie nemeckého jazyka a kultury do zavézkov,
ktor¢ iniciuju alebo na ktoré poskytuju podporu.

12.1.e

zabezpecCit', aby organy, ktoré organizuji alebo podporuju kultarne aktivity,
mali k dispozicii zamestnancov, ktori nem¢inu ovladaju v plnom rozsahu

12.1.f

podporovat’ priamu ucast zastupcov pouzivatel'ov nemeckého jazyka na
poskytovani zariadeni a planovani kultrnych aktivit

1219

podporovat’ a/alebo ulahcovat’ vytvorenie organu zodpovedného za zber,
uchovavanie kopii a prezentaciu alebo publikovanie diel zhotovenych v
nemeckom jazyku

12.2

Na inych uzemiach, ako st tie, kde sa tradi¢ne pouziva nemcina, povolovat,
podporovat’ a/alebo poskytovat’ kultirne aktivity a zariadenia pouZzivajice
nemdéinu

12.3

zabezpeCovat' v kultirnej politike v zahrani¢i nemcinu a kultiru, ktort
odraza

Art. 13

— Ekonomicky a socidlny Zivot

13.1.a

vylucit z pravnych predpisov akékol'vek ustanovenie zakazujuce alebo
obmedzujice pouzivanie nemciny v dokumentoch tykajucich sa
ekonomického alebo socidlneho Zivota, hlavne v pracovnych zmluvach a
technickych dokumentoch, ako st pokyny na pouZivanie vyrobkov alebo
zariadeni, a to bez opodstatnenych dévodov

13.1.b

zakédzat’ vkladanie akychkol'vek doloziek o vyliceni alebo obmedzeni
pouzivania nem¢iny do vnutornych predpisov spolo¢nosti a stikromnych
dokumentov

13.1.c

vystupovat’ proti praktikam, ktoré maji odradit’ od pouZzivania nemciny v
suvislosti s ekonomickymi alebo socialnymi ¢innost’ami
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Vybor expertov povaZuje zavizok za*:
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13.2.c | zabezpecit, aby zariadenia socidlnej starostlivosti, ako su nemocnice, =

domovy dochodcov a ubytovne, pontkali pouzivanie nemciny

Cl. 14 — Cezhrani¢na spolupraca

14.a

uplatiiovat’ dvojstranné a mnohostranné dohody so §tatmi, v ktorych sa | =
nemcina pouziva v rovnakej alebo podobnej forme, alebo uzavriet' takéto
dohody s cielom posilnit kontakty medzi pouzivatelmi nemciny v
prisluSnych Statoch v oblasti kultiry, vzdeldvania, informacii, odborného
vzdelavania a celozivotného vzdelavania

14.b

ul’ahcovat’ a/alebo podporovat’ cezhrani¢na spolupracu v prospech nemciny, | /7
najmd medzi regionalnymi alebo miestnymi organmi, na uzemi ktorych sa
nemcina pouziva v rovnakej alebo podobnej forme

* Vybor expertov Euroépskej charty regionalnych alebo menSinovych jazykov
vyhodnocuje dodrZiavanie zavizkov zmluvnych Statov vyplyvajicich z Charty takto:

Splneny: Politiky, legislativa a prax st v stilade s Chartou.

Ciasto¢ne splneny: Politiky a legislativa su aplne alebo &iastoéne v sulade s Chartou, ale
zavizok sa v praxi uplatituje len CiastoCne.

Formalne splneny: Politiky a legislativa s v sulade s Chartou, ale v praxi sa nevykonavaju.
Nesplneny: Na realizadciu zaviazku sa v politikach, legislative a praxi neprijali Ziadne
opatrenia.

Ziadny ziver: Pokial ide o splnenie zavizku, vybor expertov nie je schopny dospiet k
zéaveru, pretoze organy neposkytli ziadne alebo nedostato¢né informacie.

Zmeny v hodnoteni v porovnani s predchadzajicim monitorovacim cyklom

63.  Na stredoskolskej, technickej a odbornej Urovni existuje ponuka bilingvalneho
vzdeldvania v nem¢ine. Z informadcii, ktoré ma vybor expertov k dispozicii, vsak nie je jasné,
do akej miery sa na tychto trovniach nemcina vyucuje ako jazyk menSiny a do akej miery sa
stiCasna ponuka zameriava na nemeckl mensinu. Vybor expertov preto povazuje zavidzky
8.1.ciii a 8.1.diii za ¢iastocne splnené. Rada ministra pre narodnostné skolstvo je okrem in€¢ho
poverend monitorovanim a poskytovanim odporucani tykajucich sa vzdeldvania v
mensSinovom jazyku. Zatial’ vSak nie je jasné, ¢i tento organ pripravuje aj spravy, ktoré st
zverejlované. Zavizok 8.1.1 sa preto povazuje za Ciastocne splneny. Pokial’ ide o pouZzivanie
nemciny do urcite] miery v trestnom a ob¢ianskoprdvnom konani, vybor expertov povazuje
zavizky 9.1.a i1 a 9.1.b ii za Ciastocne splnené. Podl'a periodickej spravy Trestny poriadok
stanovuje, ze sud alebo organ Cinny v trestnom konani prelozi vSetky dokumenty predlozené
obvinenym (§ 28 ods. 4). § 2 ods. 20 vSak zahfna svedka na zozname o0s6b, ktorym sa
poskytuje tlmocenie, ak vyhlasia, ze nehovoria po slovensky. Zavdzok 9.1.aii1 sa preto
povazuje za Ciastocne splneny. Z dotacného programu na podporu kultiry narodnostnych
mensin bola financovana postprodukcia a distribucia dokumentarneho filmu o nemeckom
jazyku a jeho miestnych variaciach na Slovensku. Vzhl'adom na uvedené povazuje vybor
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expertov zaviazok 11.1.d za cCiasto¢ne splneny. Na audiovizualne produkcie v nemeckom
jazyku je mozné uplatnit’ aj existujice vSeobecné opatrenia pre finanéni pomoc —
audiovizualny fond — (11.1.fi1). Vybor expertov vSak nebol informovany o ziadnych
prikladoch implementacie; povazuje preto zavdzok za formalne splneny. Kedze su v
sucasnosti prislusnici narodnostnych mensin ¢lenmi Rady RTVS, ako aj Rady pre vysielanie a
retransmisiu, ale ziadne osobitné pravne ustanovenie nezarucuje takéto zastipenie a nie su
dostupné ziadne informacie o tom, ako sa zohl'adiiuju zaujmy osdb hovoriacich mensinovymi
jazykmi v pripade nulového zastipenia, vybor expertov povazuje zaviazok 11.3 za Ciastocne
splneny. Dostupné informécie vyboru expertov neumoziuju dospiet k zaveru o splneni
zavazku 12.1.c. Pokial’ ide o ndvody na pouzivanie vyrobkov a zariadeni, pricom slovensky
jazyk je povinny, sicasne sa mozu pouzivat' aj in¢ jazyky. Ak vSak hovorime o pracovnych
zmluvach, sucasny pravny ramec stdle obmedzuje pouzivanie jazykov mensin, pretoze
zmluva vypracovand v jazyku menSiny nema vlastny samostatny vyznam. Zavéizok 13.1.a sa
preto povazuje za Ciasto¢ne splneny. Periodicka sprava uvadza rakaskych uditel'ov a lektorov
na slovenskych Skolach a univerzitich, ako aj akademicku mobilitu v ramci bilaterdlneho
programu Akcia Rakusko — Slovensko — Spolupraca vo vede a vzdelavani. Sprava dalej
uvadza pritomnost’ nemeckych ucitelov a lektorov na slovenskych Skolach a univerzitach. V
zavere spravy sa uvadza projekt Zdruzenia karpatskych Nemcov na Slovensku ,,My a nasi
krajania v Bratislavskom kraji* a Festival karpatskonemeckej mladeze. Zavazok 14. b sa preto
povazuje za splneny.

2.4.2 Odporucania vyboru expertov ohladom zlepsSenia ochrany a propagdcie nemciny v
Slovenskej republike

Vybor expertov vyzyva slovenské organy, aby dodrziavali vSetky zavédzky vyplyvajlce z
Eurdpskej charty regionalnych alebo mensinovych jazykov, ktoré sa nepovazuju za ,,splnené*
(pozri odsek 2.4.1 vysSie) a aby aj nad’alej dodrZiavali tie, ktoré su splnené. Organy by pritom
mali osobitne zohladnit’ niz§ie uvedené odporucania. Odportcania Vyboru ministrov Rady
Eur6py ohl'adom uplatiiovania Charty v Slovenskej republike*® platia aj nad’alej. Odpori¢ania
uvedené v ramci monitorovania Charty maju za ciel podporovat organy v procese
uplatiiovania.

. Odporiacania pre okamzité opatrenia

a. Rozsirit’ vyuc¢bu nemciny ako jazyka menSiny na predSkolskom a zikladnom
stupni s ciePom pokryt vSetky oblasti, kde je dostatoény pocet nemecky
hovoriacich.

b.  ZvySit viditePnost’ nemciny jej pouZivanim na verejnych oznaceniach vratane
oznaceni miest.

40 CM/RecChL(2007)1 (https://search.coe.int/cm/Pages/result_details.aspx?Objectld=09000016805d6408)
CM/RecChL(2009)6 (https://search.coe.int/cm/Pages/result_details.aspx?Objectld=09000016805¢1995)
CM/RecChL(2013)2 (https://search.coe.int/cm/Pages/result_details.aspx?Objectld=09000016805c8df7)
CM/RecChL(2016)2 (https://search.coe.int/cm/Pages/result_details.aspx?Objectld=0900001680649521)
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2.5

DalSie odporucania

Vypracovat’ udrzateI'nt ponuku vyucby nemciny ako jazyka mensiny, ktora zabezpeci
kontinuitu medzi r6znymi trovilami vzdelavania od predskolského po stredoskolské a
technické a odborné vzdelavanie.

Zabezpecit’ vyucovanie dejin a kultury, ktoré sa odrazaji v nemcine.

Poskytovat’ zakladné a d’alSie vzdelavanie ucitel'ov vyucujiicich nemcinu

Zarucit' pravo obvinené¢ho na pouzitie nem¢iny v trestnom konani, bez ohl'adu na jeho

znalost’ slovenciny, zmenou a doplnenim prislusnych pravnych predpisov.
Uplatnit’ ¢lanok 10 na nem¢inu v spolupraci s hovoriacimi a v sulade s ratifikovanymi
zéavizkami bez ohl'adu na limity a podporovat’ pouzivanie nemciny vo vztahoch so
spravnymi orgdnmi a verejnymi sluzbami.

Zvysit pritomnost’ nemciny v médidch.

Prijat’ potrebné pravne a praktické opatrenia na posilnenie pouzivania nemciny v

ekonomickom a socidlnom Zivote, najmé pokial’ ide o zariadenia socidlnej starostlivosti.

Mad’arc¢ina

25.1 Dodrziavanie zavizkov Slovenskej republiky vyplyvajucich z Europskej charty
regiondlnych alebo mensinovych jazykov vzhladom na ochranu a propagaciu madarciny

Symboly pouzit¢ na oznacenie zmien v hodnoteni v porovnani s predchadzajicim
monitorovacim cyklom: 2 zlepSenie ¢ zhorSenie = Ziadna zmena

Vybor expertov povaZuje zavizok za*:
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Cast’ II Charty

(Zavizky, ktoré Stat musi uplatiiovat’ pri vSetkych regiondlnych alebo mensinovych jazykoch na svojom iz

Cl. 7 — Ciele a zasady

7.1.a | uznanie mad’ar¢iny ako prejavu kultirneho bohatstva =
7.1.b | zabezpecCit, aby existujice alebo nové administrativne oddelenia | =
nepredstavovali prekdZzku pre propagéiciu mad’ar€iny
7.1.c | rozhodné kroky na podporu mad’ar€iny =
7.1.d | ulah¢enie a/alebo podpora slovného a pisomného prejavu v mad’arine vo =
verejnom zivote (napriklad vzdelavanie, stidne organy, sprdvne organy a
verejné sluzby, médid, kulturne aktivity a zariadenia, ekonomicky a socialny
zivot a/alebo cezhrani¢nd vymena) a sukromnom Zivote
7.1.e | * udrziavanie a rozvoj stykov v oblastiach upravenych v tejto Charte medzi | =
skupinami v $tate, ktoré pouzivajia mad’arcinu
* nadviazanie kultirnych vztahov s inymi jazykovymi skupinami
7.1.f | poskytnutie foriem a prostriedkov na vyucovanie a stadium madaréiny vo | =

vSetkych prisluSnych stupioch

41 S cielom ulah¢it’ zrozumitelnost’ sa tu ustanovenia Charty objavuji v skratenej a zjednodusenej forme. Uplna
verziu kazdého wustanovenia je mozné ndjst na internetovej stranke Uradu pre zmluvy:
http://www.coe.int/en/web/conventions/ (zmluva ¢. 148).
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7.1.9 | poskytnutie zariadeni umoziujicich (aj dospelym) osobam, ktoré nehovoria =
po mad’arsky, aby sa jazyk naucili
7.1.h | podpora $tadia a vyskumu mad’ar€iny na univerzitach alebo rovnocennych | =
inStitaciach
7.1 podpora medzinarodnych vymen v oblastiach, na ktoré sa vztahuje tato | =
Charta, v prospech mad’arCiny
7.2 odstranit’ akékol'vek neoddvodnené rozliSovanie, vylicenie, obmedzenie =
alebo preferencie tykajuce sa pouzivania mad’ariny
7.3 * podporovat’ vzdjomné porozumenie medzi vSetkymi jazykovymi skupinami =
krajiny
* podporovat’ zaClenenie reSpektovania, porozumenia a tolerancie voci
mad’ar¢ine medzi ciele vychovy a vzdelavania
* podporovat’ masmédid, aby medzi svoje ciele zahrnuli reSpektovanie,
porozumenie a toleranciu vo vzt'ahu k mad’arskému jazyku
7.4 * zohl'adnit’ potreby a Zelania skupiny, ktora pouziva mad’ar¢inu =
+ zriadit' orgdn na ucely poskytovania poradenstva organom vo vsetkych
zalezitostiach tykajucich sa mad’ar€iny
Cast’ ITI Charty
(Dalsie zdviizky vybrané §titom pre ur(ité jazyky)
Cl. 8 — Vzdelavanie
8.1.ai | spristupnit predskolské vzdelavanie v mad’arCine =
8.1.bi | spristupnit’ primarne vzdelavanie v mad’arCine =
8.1.ci | spristupnit’ sekundarne vzdelavanie v mad’ar¢ine =
8.1.di | spristupnit’ technické a odborné vzdelavanie v mad’aréine =
8.1.ei | spristupnit’ vysokoskolské a iné vysSie vzdelavanie v mad’ar¢ine =
8.1.fi | poskytovanie kurzov pre dospelych a kurzov dalSicho vzdelavania =
vyuCovanych prevazne alebo uplne v mad’arCine
8.1.g | zabezpecit vyucovanie dejin a kultlry, ktoré sa odrazaji v mad’arCine =
8.1.h | poskytovat’ zakladné a d’alSie vzdelavanie ucitel'ov vyucujicich mad’aréinu | =
(po mad’arsky)
8.1.i | zriadit dozorny organ zodpovedny za monitorovanie pokroku dosiahnutého 7
vo vyucbe madarCiny a za vypracovanie verejnych pravidelnych sprav o
svojich zisteniach
CL. 9 — Siidnictvo
9.1.aii | zarucit' obzalovanému pravo pouzivat madarinu v trestnom konani, v =
pripade potreby prostrednictvom tlmoc¢nikov a prekladov, ¢o pre dotknuté
osoby nepredstavuje ziadne dodato¢né néklady
9.1.aii | zabezpecit, ze Ziadosti a dokazy, ¢i uz pisomné alebo Gstne, sa nepovazuju =
[ za nepripustné v trestnom konani len preto, ze su formulované v madar¢ine,
v pripade potreby s pouZzitim tlmoc¢nikov a prekladov, ¢o pre dotknuté osoby
nepredstavuje ziadne dodatocné néklady.
9.1.bii | umoznit’, aby vzdy, ked’ sa tcastnik konania musi osobne dostavit’ na sud, | /2
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Vybor expertov povaZuje zavizok za*:

Clanok

Zavizky Slovenskej republiky tykajiice sa mad’aréiny #

splneny

Ciastoéne

4

cnlnany’

formalne

4

cnlnany?

nesplneny

Ziadny zaver

mohol v obc¢ianskopravnych konaniach pouzivat madarCinu bez toho, aby
mu vznikli dodato¢né néklady, v pripade potreby aj s pouzitim timo¢nikov a
prekladov

9.1.bii

umoznit, aby sa dokumenty a dokazy v obcianskopravnych konaniach
predkladali v madarskom jazyku, v pripade potreby prostrednictvom
tlmoc¢nikov a prekladov

9.1.cii

umoznit’, aby vzdy, ked’ sa Uc€astnik konania musi osobne dostavit’ na sud,
mohol v konaniach tykajacich sa spravnych veci pouzivat’ madar¢inu bez
toho, aby mu vznikli dodato¢né naklady, v pripade potreby aj s pouZzitim
tlmoc¢nikov a prekladov

9.1.cii

umoznit’, aby sa dokumenty a dokazy v konaniach tykajacich sa spravnych
veci predkladali v mad’arskom jazyku, v pripade potreby prostrednictvom
tlmocnikov a prekladov

9.1d

pokial’ ide o vedenie obc¢ianskeho a/alebo spravneho konania v mad’arskom
jazyku a suvisiace pouzivanie dokumentov a dokazov v madarcine,
zabezpecCit, aby vyuzivanie tlmoc¢nikov a prekladov nepredstavovalo pre
dotknuté osoby dodato¢né néklady;

9.2.a

nepopierat’ platnost pravnych dokumentov len preto, ze st vyhotovené
vV mad’arine

9.3

spristupnit’ v mad’arskom jazyku najdolezitejSie vnutroStatne pravne predpisy
a tie, ktoré sa tykaju najmi pouZivatel'ov madaréiny

Cl. 10 — Spravne organy a verejné sluzby

10.1.a | zabezpecit, aby prislusnici miestnych pobociek vnutroStaitnych organov =

i pouzivali mad’ar¢inu vo svojich vztahoch s osobami, ktoré sa na ne obracaji
vV mad’ar€ine

10.2.a | pouzivat’ mad’arsky jazyk v rdmci regiondlneho alebo miestneho organu =

10.2.b | moznost’ pre pouzivatelov madarCiny predkladat’ ustne alebo pisomné =
ziadosti regiondlnemu alebo miestnemu organu v mad’arskom jazyku

10.2.c | uverejiiovanie uradnych dokumentov regionadlnymi organmi aj v mad’aréine =

10.2.d | uverejnovanie uradnych dokumentov miestnymi organmi aj v mad’aréine =

10.2.f | pouzivanie mad’aréiny miestnymi organmi pri rokovani v ramci zasadnuti =

10.2.g | pouzitie alebo prijatie, v pripade potreby spolu s ndzvom v uradnom jazyku, =
oznacenie miest v mad’aréine

10.3.b | umoznit’ pouzivatelom madar¢iny predlozit’ Ziadost' a dostat odpoved’ od =
poskytovatel'ov verejnych sluzieb v mad’arCine

10.3.c | umoznit pouzivatelom madaréiny predkladat’ ziadosti poskytovatelom

42 verejnych sluzieb v mad’arskom jazyku

10.4.a | zabezpecit preklad alebo tlmocenie =

10.4.c | vyhoviet Ziadostiam zamestnancov verejnych sluzieb, ktori maji znalosti =

mad’arCiny, aby boli zamestnavani na Gizemi, kde sa tento jazyk pouziva

4 Kedze c¢lanky 10.3.b a 10.3.c predstavuju alternativne moznosti, vybor expertov nebude hodnotit

implementaciu ¢lanku 10.3.c
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Vybor expertov povaZuje zavizok za*:
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10.5 | umoznit pouzivanie alebo prijatie priezviska v mad’arCine =
CL 11 - Média
11.1.a | zabezpecit, aby verejnopravni vysielatelia ponukali rozhlasové a televizne =
ii programy v mad’arskom jazyku
11.1.b | podporovat’ a/alebo ulahfovat pravidelné vysielanie sukromnych =
i rozhlasovych programov v mad’aréine =
11.1.c | podporovat a/alebo ulahcovat’ pravidelné¢ vysielanie siukromnych | 2
i televiznych programov v mad’ar¢ine
11.1.d | podporovat’ a/alebo ulahlovat vyrobu a distribuciu zvukovych a | /
audiovizudlnych diel v mad’arcine jazyku
11.1.e | podporovat’ a/alebo ulahc¢ovat’ vytvorenie a/alebo vydédvanie aspoil jedného | =
i tyzdennika alebo dennika v mad’arCine
11.1.fi | pokryvat’ dodato¢né naklady tych médii, v ktorych sa pouziva mad’ar¢ina V4
11.2 » zaruCit’ slobodu priameho prijmu rozhlasového a televizneho vysielania zo | =
susednych krajin v mad’arskom jazyku
* nebranit’ retransmisii rozhlasového a televizneho vysielania zo susednych
krajin v mad’arskom jazyku
+ zabezpecit’ slobodu prejavu a volny pohyb informécii v pisomnej tlaci v
mad’arskom jazyku
11.3 | zabezpecit, aby boli zaujmy pouZivatelov madarCiny zastipené alebo 7

zohl'adnené v organoch zarucujicich slobodu a pluralitu médii

CL 12 — Kultarna ¢innost’ a kultirne zariadenia

12.1.a

podporovat’ tvorbu, rozmnozovanie a Sirenie kultirnych diel v mad’arskom

jazyku

12.1.b

podporovat’ pristup v inych jazykoch k dielam vyhotovenym v madarcine
prostrednictvom podpory a rozvoja prekladu, dabingu, postsynchronizécie a
titulkovania

12.1.c

podporovat’ pristup v mad’arCine k dielam vyhotovenym v inych jazykoch
prostrednictvom podpory a rozvoja prekladu, dabingu, postsynchronizécie a
titulkovania

12.1.d | zabezpecit, aby organy, ktoré organizuju alebo podporuju kulturne aktivity, | =
zahrnuli vedomosti a pouzivanie mad’arského jazyka a kultury do zavézkov,
ktor¢ iniciuju alebo na ktoré poskytuju podporu.

12.1.e | zabezpeclit, aby organy, ktoré organizuju alebo podporuju kultirne aktivity, | =
mali k dispozicii zamestnancov, ktori mad’ar¢inu ovladdaju v plnom rozsahu

12.1.f | podporovat’ priamu ucéast’ zastupcov pouzivatelov madarského jazyka na | =
poskytovani zariadeni a pldnovani kultirnych aktivit

12.1.g | podporovat’ a/alebo ulahcovat’ vytvorenie organu zodpovedného za zber, | =
uchovavanie kopii a prezentdciu alebo publikovanie diel zhotovenych v
mad’arskom jazyku

12.2 Na inych tzemiach, ako su tie, kde sa tradi¢éne pouziva madarina, | =

povolovat, podporovat’ a/alebo poskytovat’ kultirne aktivity a zariadenia
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Vybor expertov povaZuje zavizok za*:

;
% ) ) E‘ ‘:‘
5 Zavizky Slovenskej republiky tykajiice sa mad’aréiny # 15 5 ~§E 2 :
O 22iEizs
=l8fHd=4 8| =
55 12§ 2| R
pouzivajuce mad’ar¢inu
12.3 zabezpecovat’ v kulturnej politike v zahrani¢i mad’ar€inu a kultaru, ktort | =
odréza
Art. 13 — Ekonomicky a socidlny Zivot
13.1.a | vylucit z pravnych predpisov akékol'vek ustanovenie zakazujiice alebo 7
obmedzujice pouzivanie madaréiny v dokumentoch tykajicich sa
ekonomického alebo socidlneho Zivota, hlavne v pracovnych zmluvach a
technickych dokumentoch, ako su pokyny na pouzivanie vyrobkov alebo
zariadeni, a to bez opodstatnenych dévodov
13.1.b | zakazat' vkladanie akychkol'vek doloziek o vyluc¢eni alebo obmedzeni =

pouzivania mad’ar€iny do vnutornych predpisov spolocnosti a sikromnych
dokumentov

13.1.

C | vystupovat’ proti praktikdm, ktoré maju odradit’ od pouZzivania mad’arCiny v | =
suvislosti s ekonomickymi alebo socidlnymi ¢innost'ami

13.2.

C | zabezpecit, aby zariadenia socialnej starostlivosti, ako su nemocnice, =
domovy dochodcov a ubytovne, pontkali pouzivanie mad’ariny

CL 14 — Cezhranién4 spolupraca

14.a

uplatiiovat’ dvojstranné a mnohostranné dohody so Statmi, v ktorych sa | =
mad’ar¢ina pouziva v rovnakej alebo podobnej forme, alebo uzavriet’ takéto
dohody s cielom posilnit’ kontakty medzi pouzivatelmi madaréiny v
prislusnych Statoch v oblasti kultiry, vzdeldvania, informacii, odborné¢ho
vzdeldvania a celozivotného vzdelavania

14.b

ulahCovat’ a/alebo podporovat cezhraniénii spolupracu v prospech | =
mad’ar¢iny, najmi medzi regiondlnymi alebo miestnymi organmi, na uzemi
ktorych sa mad’arCina pouziva v rovnakej alebo podobnej forme

* Vybor expertov Eurdpskej charty regionilnych alebo menSinovych jazykov
vyhodnocuje dodrziavanie zavizkov zmluvnych Statov vyplyvajicich z Charty takto:

Splneny: Politiky, legislativa a prax su v stlade s Chartou.

Ciasto¢ne splneny: Politiky a legislativa su tplne alebo &iastoéne v stlade s Chartou, ale
zéavizok sa v praxi uplatiiuje len Ciastocne.

Formalne splneny: Politiky a legislativa st v stlade s Chartou, ale v praxi sa nevykonavaju.
Nesplneny: Na realizdciu zavizku sa v politikdch, legislative a praxi neprijali Ziadne
opatrenia.

Ziadny zaver: Pokial’ ide o splnenie zavizku, vybor expertov nie je schopny dospiet k
zaveru, pretoZe organy neposkytli Ziadne alebo nedostatocné informécie.

Zmeny v hodnoteni v porovnani s predchadzajucim monitorovacim cyklom

64. Rada ministra pre narodnostné Skolstvo je okrem in¢ho poverend monitorovanim a
poskytovanim odportcani tykajucich sa vzdelavania v menSinovom jazyku. Zatial’ v§ak nie je
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jasné, Ci tento orgéan pripravuje aj spravy, ktoré si zverejiiované. Zaviazok 8.1.1 sa preto
povazuje za Ciastocne splneny. Podl'a dostupnych udajov a informécii ziskanych od mad’arsky
hovoriacich sa mad’arina pouziva v obcCianskopravnych a spravnych konaniach. Zavizky
9.1bii, 9.1.biii, 9.1.cii a 9.1.ciii sa preto povazuju za splnené. Televizny kanal (Regio TV)
dostal licenciu na celostatne vysielanie vyhradne v mad’arskom jazyku, bez titulkov, podla
osobitnych ustanoveni tykajucich sa vysielania v tradnych jazykoch Eurdpskej tnie inych ako
slovenskych. Vzhl'adom na uvedené povazuje vybor expertov zavdzok 11.1.c.ii za splneny. V
ramci sucasného monitorovacieho cyklu sa za podpory dotacného programu na podporu
kultiry narodnostnych mensin vydalo mnozstvo audiovizualnych diel, ako st CD a DVD
nosice, elektronické knihy a dokumentirne filmy. Zavézok 11.1.d sa preto povazuje za
splneny. Neexistuju ziadne naznaky toho, ze by boli pokryté dodato¢né naklady na tie média,
ktoré pouzivaji mad’ar¢inu, ako je titulkovanie televiznych programov, ¢o vedie k tomu, Ze
zévazok 11.1.fi sa povazuje za nesplneny. Ked'Ze v sti¢asnosti st prislusnici narodnostnych
mensin ¢lenmi Rady RTVS, ako aj Rady pre vysielanie a retransmisiu, ale ziadne osobitné
pravne ustanovenie nezarucuje takéto zastipenie a nie st dostupné Ziadne informécie o tom,
ako sa zohladiuju zdujmy o0s6b hovoriacich menSinovymi jazykmi v pripade nulového
zastupenia, vybor expertov povazuje zavdzok 11.3 za Ciastocne splneny. Pokial’ ide o navody
na pouzivanie vyrobkov a zariadeni, priCom slovensky jazyk je povinny, sti¢asne sa mozu
pouzivat’ aj iné jazyky. Ak vSak hovorime o pracovnych zmluvéch, suCasny pravny ramec
stale obmedzuje pouzivanie jazykov mensin, pretoze zmluva vypracovand v jazyku mensiny
nema vlastny samostatny vyznam. Zavédzok 13.1.a sa preto povazuje za ¢iastocne splneny.

2.5.2 Odporucania vyboru expertov ohladom zlepSenia ochrany a propagacie madarciny v
Slovenskej republike

Vybor expertov vyzyva slovenské organy, aby dodrziavali vSetky zavizky vyplyvajlice z
Eurdpskej charty regionalnych alebo mensinovych jazykov, ktoré sa nepovazuju za ,,splnené*
(pozri odsek 2.7.1 vyssie) a aby aj nad’alej dodrziavali tie, ktoré st splnené. Organy by pritom
mali osobitne zohl'adnit’ niZSie uvedené odporucania. Odporacania Vyboru ministrov Rady
Eurdpy ohl'adom uplatiiovania Charty v Slovenskej republike®® platia aj nad’alej. Odporti¢ania
uvedené v ramci monitorovania Charty maju za ciel podporovat organy v procese
uplatiiovania.

. Odporiacania pre okamzité opatrenia

a.  Zvysit pouzivanie mad’arciny vo verejnych oznaceniach v zmysle ¢lankov 7.1.d a
10.2.g Charty.

b.  Zabezpecit’, aby bolo stredoSkolské a technické a odborné vzdelivanie nad’alej
dostupné v mad’arcine, vo vSetkych oblastiach, kde sa tento jazyk pouziva.

1.  DalSie odporucania

c. Zabezpecit vyucovanie dejin a kultlry, ktoré sa odrdzaju v mad’arcine.
d. Zarucit’ pravo obvineného na pouZzitie mad’ar¢iny v trestnom konani, bez ohl'adu na jeho
znalost’ slovenciny, zmenou a doplnenim prislusSnych pravnych predpisov.

43 CM/RecChL(2007)1 (https://search.coe.int/cm/Pages/result_details.aspx?Objectld=09000016805d6408)
CM/RecChL(2009)6 (https://search.coe.int/cm/Pages/result_details.aspx?Objectld=09000016805¢1995)
CM/RecChL (2013)2 (https://search.coe.int/cm/Pages/result_details.aspx?Objectld=09000016805c8df7)
CM/RecChL(2016)2 (https://search.coe.int/cm/Pages/result_details.aspx?Objectld=0900001680649521)
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e. Posilnit pouzivanie madariny vo vztahoch so spravnymi organmi a verejnymi
sluzbami v spolupraci s hovoriacimi tymto jazykom a v stlade s ratifikovanymi
zaviazkami bez ohl'adu na limity, a podporovat’ takéto pouzivanie v praxi.

f. Zvysit pritomnost’ mad’ar¢iny vo vysielacich médiach a identifikovat’ sposoby, ako
pokryt’ naklady na povinné titulkovanie programov v mad’arskom jazyku sukromnymi
vysielate'mi.

g. Prijat’ potrebné pravne a praktické opatrenia na posilnenie pouzivania madarCiny v

ekonomickom a socialnom zivote, najmé pokial’ ide o zariadenia socidlnej starostlivosti.
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2.6 Pol’Stina

2.6.1 DodrzZiavanie zavizkov Slovenskej republiky vyplyvajucich z Europskej charty
regiondlnych alebo mensinovych jazykov vzhladom na ochranu a propagaciu polstiny

Symboly pouzit¢ na oznacenie zmien v hodnoteni v porovnani s predchddzajucim
monitorovacim cyklom: 2 zlepSenie ¢ zhorSenie = Ziadna zmena

Vybor expertov povaZzuje zavizok za*:

5
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Cast’ II Charty

(Zaviizky, ktoré Stat musi uplatiiovat’ pri vietkych regiondlnych alebo menSinovych jazykoch na svojom iz

Cl. 7 — Ciele a zasady

7.1.a | uznanie pol'Stiny ako prejavu kultirneho bohatstva

7.1.b | zabezpeCit, aby existujice alebo nové administrativne oddelenia | =
nepredstavovali prekazku pre propagéciu pol’Stiny

7.1.c | rozhodné kroky na podporu pol’§tiny =

7.1.d | ul'ahéenie a/alebo podpora slovného a pisomného prejavu v polStine vo =
verejnom zivote (napriklad vzdelavanie, siidne organy, spravne orginy a
verejné sluzby, médid, kulturne aktivity a zariadenia, ekonomicky a socialny
zivot a/alebo cezhrani¢nd vymena) a sukromnom Zivote

7.1.e | * udrziavanie a rozvoj stykov v oblastiach upravenych v tejto Charte medzi | =
skupinami v $tate, ktoré pouZzivaju pol'Stinu
* nadviazanie kultirnych vzt'ahov s inymi jazykovymi skupinami

7.1.f | poskytnutie foriem a prostriedkov na vyucovanie a Stadium pol'Stiny Vo =
vSetkych prisluSnych stupiioch

7.1.9 | poskytnutie zariadeni umoziujicich (aj dospelym) osobam, ktoré nehovoria | =
po pol’sky, aby sa jazyk naucili

7.1.h | podpora §tidia a vyskumu pol'Stiny na univerzitaich alebo rovnocennych | =
inStitaciach

7.1.i | podpora medzinarodnych vymen v oblastiach, na ktoré sa vztahuje tato | =
Charta, v prospech pol'Stiny

7.2 odstranit’ akékol'vek neoddovodnené rozliSovanie, vylicenie, obmedzenie =
alebo preferencie tykajuce sa pouzivania pol’Stiny

7.3 * podporovat’ vzajomné porozumenie medzi vSetkymi jazykovymi skupinami =
krajiny

* podporovat’ zaClenenie reSpektovania, porozumenia a tolerancie voci
pol’stine medzi ciele vychovy a vzdeldvania

* podporovat masmédid, aby medzi svoje ciele zahrnuli reSpektovanie,
porozumenie a toleranciu vo vzt'ahu k pol'skému jazyku

7.4 * zohl'adnit’ potreby a Zelania skupiny, ktord pouziva pol'Stinu =
+ zriadit' orgdn na UCely poskytovania poradenstva orgdnom vo vsetkych

4 S cielom ulah¢it’ zrozumitelnost’ sa tu ustanovenia Charty objavuji v skratenej a zjednodusenej forme. Uplna
verziu kazdého wustanovenia je mozné ndjst na internetovej stranke Uradu pre zmluvy:
http://www.coe.int/en/web/conventions/ (zmluva ¢. 148).
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Vybor expertov povaZuje zavizok za*:
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zalezitostiach tykajucich sa pol’Stiny
Cast’ III Charty
(Dalsie zaviizky vybrané Stitom pre urcité jazyky)
CL 8 — Vzdeldvanie
8.1.aii | spristupnit’ predSkolské vzdelavanie alebo podstatni Cast’ predSkolského =
i vzdelavania v pol’Stine aspon pre tych ziakov, ktorych rodiny o to poziadaji
a ktorych pocet sa povazuje za dostatocny
8.1.bii | poskytovat v ramci primarneho vzdelavania vyucbu pol’stiny ako =
[ neoddelitel'nu sticast’ u¢ebnych osnov
8.1.cii | poskytovat v ramci sekundarneho vzdelavania vyucbu polStiny ako =
[ neoddelitel'nu sticast’ u¢ebnych osnov
8.1.dii | poskytovat’ v ramci technického a odborného vzdelavania vyucbu pol'stiny =
[ ako neoddelitel'nt1 sucast’ u¢ebnych osnov
8.1l.eii | poskytovat’ zariadenia na S§tidium polStiny ako univerzitného a | =
vysokoskolského predmetu
8.1.fii | pontkat’ pol’stinu ako vyucovaci predmet v ramci vzdelavania dospelych a =
d’alSieho vzdelavania
8.1.g | zabezpecit vyuCovanie dejin a kultlry, ktoré sa odrézaji v pol’Stine =
8.1.h | poskytovat’ zakladné a d’alSie vzdelavanie ucitel'ov vyucujicich pol’stinu (po =
pol'sky)
8.1.i zriadit’ dozorny organ zodpovedny za monitorovanie pokroku dosiahnutého 7
vo vyucbe polStiny a za vypracovanie verejnych pravidelnych sprav o
svojich zisteniach
Cl. 9 — Sudnictvo
9.1.aii | zarucit’ obZzalovanému pravo pouzivat’ pol’stinu v trestnom konani, v pripade 7
potreby prostrednictvom tlmoc¢nikov a prekladov, ¢o pre dotknuté osoby
nepredstavuje Ziadne dodatocné ndklady
9.1.aii | zabezpecit, ze Ziadosti a dokazy, ¢i uz pisomné alebo Ustne, sa nepovazuju 2
[ za nepripustné v trestnom konani len preto, Ze st formulované v pol’§tine, v
pripade potreby s pouZitim tlmoc¢nikov a prekladov, ¢o pre dotknuté osoby
nepredstavuje ziadne dodato¢né néklady.
9.1.bii | umoznit, aby vzdy, ked’ sa tcastnik konania musi osobne dostavit’ na sud, 2
mohol v obcianskopravnych konaniach pouZzivat’ pol'Stinu bez toho, aby mu
vznikli dodatocné ndklady, v pripade potreby aj s pouzitim tlmoc¢nikov a
prekladov
9.1.bii | umoznit, aby sa dokumenty a ddokazy v obcianskopravnych konaniach =
[ predkladali v pol'skom jazyku, v pripade potreby prostrednictvom
tlmo¢nikov a prekladov
9.1.cii | umoznit’, aby vzdy, ked sa ucastnik konania musi osobne dostavit’ na sud, 7

mohol v konaniach tykajucich sa spravnych veci pouZzivat’ pol’stinu bez toho,
aby mu vznikli dodato¢né nédklady, v pripade potreby aj s pouZzitim
tlmo¢nikov a prekladov
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Vybor expertov povaZuje zavizok za*:
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9.1.cii | umoznit, aby sa dokumenty a dokazy v konaniach tykajlcich sa spravnych =
i veci predkladali v pol'skom jazyku, v pripade potreby prostrednictvom
tlmoc¢nikov a prekladov
9.1.d | pokial’ ide o vedenie obcianskeho a/alebo spravneho konania v pol'skom | =
jazyku a suvisiace pouzivanie dokumentov a dékazov v pol'Stine, zabezpecit’,
aby vyuzivanie tlmo¢nikov a prekladov nepredstavovalo pre dotknuté osoby
dodato¢né naklady;
Cl. 10 — Spravne organy a verejné sluzby
10.1.a | zabezpecit', aby pouzivatelia pol'Stiny mohli predkladat’ ustne alebo pisomné =
ii ziadosti miestnym pobockam vnutrostatnych organov a dostavat’ odpoved’ v
pol’stine
10.1.a | zabezpecit, aby pouzivatelia pol'Stiny mohli predkladat’ ustne alebo pisomné
iv4 ziadosti miestnym pobockam vnutroStatnych organov v pol’stine
10.2.b | moznost’ pre pouzivatel'ov pol’stiny predkladat’ Gstne alebo pisomné ziadosti =
regionadlnemu alebo miestnemu orgdnu v pol'skom jazyku
10.2.c | uverejiiovanie uradnych dokumentov regiondlnymi organmi aj v pol’Stine =
10.2.d | uverejniovanie Gradnych dokumentov miestnymi organmi aj v pol’Stine =
10.2.f | pouzivanie pol’Stiny miestnymi organmi pri rokovani v ramci zasadnuti =
10.2.g | pouzitie alebo prijatie, v pripade potreby spolu s ndzvom v uradnom jazyku, =
oznacenie miest v pol'Stine
10.3.c | umoznit pouzivatelom polstiny predkladat’ Zziadosti poskytovatelom =
verejnych sluzieb v pol'skom jazyku
10.4.a | zabezpecit preklad alebo tlmocenie =
10.4.c | vyhoviet Ziadostiam zamestnancov verejnych sluzieb, ktori maji znalosti =
pol’stiny, aby boli zamestnavani na uzemi, kde sa tento jazyk pouZiva
10.5 | umoZnit’ pouZivanie alebo prijatie priezviska v pol'Stine =
CL 11 - Média
11.1.a | zabezpecit, aby verejnopravni vysielatelia pontkali rozhlasové a televizne =
ii programy V pol’skom jazyku
11.1.b | podporovat’ a/alebo ulahfovat pravidelné vysielanie sukromnych =
i rozhlasovych programov v pol’§tine
11.1.c | podporovat a/alebo ulahCovat pravidelné vysielanie stkromnych =
i televiznych programov v pol’§tine
11.1.d | podporovat a/alebo wulahéovat vyrobu a distribuciu zvukovych a 7
audiovizudlnych diel v pol'skom jazyku
11.1.e | podporovat’ a/alebo ul'ahCovat’ vytvorenie a/alebo vydavanie asponn jedné¢ho =
i tyzdennika alebo dennika v pol’stine
11.1.fi | uplatnovat’ existujlice opatrenia na finanéni pomoc aj na audiovizualne 2
i produkcie v pol'skom jazyku
11.2 » zaruCit’ slobodu priameho prijmu rozhlasového a televizneho vysielania zo | =

4 Kedze ¢lanky 10.1.aiii a 10.1.aiv predstavuju alternativhe moznosti, vybor expertov nebude hodnotit
implementaciu ¢lanku 10.1.aiv.
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Vybor expertov povaZuje zavizok za*:

Clanok

ZavizKy Slovenskej republiky tykajiice sa poPstiny *

splneny

Ciastoéne
canlnany?

formalne
canlnany?

nesplneny

Ziadny zaver

susednych krajin v pol'skom jazyku

* nebranit’ retransmisii rozhlasového a televizneho vysielania zo susednych
krajin v pol'skom jazyku

* zabezpecit' slobodu prejavu a volny pohyb informacii v pisomne;j tlaci v
pol'skom jazyku

11.3

zabezpecCit, aby boli zaujmy pouzivatel'ov polstiny zastipené alebo
zohl'adnené v orgdnoch zarucujtcich slobodu a pluralitu médii

Cl. 12 — Kultirna &innost’ a kultirne zariadenia

12.1.a

podporovat’ tvorbu, rozmnozovanie a S$irenie kultarnych diel v pol'skom
jazyku

12.1.b

podporovat’ pristup v inych jazykoch k dielam vyhotovenym v polStine
prostrednictvom podpory a rozvoja prekladu, dabingu, postsynchronizécie a
titulkovania

12.1.c

podporovat’ pristup v polStine k dielam vyhotovenym v inych jazykoch
prostrednictvom podpory a rozvoja prekladu, dabingu, postsynchronizécie a
titulkovania

12.1.d

zabezpecit, aby organy, ktoré organizuju alebo podporuji kultirne aktivity,
zahrnuli vedomosti a pouzivanie pol'ského jazyka a kultiry do zavézkov,
ktor¢ iniciuju alebo na ktoré poskytuju podporu.

12.1.e

zabezpecCit', aby organy, ktoré organizuju alebo podporuji kultirne aktivity,
mali k dispozicii zamestnancov, ktori pol’Stinu ovlddaju v plnom rozsahu

12.1.f

podporovat’ priamu Uc€ast’ zastupcov pouZivatelov polského jazyka na
poskytovani zariadeni a planovani kultrnych aktivit

1219

podporovat’ a/alebo ulahcovat’ vytvorenie organu zodpovedného za zber,
uchovavanie kopii a prezentaciu alebo publikovanie diel zhotovenych v
pol'skom jazyku

12.2

Na inych uzemiach, ako su tie, kde sa tradi¢ne pouziva pol’Stina, povolovat,
podporovat’ a/alebo poskytovat’ kultirne aktivity a zariadenia pouZzivajice
pol’stinu

12.3

zabezpeCovat' v kulturnej politike v zahrani¢i pol'Stinu a kultiru, ktora
odraza

Art. 13

— Ekonomicky a socidlny Zivot

13.1.a

vylucit z pravnych predpisov akékol'vek ustanovenie zakazujuce alebo
obmedzujice pouzivanie polStiny v dokumentoch tykajicich sa
ekonomického alebo socidlneho Zivota, hlavne v pracovnych zmluvach a
technickych dokumentoch, ako su pokyny na pouzivanie vyrobkov alebo
zariadeni, a to bez opodstatnenych dévodov

13.1.b

zakédzat’ vkladanie akychkol'vek doloziek o vyliceni alebo obmedzeni
pouzivania pol’Stiny do vnutornych predpisov spolo¢nosti a stikromnych
dokumentov

13.1.c

vystupovat’ proti praktikam, ktoré maju odradit’ od pouzivania polStiny v
suvislosti s ekonomickymi alebo socialnymi ¢innost’ami
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Vybor expertov povaZuje zavizok za*:
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13.2.c | zabezpecit, aby zariadenia socidlnej starostlivosti, ako su nemocnice, =

domovy dochodcov a ubytovne, pontkali pouzivanie pol'Stiny

Cl. 14 — Cezhrani¢na spolupraca

14.a

uplatiiovat’ dvojstranné a mnohostranné dohody so §tatmi, v ktorych sa | =
pol’stina pouziva v rovnakej alebo podobnej forme, alebo uzavriet' takéto
dohody s cielom posilnit kontakty medzi pouzivatelmi polStiny v
prisluSnych Statoch v oblasti kultiry, vzdeldvania, informacii, odborné¢ho
vzdelavania a celozivotného vzdelavania

14.b

ul’ahcovat’ a/alebo podporovat’ cezhraniéntl spolupracu v prospech pol’stiny, | =
najmd medzi regionalnymi alebo miestnymi organmi, na uzemi ktorych sa
pol’Stina pouziva v rovnakej alebo podobnej forme

* Vybor expertov Euroépskej charty regionalnych alebo menSinovych jazykov
vyhodnocuje dodrZiavanie zavizkov zmluvnych Statov vyplyvajicich z Charty takto:

Splneny: Politiky, legislativa a prax st v sulade s Chartou.

Ciasto¢ne splneny: Politiky a legislativa su aplne alebo &iastoéne v sulade s Chartou, ale
zavizok sa v praxi uplatituje len CiastoCne.

Formalne splneny: Politiky a legislativa s v sulade s Chartou, ale v praxi sa nevykonavaju.
Nesplneny: Na realizdciu zavdzku sa v politikdch, legislative a praxi neprijali Ziadne
opatrenia.

Ziadny ziver: Pokial ide o splnenie zavizku, vybor expertov nie je schopny dospiet k
zéaveru, pretoze organy neposkytli ziadne alebo nedostato¢né informacie.

Zmeny v hodnoteni v porovnani s predchadzajicim monitorovacim cyklom

65. Rada ministra pre narodnostné Skolstvo je okrem iného poverend monitorovanim a
poskytovanim odporucani tykajicich sa vzdeldvania v menSinovom jazyku. Zatial’ v§ak nie je
jasné, Ci tento orgéan pripravuje aj spravy, ktoré su zverejiiované. Zavazok 8.1.1 sa preto
povazuje za Ciasto¢ne splneny. Pokial’ ide o pouZzivanie pol’Stiny do ur€itej miery v trestnom,
obc¢ianskoprdvnom a spradvnom konani, vybor expertov povazuje zavizky 9.1.a 11, 9.1.b 1i a
9.1.cii za ciastoCne splnené. Podla periodickej spravy Trestny poriadok stanovuje, Ze sud
alebo orgén ¢inny v trestnom konani preloZi vSetky dokumenty predloZené obvinenym (§ 28
ods. 4). § 2 ods. 20 vSak zahfnia svedka na zozname 0sob, ktorym sa poskytuje timocenie, ak
vyhlésia, ze nehovoria po slovensky. Zavédzok 9.1.aiii sa preto povazuje za Ciastocne splneny.
V ramci dota¢ného programu na podporu kultiry narodnostnych mensin bol vydany jeden CD
nosi¢ s hudbou v polStine a jeden videoklip, ¢o viedlo k tomu, ze zavizok 11.1.d je
povazovany za Ciastocne splneny. Na audiovizudlne produkcie v pol'skom jazyku je mozné
uplatnit’ aj existujuce vSeobecné opatrenia pre finanénii pomoc — audiovizudlny fond —
(11.1.fi1). Vybor expertov vSak nebol informovany o Ziadnych prikladoch implementécie;
povazuje preto zaviazok za formalne splneny. KedZze v sucasnosti su prisluSnici
narodnostnych mensin ¢lenmi Rady RTVS, ako aj Rady pre vysielanie a retransmisiu, ale
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ziadne osobitné pravne ustanovenie nezarucuje takéto zastipenie a nie su dostupné ziadne
informacie o tom, ako sa zohladiiuju zaujmy osdb hovoriacich menSinovymi jazykmi v
pripade nulového zastipenia, vybor expertov povazuje zavazok 11.3 za Ciastocne splneny.
Pokial’ ide o navody na pouzivanie vyrobkov a zariadeni, priCom slovensky jazyk je povinny,
sucasne sa moézu pouzivat’ aj iné jazyky. Ak vSak hovorime o pracovnych zmluvach, sucasny
pravny ramec stale obmedzuje pouzivanie jazykov mensin, pretoZze zmluva vypracovana v
jazyku menSiny nema vlastny samostatny vyznam. Zaviazok 13.1.a sa preto povazuje za
Ciastocne splneny.

2.6.2 Odporucania vyboru expertov ohladom zlepsenia ochrany a propagacie polstiny v
Slovenskej republike

Vybor expertov vyzyva slovenské organy, aby dodrziavali vSetky zavédzky vyplyvajuce z
Europskej charty regionalnych alebo mensinovych jazykov, ktoré sa nepovazuju za ,,splnené*
(pozri odsek 2.5.1 vysSie) a aby aj nad’alej dodrziavali tie, ktoré su splnené. Organy by pritom
mali osobitne zohl'adnit’ nizSie uvedené odportcania. Odporacania Vyboru ministrov Rady
Eurépy ohl'adom uplatiiovania Charty v Slovenskej republike®® platia aj nad’alej. Odporaé¢ania
uvedené v ramci monitorovania Charty maju za ciel podporovat organy v procese
uplatiovania.

. Odporicania pre okamzité opatrenia

a. Zaviest’ vyucovanie polStiny ako neoddelitePni stcast’ ucebnych osnov v
predskolskom, zakladnom, stredosSkolskom a technickom a odbornom vzdelavani v
oblastiach identifikovanych v spolupraci s re¢nikmi.

b.  Uplatnit’ ¢lanok 10 na pol’Stinu v spoluprici s hovoriacimi a v sulade s
ratifikovanymi zaviizkami bez ohladu na limity.

. DalSie odporicania

c. ZabezpecCit vyucovanie dejin a kultlry, ktoré sa odrdzaju v pol’Stine.
Poskytovat’ zakladné a d’alSie vzdeldvanie ucitel'ov vyucujlcich pol’stinu.

e. ZaruCit’ pravo obvinené¢ho na pouzitie pol’Stiny v trestnom konani, bez ohl'adu na jeho
znalost’ slovenc¢iny, zmenou a doplnenim prislusnych pravnych predpisov.

f.  Zvysit pritomnost’ pol'stiny v médiach (vysielacie média, audiovizualne diela, on-line
média).

g. Prijat’ potrebné pravne a praktické opatrenia na posilnenie pouzivania pol’Stiny v
ekonomickom a socidlnom zivote, najméd pokial’ ide o zariadenia socialnej starostlivosti.

46 CM/RecChL(2007)1 (https://search.coe.int/cm/Pages/result_details.aspx?Objectld=09000016805d6408)
CM/RecChL(2009)6 (https://search.coe.int/cm/Pages/result_details.aspx?Objectld=09000016805¢1995)
CM/RecChL(2013)2 (https://search.coe.int/cm/Pages/result_details.aspx?Objectld=09000016805c8df7)
CM/RecChL(2016)2 (https://search.coe.int/cm/Pages/result_details.aspx?Objectld=0900001680649521)
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2.7 Romcina

2.7.1 DodrzZiavanie zavdzkov Slovenskej republiky vyplyvajucich z Europskej charty
regiondlnych alebo mensinovych jazykov vzhladom na ochranu a propagaciu romciny

Symboly pouzit¢ na oznacenie zmien v hodnoteni v porovnani s predchddzajicim
monitorovacim cyklom: 2 zlepSenie ¢ zhorSenie = Ziadna zmena

Vybor expertov povaZzuje zavizok za*:
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Cast’ II Charty

(Zaviizky, ktoré Stat musi uplatiiovat’ pri vietkych regiondlnych alebo menSinovych jazykoch na svojom iz

Cl. 7 — Ciele a zasady

7.1.a | uznanie rom¢Ciny ako prejavu kulturneho bohatstva

7.1.b | zabezpeCit, aby existujice alebo nové administrativne oddelenia | =
nepredstavovali prekdZzku pre propagaciu romciny

7.1.c | rozhodné kroky na podporu romciny =

7.1.d | ul'ahéenie a/alebo podpora slovného a pisomného prejavu v roméine vo =
verejnom zivote (napriklad vzdelavanie, siidne organy, spravne orginy a
verejné sluzby, médid, kulturne aktivity a zariadenia, ekonomicky a socialny
zivot a/alebo cezhrani¢nd vymena) a sukromnom Zivote

7.1.e | * udrziavanie a rozvoj stykov v oblastiach upravenych v tejto Charte medzi | =
skupinami v $tate, ktoré pouZzivajii rom¢inu
* nadviazanie kultirnych vzt'ahov s inymi jazykovymi skupinami

7.1.f | poskytnutie foriem a prostriedkov na vyucovanie a §tidium rémciny vo =
vSetkych prisluSnych stupiioch

7.1.9 | poskytnutie zariadeni umoZziujucich (aj dospelym) osobam, ktoré nehovoria =
po romsky, aby sa jazyk naucili

7.1.h | podpora §tidia a vyskumu romciny na univerzitich alebo rovnocennych | =
inStitaciach

7.1.i | podpora medzinarodnych vymen v oblastiach, na ktoré sa vztahuje tato =
Charta, v prospech rom¢iny

7.2 odstranit’ akékol'vek neoddovodnené rozliSovanie, vylicenie, obmedzenie =
alebo preferencie tykajuce sa pouzivania romciny

7.3 * podporovat’ vzajomné porozumenie medzi vSetkymi jazykovymi skupinami =
krajiny

* podporovat’ zaClenenie reSpektovania, porozumenia a tolerancie voci
romcine medzi ciele vychovy a vzdelavania

* podporovat masmédid, aby medzi svoje ciele zahrnuli reSpektovanie,
porozumenie a toleranciu vo vztahu k romskemu jazyku

7.4 * zohl'adnit’ potreby a Zelania skupiny, ktora pouziva rém¢inu =
+ zriadit' orgdn na UCely poskytovania poradenstva orgdnom vo vsetkych

47 S cielom ulah¢it’ zrozumitelnost’ sa tu ustanovenia Charty objavuji v skratenej a zjednodusenej forme. Uplna
verziu kazdého wustanovenia je mozné ndjst na internetovej stranke Uradu pre zmluvy:
http://www.coe.int/en/web/conventions/ (zmluva ¢. 148).
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Cast’ III Charty
(Dalsie zaviizky vybrané Stitom pre urcité jazyky)
CL 8 — Vzdeldvanie
8.1.aii | spristupnit’ predSkolské vzdelavanie alebo podstatni Cast’ predSkolského =
i vzdeldvania v rémcine aspon pre tych ziakov, ktorych rodiny o to poziadaju
a ktorych pocet sa povazuje za dostatocny
8.1.bii | poskytovat v ramci primarneho vzdelavania vyucbu rémciny ako =
[ neoddelitel'nu sticast’ u¢ebnych osnov
8.1.cii | poskytovat’ v ramci sekundarneho vzdeldvania vyucbu romciny ako =
[ neoddelitel'nu sticast’ u¢ebnych osnov
8.1.dii | poskytovat’ v ramci technického a odborného vzdelavania vyucbu roméiny =
[ ako neoddelitel'nt1 sucast’ u¢ebnych osnov
8.1l.eii | poskytovat’ zariadenia na Stidium roéméiny ako univerzitného a | =
vysokoskolského predmetu
8.1.fii | pontkat rom¢inu ako vyucovaci predmet v ramci vzdelavania dospelych a 7
d’alSieho vzdelavania
8.1.g | zabezpecit vyucovanie dejin a kultlry, ktoré sa odrdzaji v rémcine =
8.1.h | poskytovat’ zakladné a d’alSie vzdelavanie ucitelov vyuéujicich rom¢inu (po =
rémsky)
8.1.i zriadit’ dozorny organ zodpovedny za monitorovanie pokroku dosiahnutého 7
vo vyucbe rémciny a za vypracovanie verejnych pravidelnych sprav o
svojich zisteniach
Cl. 9 — Sudnictvo
9.1.aii | zarucit’ obZzalovanému pravo pouzivat roméinu v trestnom konani, v pripade =
potreby prostrednictvom tlmoc¢nikov a prekladov, o pre dotknuté osoby
nepredstavuje Ziadne dodatocné ndklady
9.1.aii | zabezpecit, ze Ziadosti a dokazy, ¢i uz pisomné alebo Ustne, sa nepovazuju =
[ za nepripustné v trestnom konani len preto, Ze st formulované v rémcine, v
pripade potreby s pouzitim tlmoc¢nikov a prekladov, ¢o pre dotknuté osoby
nepredstavuje ziadne dodato¢né néklady.
9.1.bii | umoznit’, aby vzdy, ked sa ucastnik konania musi osobne dostavit’ na sud, =
mohol v obc¢ianskopravnych konaniach pouZzivat’ rom¢inu bez toho, aby mu
vznikli dodatocné ndklady, v pripade potreby aj s pouzitim tlmoc¢nikov a
prekladov
9.1.bii | umoznit, aby sa dokumenty a ddokazy v obcianskopravnych konaniach =
[ predkladali v rémskom jazyku, v pripade potreby prostrednictvom
tlmo¢nikov a prekladov
9.1.cii | umoznit’, aby vzdy, ked sa ucastnik konania musi osobne dostavit’ na sud, =

mohol v konaniach tykajucich sa spravnych veci pouzivat’ rom¢inu bez toho,
aby mu vznikli dodato¢né ndklady, v pripade potreby aj s pouzitim
tlmocnikov a prekladov
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Vybor expertov povaZuje zavizok za*:
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9.1.cii | umoznit, aby sa dokumenty a dokazy v konaniach tykajlcich sa spravnych =
i veci predkladali v rémskom jazyku, v pripade potreby prostrednictvom
tlmoc¢nikov a prekladov
9.1.d | pokial ide o vedenie obc¢ianskeho a/alebo spravneho konania v romskom | =
jazyku a suvisiace pouzivanie dokumentov a dékazov v romcine, zabezpecit’,
aby vyuzivanie tlmo¢nikov a prekladov nepredstavovalo pre dotknuté osoby
dodato¢né naklady;
Cl. 10 — Spravne organy a verejné sluzby
10.1.a | zabezpecit’, aby pouzivatelia rom¢iny mohli predkladat’ ustne alebo pisomné =
ii ziadosti miestnym pobockam vnutrostatnych organov a dostavat’ odpoved’ v
roémcine
10.1.a | zabezpecit, aby pouzivatelia rom¢iny mohli predkladat’ ustne alebo pisomné
v ziadosti miestnym pobockam vnutrostatnych organov v romcine
10.2.b | moznost’ pre pouzivatel'ov romciny predkladat’ Gstne alebo pisomné ziadosti =
regionadlnemu alebo miestnemu orgdnu v romskom jazyku
10.2.c | uverejiiovanie uradnych dokumentov regionadlnymi organmi aj v romcine =
10.2.d | uverejnovanie Gradnych dokumentov miestnymi organmi aj v rom¢ine =
10.2.f | pouzivanie romciny miestnymi organmi pri rokovani v ramci zasadnuti =
10.2.g | pouzitie alebo prijatie, v pripade potreby spolu s ndzvom v uradnom jazyku,
oznadenie miest v roméine*®
10.3.c | umoznit pouzivatelom romciny predkladat’ ziadosti poskytovatelom =
verejnych sluZieb v romskom jazyku
10.4.a | zabezpecit preklad alebo tlmocenie =
10.4.c | vyhoviet Ziadostiam zamestnancov verejnych sluzieb, ktori maji znalosti V4
romciny, aby boli zamestnévani na izemi, kde sa tento jazyk pouziva
10.5 | umoZnit’ pouZivanie alebo prijatie priezviska v rom¢ine =
CL 11 - Média
11.1.a | zabezpecit’, aby verejnopravni vysielatelia pontkali rozhlasové a televizne =
ii programy v rémskom jazyku
11.1.b | podporovat a/alebo ulahovat pravidelné vysielanie sukromnych | 2
i rozhlasovych programov v romcine
11.1.c | podporovat a/alebo ulahCovat pravidelné vysielanie stkromnych | #
i televiznych programov v romcine
11.1.d | podporovat a/alebo wulahéovat vyrobu a distribuciu zvukovych a =
audiovizudlnych diel v rdmskom jazyku
11.1.e | podporovat’ a/alebo ul'ahCovat’ vytvorenie a/alebo vydavanie asponn jedné¢ho =
i tyzdennika alebo dennika v rom¢ine
11.1.fi | uplatiovat’ existujice opatrenia na finanéni pomoc aj na audiovizudlne | =

48 Kedze ¢lanky 10.1.aiii a 10.1.aiv predstavuju alternativhe moznosti, vybor expertov nebude hodnotit

implementaciu ¢lanku 10.1.aiv.

49 7avizok sa nevztahuje na roméinu, pozri Stvrti spravu vyboru expertov o uplatiiovani Charty Slovenskou

republikou, ECRML (2016) 2, odseky 475-476
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Vybor expertov povaZuje zavizok za*:

Clanok

Zavizky Slovenskej republiky tykajiice sa roméiny #’

splneny
¢iastoéne
cnlnoanyy

formalne
canlnany?

nesplneny

Ziadny zaver

produkcie v romskom jazyku

11.2

» zaruCit’ slobodu priameho prijmu rozhlasového a televizneho vysielania zo
susednych krajin v romskom jazyku

* nebranit’ retransmisii rozhlasového a televizneho vysielania zo susednych
krajin v rémskom jazyku

* zabezpecit' slobodu prejavu a volny pohyb informacii v pisomnej tlaci v
romskom jazyku

11.3

zabezpecCit, aby boli zdujmy pouzivatelov rémciny zastipené alebo
zohl'adnené v orgdnoch zarucujtcich slobodu a pluralitu médii

Cl. 12 — Kultirna &innost’ a kultirne zariadenia

12.1.a

podporovat’ tvorbu, rozmnoZovanie a Sirenie kultirnych diel v rémskom

jazyku

12.1.b

podporovat’ pristup v inych jazykoch k dielam vyhotovenym v rémcine
prostrednictvom podpory a rozvoja prekladu, dabingu, postsynchronizécie a
titulkovania

12.1.c

podporovat’ pristup v romcine k dielam vyhotovenym v inych jazykoch
prostrednictvom podpory a rozvoja prekladu, dabingu, postsynchronizécie a
titulkovania

12.1.d

zabezpecit, aby organy, ktoré organizuju alebo podporuji kultirne aktivity,
zahrnuli vedomosti a pouZzivanie romskeho jazyka a kultary do zavézkov,
ktor¢ iniciuju alebo na ktoré poskytuju podporu.

12.1e

zabezpecit, aby organy, ktoré organizuju alebo podporuji kultirne aktivity,
mali k dispozicii zamestnancov, ktori rom¢inu ovladaji v plnom rozsahu

12.1.f

podporovat’ priamu ucast zastupcov pouzivatelov romskeho jazyka na
poskytovani zariadeni a planovani kultrnych aktivit

12.19

podporovat” a/alebo ul'ahovat’ vytvorenie organu zodpovedného za zber,
uchovavanie kopii a prezentaciu alebo publikovanie diel zhotovenych v
rébmskom jazyku

12.2

Na inych uzemiach, ako st tie, kde sa tradi¢ne pouziva rdomcina, povolovat,
podporovat’ a/alebo poskytovat’ kultirne aktivity a zariadenia pouzivajuce
romcinu

12.3

zabezpeCovat' v kulturnej politike v zahrani¢i rémcinu a kultaru, ktora
odraza

Art. 13

— Ekonomicky a socidlny Zivot

13.1.a

vylucit z pravnych predpisov akékol'vek ustanovenie zakazujice alebo
obmedzujice pouzivanie rémciny v dokumentoch tykajucich sa
ekonomického alebo socidlneho Zivota, hlavne v pracovnych zmluvach a
technickych dokumentoch, ako su pokyny na pouzivanie vyrobkov alebo
zariadeni, a to bez opodstatnenych dévodov

13.1.b

zakazat vkladanie akychkol'vek doloziek o vyluceni alebo obmedzeni
pouzivania romciny do vnuatornych predpisov spolo¢nosti a sukromnych
dokumentov
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Vybor expertov povaZuje zavizok za*:
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13.1.c | vystupovat’ proti praktikam, ktoré maju odradit’ od pouzivania romciny v | =

suvislosti s ekonomickymi alebo socidlnymi ¢innost’ami

13.2

.C | zabezpecit, aby zariadenia socidlnej starostlivosti, ako su nemocnice, 7
domovy déchodcov a ubytovne, pontkali pouzivanie rom¢iny

Cl. 14 — Cezhrani¢na spolupraca

14.a

uplatiovat’ dvojstranné a mnohostranné dohody so Statmi, v ktorych sa =
romcina pouziva v rovnakej alebo podobnej forme, alebo uzavriet' takéto
dohody s cielom posilnit kontakty medzi pouzivateImi romciny v
prisluSnych S$tatoch v oblasti kultiry, vzdeldvania, informacii, odborného
vzdelavania a celozivotného vzdeldvania

* Vybor expertov Europskej charty regionalnych alebo menSinovych jazykov
vyhodnocuje dodrziavanie zavizkov zmluvnych $tatov vyplyvajucich z Charty takto:

Splneny: Politiky, legislativa a prax st v sulade s Chartou.

Ciasto¢ne splneny: Politiky a legislativa su tplne alebo &iastoéne v stlade s Chartou, ale
zéavizok sa v praxi uplatiiuje len Ciastocne.

Formalne splneny: Politiky a legislativa st v sulade s Chartou, ale v praxi sa nevykonavaju.
Nesplneny: Na realizdciu zavdazku sa v politikdch, legislative a praxi neprijali Ziadne
opatrenia.

Ziadny zaver: Pokial’ ide o splnenie zavizku, vybor expertov nie je schopny dospiet k
zaveru, pretoZe organy neposkytli Ziadne alebo nedostatocné informécie.

Zmeny v hodnoteni v porovnani s predchadzajicim monitorovacim cyklom

66. Podl'a periodickej spravy a informécii ziskanych od réomsky hovoriacich st rémske
jazykové kurzy spolu s historiou a kultirou ponukané na Fakulte socidlnych vied a
zdravotnictva na Univerzite v Nitre, a to najmi pre socialnych pracovnikov a asistentov
ucitelov. Vzhl'adom na uvedené povazuje vybor expertov zavizok 8.1.fii za cCiastoCne
splneny. Rada ministra pre narodnostné Skolstvo je okrem iného poverend monitorovanim a
poskytovanim odporucani tykajucich sa vzdelavania v menSinovom jazyku. Zatial’ vSak nie je
jasné, €i tento organ pripravuje aj spravy, ktoré si zverejiiované. Zavidzok 8.1.1 sa preto
povazuje za Ciastocne splneny. Vybor expertov nebol oboznameny so Ziadnymi pripadmi, v
ktorych boli Statni zamestnanci, ktori hovoria rémsky, na poziadanie vymenovani na izemi,
kde sa tento jazyk pouZiva. Preto sa rozhodol nevytvorit’ zaver o plneni tohto zavizku. Vybor
expertov zrevidoval svoj pristup a rozhodol sa vziat' do twvahy ponuku internetovej
rozhlasovej stanice v sulade s 11.1.bii, ako aj ponuku internetovej televizie v sulade s 11.1.cii.
Tieto zavdzky sa preto povazuju za splnené. Ked'ze v st¢asnosti st prislusnici ndrodnostnych
mensin ¢lenmi Rady RTVS, ako aj Rady pre vysielanie a retransmisiu, ale Ziadne osobitné
pravne ustanovenie nezarucuje takéto zastupenie a nie su dostupné Ziadne informacie o tom,
ako sa zohladiuju zdujmy osdb hovoriacich mensinovymi jazykmi v pripade nulového
zastupenia, vybor expertov povazuje zavdzok 11.3 za CiastoCne splneny. Dostupné informécie
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vyboru expertov neumoznuju dospiet’ k zaveru o splneni zavazkov 12.1.b a 12.1.c. Pokial’ ide
o navody na pouzivanie vyrobkov a zariadeni, pricom slovensky jazyk je povinny, suc¢asne sa
mozu pouzivat’ aj iné jazyky. Ak vSak hovorime o pracovnych zmluvach, sucasny pravny
ramec stale obmedzuje pouzivanie jazykov mensin, pretoze zmluva vypracovand v jazyku
mensSiny nema vlastny samostatny vyznam. Zaviazok 13.1.a sa preto povazuje za Ciastocne
splneny. Podl'a periodickej spravy sa zdd, ze romcina je do urcitej miery vyuzivana v oblasti
socialnej prace. Socialni pracovnici s dobrou znalost'ou rémciny sa napriklad uprednostiiuji v
ramci projektu Terénna socidlna praca. Romcina sa prilezitostne pouziva v informacnych
letdkoch Ministerstva prace, socialnych veci a rodiny SR. Vzhl'adom na uvedené povazuje
vybor expertov zaviazok 13.2.c za ¢iasto¢ne splneny.

2.7.2 Odporucania vyboru expertov ohladom zlepsenia ochrany a propagdcie romciny v
Slovenskej republike

Vybor expertov vyzyva slovenské organy, aby dodrziavali vSetky zavédzky vyplyvajuce z
Europskej charty regionalnych alebo mensinovych jazykov, ktoré sa nepovazuju za ,,splnené*
(pozri odsek 2.6.1 vysSie) a aby aj nad’alej dodrziavali tie, ktoré su splnené. Organy by pritom
mali osobitne zohl'adnit’ nizSie uvedené odportcania. Odporac¢ania Vyboru ministrov Rady
Eurdpy ohl'adom uplatiiovania Charty v Slovenskej republike® platia aj nad’alej. Odportiéania
uvedené v ramci monitorovania Charty maju za ciel podporovat organy v procese
uplatiovania.

. Odporucania pre okamzité opatrenia

a. V spolupriaci s hovoriacimi rozsirit' vyucbu roméiny v predskolskom, zikladnom,
stredoSkolskom, technickom a odbornom vzdelavani ako neoddelitePnu sucast’
ucebnych osnov.

Il. DalSie odporicania

Poskytovat’ zadkladné a d’alSie vzdelavanie ucitel'ov vyucujucich romcinu.
Zabezpecit’ vyucovanie dejin a kultary, ktoré sa odrazaju v romcine.

. Ci AV Vi S uzitie romciny v i, bez unaj

d Zarucit pravo obvineného na pouzitie rom¢iny v trestnom konani, bez ohl'adu na jeho
znalost’ slovenc¢iny, zmenou a doplnenim prislusnych pravnych predpisov.

e. Posilnit’ pouzivanie romciny vo vztahoch so spravnymi organmi a verejnymi sluzbami

v spolupraci s hovoriacimi tymto jazykom a v stlade s ratifikovanymi zévézkami bez
ohl'adu na limity, a podporovat’ takéto pouzivanie v praxi.

f. Prijat potrebné pravne a praktické opatrenia na posilnenie pouZivania rémciny Vv
ekonomickom a socidlnom zivote, naymé pokial’ ide o zariadenia socialnej starostlivosti
ako napriklad nemocnice.

50 CM/RecChL(2007)1 (https://search.coe.int/cm/Pages/result_details.aspx?Objectld=09000016805d6408)
CM/RecChL(2009)6 (https://search.coe.int/cm/Pages/result_details.aspx?Objectld=09000016805¢1995)
CM/RecChL(2013)2 (https://search.coe.int/cm/Pages/result_details.aspx?Objectld=09000016805c8df7)
CM/RecChL(2016)2 (https://search.coe.int/cm/Pages/result_details.aspx?Objectld=0900001680649521)
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2.8 Rusinéina

2.8.1 DodrzZiavanie zavdzkov Slovenskej republiky vyplyvajucich z Europskej charty
regiondlnych alebo mensinovych jazykov vzhladom na ochranu a propagaciu rusinciny

Symboly pouzit¢ na oznacenie zmien v hodnoteni v porovnani s predchadzajicim
monitorovacim cyklom: 2 zlepSenie ¢ zhorSenie = Ziadna zmena

Vybor expertov povaZzuje zavazok za*:
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Cast’ II Charty

(Zavizky, ktoré Stat musi uplatiiovat’ pri vSetkych regiondlnych alebo menSinovych jazykoch
uzemi)

CL 7 — Ciele a zasady

7.1.a | uznanie rusininy ako prejavu kultirneho bohatstva =

7.1.b | zabezpecit, aby existujuice alebo nové administrativne oddelenia | =
nepredstavovali prekazku pre propagaciu rusinciny

7.1.c | rozhodné kroky na podporu rusin€iny =

7.1.d | ulahCenie a/alebo podpora slovného a pisomného prejavu v rusinéine vo =
verejnom Zzivote (napriklad vzdeldvanie, sudne organy, spravne organy a
verejné sluzby, média, kultirne aktivity a zariadenia, ekonomicky a
socialny Zivot a/alebo cezhranicnd vymena) a sikromnom Zivote

7.1.e | udrziavanie a rozvoj stykov v oblastiach upravenych v tejto Charte medzi | =
skupinami v State, ktoré pouZzivaji rusin€inu
* nadviazanie kultirnych vztahov s inymi jazykovymi skupinami

7.1.f | poskytnutie foriem a prostriedkov na vyucovanie a §tidium rusinciny vo =
vSetkych prislusnych stupiioch

7.1.g | poskytnutie zariadeni umoziujucich (aj dospelym) osobam, ktoré nehovoria =
po rusinsky, aby sa jazyk naucili

7.1.h | podpora studia a vyskumu rusin¢iny na univerzitach alebo rovnocennych | =

inStituciach

7.1 | podpora medzinarodnych vymen v oblastiach, na ktoré sa vztahuje tato | =
Charta, v prospech rusin€iny

7.2 odstranit’ akékol'vek neodovodnené rozliSovanie, vylucenie, obmedzenie =
alebo preferencie tykajice sa pouzivania rusin¢iny

7.3 * podporovat vzajomné porozumenie medzi vSetkymi jazykovymi =

skupinami krajiny

* podporovat’ zaclenenie reSpektovania, porozumenia a tolerancie voci
rusin¢ine medzi ciele vychovy a vzdelavania

» podporovat’ masmédia, aby medzi svoje ciele zahrnuli reSpektovanie,
porozumenie a toleranciu vo vztahu k rusinskemu jazyku

7.4 » zohl'adnit’ potreby a Zelania skupiny, ktord pouziva rusin¢inu =

51 S cielom ulah¢it’ zrozumitelnost’ sa tu ustanovenia Charty objavuji v skratenej a zjednodusenej forme. Uplnt
verziu kazdého wustanovenia je mozné ndjst na internetovej stranke Uradu pre zmluvy:
http://www.coe.int/en/web/conventions/ (zmluva ¢. 148).
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» zriadit’ organ na ucely poskytovania poradenstva organom vo vsetkych
zélezitostiach tykajlcich sa rusinCiny
Cast’ III Charty
(DalSie zdviizky vybrané §titom pre ur(ité jazyky)
CL 8 — Vzdelavanie
8.1.aii | spristupnit’ podstatnu Cast’ predskolského vzdelavania v rusinskom jazyku =
8.1.bii | spristupnit’ podstatnu ¢ast’ primarneho vzdelavania v rusinskom jazyku =
8.1.cii | spristupnit’ podstatnu Cast’ sekundarneho vzdelavania v rusinskom jazyku =
8.1.dii | spristupnit’ podstatni cCast’ technického a odborného vzdeldvania v =
rusinskom jazyku
8.1l.eii | poskytovat zariadenia na S$tudium rusinfiny ako univerzitného a | =
vysokoskolského predmetu
8.1.fii | pontkat rusin¢inu ako vyucovaci predmet v ramci vzdelavania dospelych a =
d’alSieho vzdelavania
8.1.g | zabezpeclit vyucovanie dejin a kultary, ktoré sa odrdzaju v rusinCine =
8.1.h | poskytovat’ zakladné a d’alSie vzdelavanie ucitel'ov vyucujucich rusin¢inu =
(po rusinsky)
8.1.i | zriadit’ dozorny organ zodpovedny za monitorovanie pokroku dosiahnutého 7
vo vyucbe rusinéiny a za vypracovanie verejnych pravidelnych sprav o
svojich zisteniach
Cl. 9 — Suidnictvo
9.1.aii | zaru¢it' obzalovanému pravo pouzivat' rusininu v trestnom konani, v =
pripade potreby prostrednictvom tlmocnikov a prekladov, ¢o pre dotknuté
osoby nepredstavuje ziadne dodato¢né naklady
9.1.aii | zabezpecit, ze ziadosti a dokazy, ¢i uz pisomné alebo Ustne, sa nepovazuju =
[ za nepripustné v trestnom konani len preto, ze st formulované v rusincine,
v pripade potreby s pouZitim tlmocnikov a prekladov, ¢o pre dotknuté
osoby nepredstavuje ziadne dodato¢né naklady.
9.1.bii | umoznit, aby vzdy, ked sa ucastnik konania musi osobne dostavit’ na sud, =
mohol v obcianskopravnych konaniach pouzivat’ rusinfinu bez toho, aby
mu vznikli dodatoéné naklady, v pripade potreby aj s pouZzitim timo¢nikov
a prekladov
9.1.bii | umoznit, aby sa dokumenty a ddkazy v obcianskopravnych konaniach =
i predkladali v rusinskom jazyku, v pripade potreby prostrednictvom
tlmoc¢nikov a prekladov
9.1.cii | umoznit’, aby vzdy, ked’ sa t¢astnik konania musi osobne dostavit’ na sud, =
mohol v konaniach tykajicich sa spravnych veci pouzivat rusin€inu bez
toho, aby mu vznikli dodato¢né naklady, v pripade potreby aj s pouzitim
tlmoc¢nikov a prekladov
umoznit’, aby sa dokumenty a dokazy v konaniach tykajlcich sa spravnych =

9.1.cii

veci predkladali v rusinskom jazyku, v pripade potreby prostrednictvom
tlmo¢nikov a prekladov
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9.1.d | pokial’ ide o vedenie obc¢ianskeho a/alebo spravneho konania v rusinskom | =
jazyku a stvisiace pouzivanie dokumentov a dokazov v rusincine,
zabezpecit, aby vyuzivanie tlmoénikov a prekladov nepredstavovalo pre
dotknuté osoby dodato¢né néklady;
9.3 spristupnit’ v rusinskom jazyku najddlezitejSie vnutroStitne pravne | 2
predpisy a tie, ktoré sa tykaju najmé pouzivatel'ov rusinCiny
Cl. 10 — Spravne organy a verejné sluZby
10.1.a | zabezpecit, aby pouzivatelia rusinfiny mohli predkladat’ ustne alebo =
i pisomné Ziadosti miestnym poboc¢kam vnutroStatnych organov a dostavat
odpoved’ v rusinCine
10.1.a | zabezpecit, aby pouzivatelia rusinfiny mohli predkladat ustne alebo
iv>2 pisomné Ziadosti miestnym pobockam vnutrostatnych orgénov v rusinéine
10.2.b | moznost’ pre pouzivatelov rusinCiny predkladat’ Gstne alebo pisomné =
ziadosti regionalnemu alebo miestnemu organu v rusinskom jazyku
10.2.c | uverejiiovanie uradnych dokumentov regiondlnymi orgdnmi aj v rusincine =
10.2.d | uverejnovanie uradnych dokumentov miestnymi organmi aj v rusinéine =
10.2.f | pouzivanie rusinfiny miestnymi orgdnmi pri rokovani v ramci zasadnuti =
10.2.g | pouzitie alebo prijatie, v pripade potreby spolu s nazvom v tradnom =
jazyku, oznacenie miest v rusincine
10.3.c | umoznit’ pouZivatelom rusin€iny predkladat’ Ziadosti poskytovatelom =
verejnych sluZieb v rusinskom jazyku
10.4.a | zabezpecit preklad alebo tlmocenie =
10.4.c | vyhoviet’ ziadostiam zamestnancov verejnych sluzieb, ktori maju znalosti
rusin€iny, aby boli zamestndvani na izemi, kde sa tento jazyk pouZziva
10.5 | umoznit pouzivanie alebo prijatie priezviska v rusincine =
CL 11 — Média
11.1.a | zabezpecit', aby verejnopravni vysielatelia ponukali rozhlasové a televizne =
i programy V rusinskom jazyku
11.1.b | podporovat’ a/alebo ulahCovat pravidelné vysielanie sukromnych | »
ii rozhlasovych programov v rusincine
11.1.c | podporovat’ a/alebo ul'ahCovat pravidelné vysielanie stkromnych 7
i televiznych programov v rusin¢ine
11.1.d | podporovat’ a/alebo ulah¢ovat vyrobu a distribuciu zvukovych a | ~
audiovizualnych diel v rusinskom jazyku
11.1.e | podporovat’ a/alebo ul'ahcovat’ vytvorenie a/alebo vydavanie aspon jedného =
i tyZzdennika alebo dennika v rusin¢ine
11.1.fi | uplatiiovat’ existujice opatrenia na finannii pomoc aj na audiovizualne 7
i produkcie v rusinskom jazyku
11.2 * zaruCit’ slobodu priameho prijmu rozhlasového a televizneho vysielania | =
zo susednych krajin v rusinskom jazyku

5 Kedze ¢lanky 10.1.aiii a 10.1.aiv predstavuju alternativhe moznosti, vybor expertov nebude hodnotit
implementaciu ¢lanku 10.1.aiv.
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Vybor expertov povaZuje zavizok za*:
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* nebranit’ retransmisii rozhlasového a televizneho vysielania zo susednych
krajin v rusinskom jazyku

« zabezpecit’ slobodu prejavu a vol'ny pohyb informadcii v pisomnej tlaci v
rusinskom jazyku

11.3

zabezpecit, aby boli zaujmy pouzivatelov rusinCiny zastupené alebo
zohl'adnené v organoch zarucujucich slobodu a pluralitu médii

CL 12 — Kultarna &innost’ a kultirne zariadenia

12.1.a

podporovat’ tvorbu, rozmnozovanie a Sirenie kultirnych diel v rusinskom

jazyku

12.1.b

podporovat’ pristup v inych jazykoch k dielam vyhotovenym v rusincine
prostrednictvom podpory a rozvoja prekladu, dabingu, postsynchronizacie a
titulkovania

12.1.c

podporovat’ pristup v rusin€ine k dielam vyhotovenym v inych jazykoch
prostrednictvom podpory a rozvoja prekladu, dabingu, postsynchronizacie a
titulkovania

12.1d

zabezpecit', aby organy, ktoré organizuju alebo podporuju kultirne aktivity,
zahrnuli vedomosti a pouZivanie rusinskeho jazyka a kultiry do zavézkov,
ktoré iniciuju alebo na ktoré poskytuji podporu.

12.1e

zabezpecit', aby organy, ktoré organizuju alebo podporuju kultarne aktivity,
mali k dispozicii zamestnancov, ktori rusin€inu ovladaji v plnom rozsahu

12.1.f

podporovat’ priamu ucast” zastupcov pouzivatel'ov rusinskeho jazyka na
poskytovani zariadeni a planovani kultirnych aktivit

12.19

podporovat’ a/alebo ulahCovat’ vytvorenie organu zodpovedného za zber,
uchovavanie kopii a prezentdciu alebo publikovanie diel zhotovenych v
rusinskom jazyku

12.2

Na inych tUzemiach, ako st tie, kde sa tradi¢ne pouZiva rusinCina,
ovolovat’, podporovat’ a/alebo poskytovat’ kultirne aktivity a zariadenia

y
pouZivajuce rusincinu

12.3

zabezpecovat’ v kultirnej politike v zahrani¢i rusin€inu a kulturu, ktort
odréza

Art. 13

— Ekonomicky a socialny Zivot

13.1.a

vyluc€it z pravnych predpisov akékol'vek ustanovenie zakazujuce alebo
obmedzujice pouzivanie rusin¢iny v dokumentoch tykajicich sa
ekonomického alebo socidlneho Zivota, hlavne v pracovnych zmluvéch a
technickych dokumentoch, ako st pokyny na pouzivanie vyrobkov alebo
zariadeni, a to bez opodstatnenych dévodov

13.1.b

zakazat vkladanie akychkol'vek doloziek o vyluceni alebo obmedzeni
pouzivania rusinciny do vnitornych predpisov spolo¢nosti a sukromnych
dokumentov

13.1.c

vystupovat’ proti praktikam, ktoré¢ maju odradit’ od pouZivania rusininy v
stvislosti s ekonomickymi alebo socidlnymi ¢innostami

13.2.c

zabezpeCit, aby zariadenia socidlnej starostlivosti, ako su nemocnice,
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Vybor expertov povaZuje zavizok za*:

4

Clanok

P] %}
Zavizky Slovenskej republiky tykajiice sa rusin¢iny > = 5 ¥ = ¥
o8 <“§ g
=IRZEE: g
SIS 135 T
PO Y= g

nesplneny

Ziadny zaver

domovy déchodcov a ubytovne, ponukali pouzivanie rusinéiny

CL. 14 — Cezhranién4 spolupraca

14.a

uplatiovat’ dvojstranné a mnohostranné dohody so S§tatmi, v ktorych sa
rusinéina pouziva v rovnakej alebo podobnej forme, alebo uzavriet’ takéto
dohody s cielom posilnit’ kontakty medzi pouzivatelmi rusinfiny v
prislusnych Statoch v oblasti kultary, vzdelavania, informacii, odborného

vzdelavania a celozivotného vzdelavania

* Vybor expertov Euroépskej charty regionalnych alebo menSinovych jazykov
vyhodnocuje dodrZiavanie zavizkov zmluvnych Statov vyplyvajicich z Charty takto:

Splneny: Politiky, legislativa a prax st v sulade s Chartou.

Ciasto¢ne splneny: Politiky a legislativa su aplne alebo &iastoéne v sulade s Chartou, ale
zaviazok sa v praxi uplatiiuje len Ciastocne.

Formalne splneny: Politiky a legislativa st v sulade s Chartou, ale v praxi sa nevykonavaju.
Nesplneny: Na realizdciu zavidzku sa v politikach, legislative a praxi neprijali Ziadne
opatrenia.

Ziadny ziver: Pokial ide o splnenie zavizku, vybor expertov nie je schopny dospiet k
zéaveru, pretoze organy neposkytli ziadne alebo nedostato¢né informacie.

Zmeny v hodnoteni v porovnani s predchadzajicim monitorovacim cyklom

67. Rada ministra pre narodnostné Skolstvo je okrem in¢ho poverend monitorovanim a
poskytovanim odporucani tykajicich sa vzdeldvania v mensinovom jazyku. Zatial’ vSak nie je
jasne, Ci tento orgéan pripravuje aj spravy, ktoré st zverejiiované. Zaviazok 8.1.1 sa preto
povazuje za Ciastoéne splneny. Ustava Slovenskej republiky a niekolko zakonov bolo
prelozenych do rusinCiny, ¢o viedlo k splneniu zavazku 9.3. Rusinska mladeznicka
organizécia prevadzkuje Youtube kandl v rusincine a v rusincine nad’alej vysiela aj jedna on-
line rozhlasovéa stanica. Vybor expertov zrevidoval svoj pristup a rozhodol sa vziat’ do uvahy
ponuku internetovej rozhlasovej stanice v stlade s 11.1.bii, ako aj ponuku internetovej
televizie v sulade s 11.1.cii. Zavédzok 11.1.b ii sa preto povaZzuje za splneny a zavdzok 11.1.c.ii
je Ciastocne splneny. Pocas monitorovacieho obdobia sa vydalo niekol’ko audiovizualnych
diel, vratane dokumentadrneho filmu, v ktorom sa pouziva rusin€ina, CD nosiov s
rozpravkami a elektronickej knihy. Diela boli financované z dotacného programu na podporu
kultiry narodnostnych mens$in. Zavdzok 11.1.d sa preto povazuje za splneny. Na
audiovizualne produkcie v rusinskom jazyku je mozné uplatnit’ aj existujuce vSeobecné
opatrenia pre finanéni pomoc — audiovizudlny fond — (11.1.fi1). Vybor expertov vSak nebol
informovany o Ziadnych prikladoch implementacie; povazuje preto zavdzok za formalne
splneny. Ked’Ze v sucasnosti su prislusnici ndrodnostnych mensin ¢lenmi Rady RTVS, ako aj
Rady pre vysielanie a retransmisiu, ale Ziadne osobitné pravne ustanovenie nezarucuje takéto
zastipenie a nie st dostupné Ziadne informacie o tom, ako sa zohladiuju zaujmy o0sob
hovoriacich mensinovymi jazykmi v pripade nulového zastipenia, vybor expertov povazuje
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zavazok 11.3 za cCiastocne splneny. Dostupné informacie vyboru expertov neumoZznuju
dospiet’ k zaveru o splneni zaviazku 12.1.b. Rusinska organizacia vydala dokumentarny film o
Rusinoch na Slovensku s titulkami v rusinskom a anglickom jazyku. Zaviazok 12.1.c sa preto
povazuje za splneny. Pokial ide o navody na pouzivanie vyrobkov a zariadeni, pricom
slovensky jazyk je povinny, sucasne sa mozu pouzivat' aj iné jazyky. Ak vSak hovorime o
pracovnych zmluvach, sucasny pravny ramec stale obmedzuje pouzivanie jazykov mensin,
pretoze zmluva vypracovana v jazyku menSiny nema vlastny samostatny vyznam. Zaviazok
13.1.a sa preto povazuje za Ciasto¢ne splneny. Podl'a zastupcov l'udi hovoriacich rusinsky sa
rusinCina v praxi pouziva v zariadeniach zdravotnej a socidlnej starostlivosti v oblasti, kde
zije dana menS$ina, hoci nie je zavedend ziadna politika s cielom zabezpecit' takéto
pouzivanie. Vzhl'adom na tuto prax povazuje vybor expertov zavidzok 13.2.c za CiastoCne
splneny.

2.8.2 Odporucania vyboru expertov ohladom zlepsSenia ochrany a propagdcie rusinciny v
Slovenskej republike

Vybor expertov vyzyva slovenské organy, aby dodrziavali vSetky zavédzky vyplyvajuce z
Europskej charty regionalnych alebo mensinovych jazykov, ktoré sa nepovazuju za ,,splnené*
(pozri odsek 2.8.1 vysSie) a aby aj nad’alej dodrziavali tie, ktoré su splnené. Organy by pritom
mali osobitne zohl'adnit’ nizSie uvedené odporucania. Odporic¢ania Vyboru ministrov Rady
Eurdépy ohl'adom uplatitovania Charty v Slovenskej republike® platia aj nad’alej. Odportcania
uvedené v ramci monitorovania Charty maju za ciel podporovat organy v procese
uplatiovania.

I.  Odporicania pre okamzité opatrenia

a. Rozsirit’ ponuku rusinéiny na predSkolskej a primérnej urovni a spristupnit’
podstatnu ¢ast’ vzdelavania v rusincine v sekundarnom, technickom a odbornom
vzdelavani.

b. Posilnit’ pouzZivanie rusininy vo vztahoch so spravnymi organmi a verejnymi
sluzbami v spolupraci s hovoriacimi tymto jazykom a v sulade s ratifikovanymi
zavizkami, bez ohl’adu na limity, a podporovat’ takéto pouZzivanie v praxi a zvysit’
viditel’'nost’ rusinéiny jej pouZivanim na verejnych oznaceniach vratane oznacenia
miest.

Il.  DalSie odporucania

C. Poskytovat’ zakladné a d’alSie vzdelavanie ucitel'ov vyucujucich v rusincine.
Zabezpecit’ vyuCovanie dejin a kultury, ktoré sa odrazaju v rusincine.
e. Zarucit pravo obvineného na pouZitie rusininy v trestnom konani, bez ohl'adu na jeho
znalost slovenciny, zmenou a doplnenim prislusnych pravnych predpisov.
f. Zvysit pritomnost’ rusin€iny v televizii.
g. Prijat’ potrebné pradvne a praktické opatrenia na posilnenie pouZivania rusin€iny v
ekonomickom a socidlnom zivote, najma pokial’ ide o zariadenia socialnej starostlivosti.

53 CM/RecChL(2007)1 (https://search.coe.int/cm/Pages/result_details.aspx?Objectld=09000016805d6408)
CM/RecChL(2009)6 (https://search.coe.int/cm/Pages/result_details.aspx?Objectld=09000016805¢1995)
CM/RecChL(2013)2 (https://search.coe.int/cm/Pages/result_details.aspx?Objectld=09000016805c8df7)
CM/RecChL(2016)2 (https://search.coe.int/cm/Pages/result_details.aspx?Objectld=0900001680649521)
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h.

Rozvijat’ spolupracu so S$tatmi, v ktorych sa pouziva rusinéina, s cielom podporit’
9 b
pouzivanie rusininy, najma v oblasti kultary a vzdeldvania.
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2.9 Srbéina

2.9.1 DodrzZiavanie zavdzkov Slovenskej republiky vyplyvajucich z Europskej charty
regiondalnych alebo mensinovych jazykov vzhladom na ochranu a propagdciu srbciny

Symboly pouzit¢ na oznacenie zmien v hodnoteni v porovnani s predchadzajicim
monitorovacim cyklom: 2 zlepSenie ¢ zhorSenie = Ziadna zmena

Vybor expertov povaZuje zavizok za*:
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Cast’ II Charty

(Zaviizky, ktoré Stat musi uplatiiovat’ pri vietkych regiondlnych alebo mensinovych jazykoch na svojom tiz

Cl. 7 — Ciele a zasady

7.1.a | uznanie srbCiny ako prejavu kultiirneho bohatstva

7.1.b | zabezpecit, aby existujice alebo nové administrativne oddelenia =
nepredstavovali prekdZzku pre propagéciu srbéiny

7.1.c | rozhodné kroky na podporu srb¢iny =

7.1.d | ul'ahéenie a/alebo podpora slovného a pisomného prejavu v srbline vo =
verejnom zivote (napriklad vzdelavanie, siidne organy, spravne orginy a
verejné sluzby, médid, kulturne aktivity a zariadenia, ekonomicky a socialny
zivot a/alebo cezhrani¢nd vymena) a sukromnom Zivote

7.1.e | * udrziavanie a rozvoj stykov v oblastiach upravenych v tejto Charte medzi | =
skupinami v $tate, ktoré pouZzivaju srb¢inu
* nadviazanie kultirnych vzt'ahov s inymi jazykovymi skupinami

7.1.f | poskytnutie foriem a prostriedkov na vyucovanie a $tadium srbéiny vo =
vSetkych prisluSnych stupiioch

7.1.9 | poskytnutie zariadeni umoziujicich (aj dospelym) osobam, ktoré nehovoria | =
po srbsky, aby sa jazyk naucili

7.1.h | podpora studia a vyskumu srbliny na univerzitaich alebo rovnocennych | =
inStitaciach

7.1.i | podpora medzinarodnych vymen v oblastiach, na ktoré sa vztahuje tato =
Charta, v prospech srbCiny

7.2 odstranit’ akékol'vek neoddovodnené rozliSovanie, vylicenie, obmedzenie =
alebo preferencie tykajice sa pouzivania srbCiny

7.3 * podporovat’ vzajomné porozumenie medzi vSetkymi jazykovymi skupinami =
krajiny

* podporovat’ zaClenenie reSpektovania, porozumenia a tolerancie voci
srb¢ine medzi ciele vychovy a vzdelavania

* podporovat’ masmédid, aby medzi svoje ciele zahrnuli reSpektovanie,
porozumenie a toleranciu vo vztahu k srbskému jazyku

7.4 * zohl'adnit’ potreby a Zelania skupiny, ktora pouziva srbCinu =
+ zriadit' orgdn na UCely poskytovania poradenstva orgdnom vo vsetkych

54 S cielom ulah¢it’ zrozumitelnost’ sa tu ustanovenia Charty objavuji v skratenej a zjednodusenej forme. Uplna
verziu kazdého wustanovenia je mozné ndjst na internetovej stranke Uradu pre zmluvy:
http://www.coe.int/en/web/conventions/ (zmluva ¢. 148).
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Vybor expertov povaZuje zavizok za*:
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zalezitostiach tykajucich sa srbéiny

* Vybor expertov Eurépskej charty regionilnych alebo menSinovych jazykov
vyhodnocuje dodrziavanie zavizkov zmluvnych Statov vyplyvajicich z Charty takto:

Splneny: Politiky, legislativa a prax st v sulade s Chartou.

Ciasto¢ne splneny: Politiky a legislativa su aplne alebo &iastoéne v sulade s Chartou, ale
zaviazok sa v praxi uplatiiuje len Ciastocne.

Formalne splneny: Politiky a legislativa st v sulade s Chartou, ale v praxi sa nevykonavaju.
Nesplneny: Na realizdciu zdvdazku sa v politikach, legislative a praxi neprijali ziadne
opatrenia.

Ziadny zaver: Pokial' ide o splnenie zavizku, vybor expertov nie je schopny dospiet’ k
zaveru, pretoze organy neposkytli ziadne alebo nedostatocné informacie.

2.9.2 Odporucania vyboru expertov ohladom zlepsenia ochrany a propagdacie srbciny v
Slovenskej republike

Vybor expertov vyzyva slovenské organy, aby dodrziavali vSetky zavizky vyplyvajice z
Eurdpskej charty regionalnych alebo mensinovych jazykov, ktoré sa nepovazuju za ,,splnené*
(pozri odsek 2.9.1 vyssie) a aby aj nad’alej dodrziavali tie, ktoré st splnené. Organy by pritom
mali osobitne zohladnit' nizSie uvedené odporacania. Odporicania uvedené v ramci
monitorovania Charty maju za ciel’ podporovat’ organy v procese uplatiiovania.

I.  Odporucania pre okamzité opatrenia

a. 'V spolupraci s hovoriacimi zacat’ rozvijat’ Struktirovany pristup na ochranu
srbéiny.

1.  DalSie odporucania

b.  Propagovat srbsky jazyk vo verejnom zivote, najma v médiach.
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2.10 Ukrajinc¢ina

2.10.1 DodrzZiavanie zavdzkov Slovenskej republiky vyplyvajucich z Europskej charty
regiondlnych alebo mensinovych jazykov vzhladom na ochranu a propagaciu ukrajinciny

Symboly pouzit¢ na oznacenie zmien v hodnoteni v porovnani s predchadzajicim
monitorovacim cyklom: 2 zlepSenie ¢ zhorSenie = ziadna zmena

Vybor expertov povaZzuje zavazok za*:
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(Zavizky, ktoré Stat musi uplatitovat’ pri vSetkych regiondlnych alebo menSinovych jazykoch na svo
uzemi)

CL 7 — Ciele a zasady

7.1.a | uznanie ukrajin¢iny ako prejavu kultiirneho bohatstva =

7.1.b | zabezpecit, aby existujuce alebo nové administrativne oddelenia | =
nepredstavovali prekdzku pre propagéciu ukrajininy

7.1.c | rozhodné kroky na podporu ukrajininy =

7.1.d | ulahCenie a/alebo podpora slovného a pisomného prejavu v ukrajincine vo =
verejnom zivote (napriklad vzdelavanie, sidne organy, spravne organy a
verejné sluzby, média, kultirne aktivity a zariadenia, ekonomicky a
socialny Zivot a/alebo cezhranicnd vymena) a sikromnom Zivote

7.1.e | » udrZiavanie a rozvoj stykov v oblastiach upravenych v tejto Charte medzi | =
skupinami v State, ktoré pouzivaji ukrajin¢inu
* nadviazanie kultirnych vztahov s inymi jazykovymi skupinami

7.1.f | poskytnutie foriem a prostriedkov na vyucovanie a $tadium ukrajin¢iny vo =
vSetkych prislusnych stupiioch

7.1.9g | poskytnutie zariadeni umoziujicich (aj dospelym) osobam, ktoré =
nehovoria po ukrajinsky, aby sa jazyk naucili

7.1.h | podpora Studia a vyskumu ukrajin¢iny na univerzitach alebo rovnocennych | =

inStituciach

7.1.i | podpora medzinarodnych vymen v oblastiach, na ktoré sa vztahuje tato | =
Charta, v prospech ukrajinéiny

7.2 odstranit’ akékol'vek neoddévodnené rozliSovanie, vylicenie, obmedzenie =
alebo preferencie tykajice sa pouZivania ukrajininy

7.3 * podporovat vzijomné porozumenie medzi vSetkymi jazykovymi | =

skupinami krajiny

* podporovat’ zaClenenie reSpektovania, porozumenia a tolerancie voci
ukrajinc¢ine medzi ciele vychovy a vzdeldvania

* podporovat’ masmédid, aby medzi svoje ciele zahrnuli reSpektovanie,
porozumenie a toleranciu vo vztahu k ukrajinskému jazyku

7.4 » zohl'adnit potreby a Zelania skupiny, ktord pouziva ukrajin¢inu =

55 S cielom ulah¢it’ zrozumitelnost’ sa tu ustanovenia Charty objavuji v skratenej a zjednodusenej forme. Uplnu
verziu kazdého wustanovenia je mozné ndjst na internetovej stranke Uradu pre zmluvy:
http://www.coe.int/en/web/conventions/ (zmluva ¢&. 148).
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« zriadit’ orgdn na ucely poskytovania poradenstva organom vo vsetkych
zélezitostiach tykajucich sa ukrajinCiny

Cast’ III Charty
(Dalsie zavizky vybrané Statom pre urcité jazyky)

CL 8 — Vzdelavanie

8.1l.aii | spristupnit’ podstatni Cast predskolského vzdeldvania v ukrajinskom
jazyku

8.1.bii | spristupnit’ podstatnu Cast’ primarneho vzdelavania v ukrajinskom jazyku

8.1.cii | spristupnit’ podstatnu ¢ast’ sekundarneho vzdelavania v ukrajinskom jazyku

8.1.dii | spristupnit’ podstatni ¢ast’ technického a odborného vzdelavania v
ukrajinskom jazyku

8.1l.eii | poskytovat’ zariadenia na S$tadium ukrajinéiny ako univerzitného a | =
vysokoskolského predmetu

8.1.fii | ponukat ukrajin¢inu ako vyucovaci predmet v ramci vzdelavania dospelych
a d’alSieho vzdelavania

8.1.g | zabezpecit’ vyucCovanie dejin a kultury, ktoré sa odrdzaju v ukrajincine

8.1.h | poskytovat zakladné a d’alSie vzdelavanie ucitel'ov vyucujucich ukrajin¢inu
(po ukrajinsky)

8.1.i | zriadit’ dozorny organ zodpovedny za monitorovanie pokroku dosiahnutého
vo vyucbe ukrajin€iny a za vypracovanie verejnych pravidelnych sprav o
svojich zisteniach

CL 9 — Sadnictvo

9.1.aii | zaru¢it' obzalovanému pravo pouzivat ukrajininu v trestnom konani, v
pripade potreby prostrednictvom tlmoc¢nikov a prekladov, ¢o pre dotknuté
osoby nepredstavuje Ziadne dodato¢né néklady

9.1.aii | zabezpecit, Ze ziadosti a dokazy, ¢i uz pisomné alebo Ustne, sa nepovazuju
[ za nepripustné v trestnom konani len preto, ze st formulované v
ukrajin€ine, v pripade potreby s pouZzitim tlmoc¢nikov a prekladov, Co pre
dotknuté osoby nepredstavuje Ziadne dodato¢né naklady.

9.1.bii | umoznit’, aby vzdy, ked’ sa ucastnik konania musi osobne dostavit’ na sud,
mohol v obcianskopravnych konaniach pouzivat’ ukrajin¢inu bez toho, aby
mu vznikli dodatocné néklady, v pripade potreby aj s pouzitim timoc¢nikov
a prekladov

9.1.bii | umoznit’, aby sa dokumenty a dokazy v obcianskopravnych konaniach
i predkladali v ukrajinskom jazyku, v pripade potreby prostrednictvom
tlmo¢nikov a prekladov

9.1.cii | umoznit, aby vzdy, ked’ sa ucastnik konania musi osobne dostavit’ na sud,
mohol v konaniach tykajacich sa spravnych veci pouzivat’ ukrajincinu bez
toho, aby mu vznikli dodatocné naklady, v pripade potreby aj s pouZzitim
tlmocnikov a prekladov

9.1.cii | umoznit, aby sa dokumenty a dokazy v konaniach tykajucich sa spravnych
i veci predkladali v ukrajinskom jazyku, v pripade potreby prostrednictvom
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tlmoc¢nikov a prekladov

9.1.d | pokial ide o vedenie obcianskeho a/alebo spravneho konania v
ukrajinskom jazyku a suvisiace pouzivanie dokumentov a dokazov v
ukrajin€ine, zabezpeCit, aby vyuzivanie tlmocnikov a prekladov
nepredstavovalo pre dotknuté osoby dodato¢né naklady;

9.3 spristupnit’ v ukrajinskom jazyku najdolezitejSie vnutrosStatne pravne | 2
predpisy a tie, ktoré sa tykaju najméa pouzivatel'ov ukrajinCiny

CL 10 — Spravne organy a verejné sluzby

10.1.a | zabezpecit, aby pouzivatelia ukrajinéiny mohli predkladat’ ustne alebo
ii pisomné ziadosti miestnym pobockam vnutroStatnych organov a dostavat’
odpoved’ v ukrajin¢ine

10.1.a | zabezpecit, aby pouzivatelia ukrajininy mohli predkladat’ tstne alebo
v pisomné ziadosti miestnym pobockam  vnutroStitnych  orgdnov
V ukrajinine

10.2.b | moznost’ pre pouzivatel'ov ukrajinéiny predkladat’ Gstne alebo pisomné =
ziadosti regionalnemu alebo miestnemu organu v ukrajinskom jazyku

10.2.c | uverejnovanie uradnych dokumentov regiondlnymi organmi aj Vv
ukrajincine

10.2.d | uverejnovanie uradnych dokumentov miestnymi organmi aj v ukrajincine

10.2.f | pouzivanie ukrajinCiny miestnymi organmi pri rokovani v rdmci zasadnuti =

10.2.g | pouzitie alebo prijatie, v pripade potreby spolu s nazvom v uradnom =
jazyku, oznacenie miest v ukrajin¢ine

10.3.c | umoznit’ pouzivatelom ukrajinéiny predkladat’ ziadosti poskytovatel'om
verejnych sluzieb v ukrajinskom jazyku

10.4.a | zabezpecit preklad alebo tlmocenie =

10.4.c | vyhoviet’ Ziadostiam zamestnancov verejnych sluzieb, ktori maji znalosti
ukrajinCiny, aby boli zamestnavani na Gizemi, kde sa tento jazyk pouZiva

10.5 | umoznit pouzivanie alebo prijatie priezviska v ukrajincine =

CL 11 — Média

11.1.a | zabezpecit, aby verejnopravni vysielatelia ponukali rozhlasové a televizne =
ii programy v ukrajinskom jazyku

11.1.b | podporovat’ a/alebo ulahCovat pravidelné vysielanie sukromnych
i rozhlasovych programov v ukrajin¢ine

11.1.c | podporovat’ a/alebo ulahCovat pravidelné vysielanie sukromnych
i televiznych programov v ukrajin¢ine

11.1.d | podporovat’ a/alebo ul'ahovat’ vyrobu a distribuciu zvukovych a =
audiovizualnych diel v ukrajinskom jazyku

11.1.e | podporovat’ a/alebo ul'ahcovat’ vytvorenie a/alebo vydévanie aspoii jedného
i tyzdennika alebo dennika v ukrajin¢ine

% Kedze ¢lanky 10.1.aiii a 10.1.aiv predstavuju alternativhe moznosti, vybor expertov nebude hodnotit
implementaciu ¢lanku 10.1.aiv.
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11.1.f
i

uplatiiovat’ existujiice opatrenia na finanénii pomoc aj na audiovizudlne
produkcie v ukrajinskom jazyku

N

11.2

* zarucit’ slobodu priameho prijmu rozhlasového a televizneho vysielania
zo susednych krajin v ukrajinskom jazyku

* nebranit’ retransmisii rozhlasového a televizneho vysielania zo susednych
krajin v ukrajinskom jazyku

» zabezpecit’ slobodu prejavu a vol'ny pohyb informécii v pisomnej tlaci v
ukrajinskom jazyku

11.3

zabezpedit, aby boli zaujmy pouzivatelov ukrajindiny zastipené alebo
zohl'adnené v organoch zarucujucich slobodu a pluralitu médii

CL 12 — Kultarna ¢innost’ a kultidrne zariadenia

12.1.a

podporovat’ tvorbu, rozmnozovanie a Sirenie kulturnych diel v ukrajinskom
jazyku

12.1.b

podporovat’ pristup v inych jazykoch k dielam vyhotovenym v ukrajincine
prostrednictvom podpory a rozvoja prekladu, dabingu, postsynchronizacie
a titulkovania

12.1.c

podporovat’ pristup v ukrajin¢ine k dielam vyhotovenym v inych jazykoch
prostrednictvom podpory a rozvoja prekladu, dabingu, postsynchronizacie
a titulkovania

12.1d

zabezpecCit', aby organy, ktoré organizuju alebo podporuju kulturne aktivity,
zahrnuli vedomosti a pouzivanie ukrajinského jazyka a kultury do
zavizkov, ktoré iniciuju alebo na ktoré poskytujii podporu.

12.1.e

zabezpecCit', aby organy, ktoré organizuju alebo podporuju kulturne aktivity,
mali k dispozicii zamestnancov, ktori ukrajin¢inu ovladaji v plnom
rozsahu

12.1.f

podporovat’ priamu ucast’ zastupcov pouzivatel'ov ukrajinského jazyka na
poskytovani zariadeni a planovani kultirnych aktivit

12.19

podporovat’ a/alebo ulahCovat’ vytvorenie organu zodpovedného za zber,
uchovavanie kopii a prezentaciu alebo publikovanie diel zhotovenych v
ukrajinskom jazyku

12.2

Na inych Uzemiach, ako st tie, kde sa tradicne pouzZiva ukrajincina,
povolovat, podporovat’ a/alebo poskytovat kultirne aktivity a zariadenia
pouzivajuce ukrajin€inu

12.3

zabezpecCovat’ v kultirnej politike v zahrani¢i ukrajin¢inu a kultiru, ktort
odraza

Art. 13

— Ekonomicky a socialny Zivot

13.1.a

vylucit z pravnych predpisov akékol'vek ustanovenie zakazujuce alebo
obmedzujlice pouZzivanie ukrajinéiny v dokumentoch tykajicich sa
ekonomického alebo socidlneho Zivota, hlavne v pracovnych zmluvéch a
technickych dokumentoch, ako st pokyny na pouzivanie vyrobkov alebo
zariadeni, a to bez opodstatnenych dévodov

13.1.b

zakazat" vkladanie akychkol'vek doloziek o vyluceni alebo obmedzeni

79




Vybor expertov povaZuje zavizok za*:

5
< o |o | 2 &
f_ﬁ ZavizKy Slovenskej republiky tykajice sa ukrajin¢iny *° 15 5 ¥ é y § ;
< 2Z2iEiE 3
28481 2| K

pouzivania ukrajin¢iny do vnutornych predpisov spolo¢nosti a sikromnych

dokumentov
13.1.c | vystupovat’ proti praktikam, ktoré maji odradit’ od pouzivania ukrajinéiny | =

v suvislosti s ekonomickymi alebo socidlnymi ¢innost'ami

13.2

.C | zabezpecCit, aby zariadenia socidlnej starostlivosti, ako st nemocnice, 7
domovy déchodcov a ubytovne, pontkali pouzivanie ukrajinCiny

Cl. 14 — Cezhrani¢na spolupraca

14.a

uplatiiovat’ dvojstranné a mnohostranné dohody so Statmi, v ktorych sa | =
ukrajin€ina pouziva v rovnakej alebo podobnej forme, alebo uzavriet
takéto dohody s cielom posilnit’ kontakty medzi pouzivatelmi ukrajinciny
v prislusnych §tatoch v oblasti kultury, vzdeldvania, informécii, odborného

vzdelavania a celozivotného vzdelavania

14.b

ulahCovat’ a/alebo podporovat’ cezhrani¢ni spolupracu v prospech | =
ukrajininy, najmi medzi regiondlnymi alebo miestnymi organmi, na uzemi
ktorych sa ukrajin€ina pouziva v rovnakej alebo podobnej forme

* Vybor expertov Euroépskej charty regionalnych alebo menSinovych jazykov
vyhodnocuje dodrZiavanie zavizkov zmluvnych Statov vyplyvajicich z Charty takto:

Splneny: Politiky, legislativa a prax st v sulade s Chartou.

Ciasto¢ne splneny: Politiky a legislativa su aplne alebo &iastoéne v sulade s Chartou, ale
zavizok sa v praxi uplatituje len CiastoCne.

Formalne splneny: Politiky a legislativa s v sulade s Chartou, ale v praxi sa nevykondvaju.
Nesplneny: Na realizdciu zavdzku sa v politikach, legislative a praxi neprijali Ziadne
opatrenia.

Ziadny ziver: Pokial ide o splnenie zavizku, vybor expertov nie je schopny dospiet k
zéaveru, pretoze orgadny neposkytli ziadne alebo nedostato¢né informacie.

Zmeny v hodnoteni v porovnani s predchadzajicim monitorovacim cyklom

68. Piata periodicka sprava uvadza, ze ukrajin¢ina sa spolu so slovenskym jazykom
pouziva na vyucbu vsetkych predmetov na zakladnych skolach ,,s vyuovanim v ukrajincine®.
Zastupcovia I'udi hovoriacich po ukrajinsky vSak uviedli, ze tieto Skoly vyucuju ukrajinsky
jazyk len ako predmet a niektoré predmety v ukrajincine. To isté plati pre stredné Skoly.
Ked’ze zavizky vyzadujt, aby sa v ukrajinine spristupnila ,,podstatna Cast* vzdelavania,
vybor expertov nemoze dospiet’ k zaveru o splneni zavdzkov 8. bii a cii a Ziada o presnejSie
informacie o pocte predmetov a hodin vyuCovanych v ukrajinine na uzemi Slovenskej
republiky. Pocet materskych §kol a §kol pouzivajicich ukrajin€inu je tiez vel'mi nizky. Rada
ministra pre narodnostné Skolstvo je okrem iného poverena monitorovanim a poskytovanim
odporucani tykajacich sa vzdeldvania v mensinovom jazyku. Zatial’ vSak nie je jasné, ¢i tento
orgdn pripravuje aj spravy, ktoré su zverejnované. Zavazok 8.1.1 sa preto povazuje za
Ciastone splneny. Pokial ide o pouzivanie ukrajinCiny do ur€itej miery v trestnom a
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obcianskopravnom konani, vybor expertov povazuje zaviazky 9.1.aii a 9.1.bii za ¢iastocne
splnené. Podla periodickej spravy Trestny poriadok stanovuje, Ze sud alebo organ ¢inny v
trestnom konani prelozi vSetky dokumenty predlozené obvinenym (§ 28 ods. 4). § 2 ods. 20
vSak zahfna svedka na zozname o0sob, ktorym sa poskytuje tlmocenie, ak vyhlasia, ze
nehovoria po slovensky. Zavizok 9.1.aiii sa preto povazuje za &iastoéne splneny. Ustava
Slovenskej republiky a niekolko zdkonov bolo prelozenych do ukrajinciny, ¢o viedlo k
splneniu zaviazku 9.3. Na audiovizualne produkcie v ukrajinskom jazyku je mozné uplatnit’ aj
existujuce vSeobecné opatrenia pre finanéni pomoc — audiovizudlny fond — (11.1.fii). Vybor
expertov vSak nebol informovany o ziadnych prikladoch implementacie, a preto zavédzok
povazuje za formalne splneny. Ked'Ze v sucasnosti su prislusnici narodnostnych mensin
¢lenmi Rady RTVS, ako aj Rady pre vysielanie a retransmisiu, ale ziadne osobitné pravne
ustanovenie nezarucuje takéto zastiipenie a nie su dostupné ziadne informacie o tom, ako sa
zohladiiuju zdujmy osdb hovoriacich menSinovym jazykom v pripade nulového zastipenia,
vybor expertov povazuje zavdzok 11.3 za Ciastocne splneny. Pokial ide o navody na
pouzivanie vyrobkov a zariadeni, pricom slovensky jazyk je povinny, sucasne sa mozu
pouzivat’ aj iné jazyky. Ak vSak hovorime o pracovnych zmluvéach, sucasny pravny ramec
stdle obmedzuje pouZzivanie jazykov mensSin, pretoZe zmluva vypracovana v jazyku mensSiny
nema Vlastn}'f samostatn}'flx yznam. Zavazok 13.1.a sa preto |Il)lovaiu'e za Clastocne splneny.

2.10.2 Odporucania vyboru expertov ohladom zlepsenia ochrany a propagacie ukrajinciny v
Slovenskej republike

Vybor expertov vyzyva slovenské organy, aby dodrziavali vSetky zavédzky vyplyvajuce z
Europskej charty regionalnych alebo mensinovych jazykov, ktoré sa nepovazuju za ,,splnené*
(pozri odsek 2.9.1 vysSie) a aby aj nad’alej dodrziavali tie, ktoré su splnené. Organy by pritom
mali osobitne zohladnit’ niz§ie uvedené odporucania. Odporucania Vyboru ministrov Rady
Eurépy ohl'adom uplatiiovania Charty v Slovenskej republike®’ platia aj nad’alej. Odpora¢ania
uvedené v ramci monitorovania Charty maju za ciel podporovat organy v procese
uplatiiovania.

. Odporiacania pre okamzité opatrenia

a. Zvysit’ pocet materskych Skol a Skol, ktoré spristupnia podstatnu cast’
predskolského, zakladného, stredoskolského a odborného vzdeldvania v
ukrajinskom jazyku.

b.  ZvySit pritomnost’ ukrajininy v médiach (vysielacie média, audiovizuialne diela,
noviny, on-line média).

1.  DalSie odporucania

c. Zabezpecit’ vyu€ovanie dejin a kultury, ktoré sa odrazaja v ukrajinCine.
. Poskytovat’ zakladné a d’alSie vzdeldvanie ucitelov vyucujtcich ukrajin¢inu.
e. Zarucit pravo obvineného na pouzitie ukrajin¢iny v trestnom konani, bez ohl'adu na jeho
znalost’ slovenciny, zmenou a doplnenim prislusnych pravnych predpisov.

57 CM/RecChL(2007)1 (https://search.coe.int/cm/Pages/result_details.aspx?Objectld=09000016805d6408)
CM/RecChL(2009)6 (https://search.coe.int/cm/Pages/result_details.aspx?Objectld=09000016805¢c1995)
CM/RecChL(2013)2 (https://search.coe.int/cm/Pages/result_details.aspx?Objectld=09000016805c8df7)
CM/RecChL(2016)2 (https://search.coe.int/cm/Pages/result_details.aspx?Objectld=0900001680649521)

81



https://search.coe.int/cm/Pages/result_details.aspx?ObjectId=09000016805d64b8
https://search.coe.int/cm/Pages/result_details.aspx?ObjectId=09000016805c1995
https://search.coe.int/cm/Pages/result_details.aspx?ObjectId=09000016805c8df7
https://search.coe.int/cm/Pages/result_details.aspx?ObjectId=0900001680649521

f. Posilnit’ pouzivanie ukrajininy vo vztahoch so spravnymi organmi a verejnymi
sluzbami v spolupraci s hovoriacimi tymto jazykom a v sulade s ratifikovanymi
zaviazkami bez ohl'adu na limity, a podporovat’ takéto pouzivanie v praxi.

g.  Zvysit viditelnost’ ukrajininy jej pouzivanim na verejnych oznaceniach vratane
oznacenia miest.
h.  Prijat’ potrebné pravne a praktické opatrenia na posilnenie pouzivania ukrajininy v

ekonomickom a socialnom Zivote, najmi pokial’ ide o zariadenia socialnej starostlivosti.
211  Jidis

2.11.1 DodrzZiavanie zavizkov Slovenskej republiky vyplyvajucich z Europskej charty
regiondlnych alebo mensinovych jazykov vzhladom na ochranu a propagaciu jidis

Symboly pouzit¢ na oznacenie zmien v hodnoteni v porovnani s predchadzajicim
monitorovacim cyklom: 2 zlepSenie ¢ zhorSenie = Ziadna zmena

Vybor expertov povazZuje zavizok za*:
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Cast’ II Charty

(Zavizky, ktoré Stat musi uplatiiovat’ pri vSetkych regiondlnych alebo menSinovych jazykoch na svojom iz

Cl. 7 — Ciele a zasady

7.1.a | uznanie jidi§ ako prejavu kultirneho bohatstva

7.1.b | zabezpecit, aby existujice alebo nové administrativne oddelenia =
nepredstavovali prekaZku pre propagdaciu jidis

7.1.c | rozhodné kroky na podporu jidi$ =

7.1.d | ulahéenie a/alebo podpora slovného a pisomného prejavu v jidis vo =
verejnom zivote (napriklad vzdelavanie, sidne organy, sprdvne organy a
verejné sluzby, médid, kulturne aktivity a zariadenia, ekonomicky a socialny
zivot a/alebo cezhrani¢nd vymena) a sukromnom Zivote

7.1.e | * udrziavanie a rozvoj stykov v oblastiach upravenych v tejto Charte medzi | =
skupinami v State, ktoré pouzivaju jidis
* nadviazanie kultirnych vztahov s inymi jazykovymi skupinami

7.1.f | poskytnutie foriem a prostriedkov na vyucovanie a §tadium jidis vo vSetkych =
prisluSnych stupiioch

7.1.9 | poskytnutie zariadeni umoziujacich (aj dospelym) osobam, ktoré nehovoria =
v jidi$, aby sa jazyk naucili

7.1.h | podpora s$tadia a vyskumu jidi§ na univerzitach alebo rovnocennych =

inStituciach

7.1.i | podpora medzinarodnych vymen v oblastiach, na ktoré sa vztahuje tato =
Charta, v prospech jidi$

7.2 odstranit’ akékol'vek neoddvodnené rozliSovanie, vylicenie, obmedzenie =

%8 S cielom ulah¢it’ zrozumitelnost’ sa tu ustanovenia Charty objavuji v skratenej a zjednodusenej forme. Uplnai
verziu kazdého ustanovenia je mozné najst na internetovej stranke Uradu pre zmluvy:
http://www.coe.int/en/web/conventions/ (zmluva €. 148).

% Clanok 7.1.b sa nevztahuje na jidis
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alebo preferencie tykajice sa pouzivania jidis$
7.3 * podporovat’ vzajomné porozumenie medzi vSetkymi jazykovymi skupinami | =
krajiny
* podporovat’ zaclenenie reSpektovania, porozumenia a tolerancie voci jidi$
medzi ciele vychovy a vzdelavania
* podporovat masmédid, aby medzi svoje ciele zahrnuli reSpektovanie,
porozumenie a toleranciu vo vzt'ahu k jazyku jidi§
7.4 * zohl'adnit’ potreby a Zelania skupiny, ktora pouziva jidi$ =

* zriadit' orgdn na ucely poskytovania poradenstva orgdnom vo vSetkych
zalezitostiach tykajucich sa jidi$

* Vybor expertov Europskej charty regionalnych alebo menSinovych jazykov
vyhodnocuje dodrziavanie zavizkov zmluvnych $tatov vyplyvajucich z Charty takto:

Splneny: Politiky, legislativa a prax st v sulade s Chartou.

Ciasto¢ne splneny: Politiky a legislativa su tplne alebo &iastoéne v stlade s Chartou, ale
zéavizok sa v praxi uplatiiuje len Ciastocne.

Formalne splneny: Politiky a legislativa s v stlade s Chartou, ale v praxi sa nevykonavaju.
Nesplneny: Na realizdciu zavizku sa v politikdch, legislative a praxi neprijali Ziadne
opatrenia.

Ziadny zaver: Pokial’ ide o splnenie zavizku, vybor expertov nie je schopny dospiet’ k
zaveru, pretoZe organy neposkytli Ziadne alebo nedostatocné informécie.

Pri hodnoteni uplatiiovania ¢l. 7.1-7.4 na jidi§ mal vybor expertov na pamdti, Ze tieto
ustanovenia by sa mali uplatiiovat’ mutatis mutandis.

2.11.2 Odporucania vyboru expertov ohladom zlepSenia ochrany a propagacie jidis v
Slovenskej republike

Vybor expertov vyzyva slovenské organy, aby dodrziavali vSetky zavdzky vyplyvajlce z
Eurdpskej charty regionalnych alebo mensinovych jazykov, ktoré sa nepovazuju za ,,splnené*
(pozri odsek 2.11.1 vysSie) a aby aj nad’alej dodrziavali tie, ktoré st splnené. Organy by
pritom mali osobitne zohl'adnit’ nizSie uvedené odporticania. Odporucania Vyboru ministrov
Rady Eurépy ohl'adom uplatiiovania Charty v Slovenskej republike60 platia aj nadale;j.
Odporucania uvedené v rdmci monitorovania Charty maji za ciel’ podporovat organy v
procese uplatiiovania.

80 CM/RecChL(2007)1 (https://search.coe.int/cm/Pages/result_details.aspx?Objectld=09000016805d6408)
CM/RecChL(2009)6 (https://search.coe.int/cm/Pages/result_details.aspx?Objectld=09000016805¢1995)
CM/RecChL(2013)2 (https://search.coe.int/cm/Pages/result_details.aspx?Objectld=09000016805c8df7)
CM/RecChL(2016)2 (https://search.coe.int/cm/Pages/result_details.aspx?Objectld=0900001680649521)
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https://search.coe.int/cm/Pages/result_details.aspx?ObjectId=09000016805d64b8
https://search.coe.int/cm/Pages/result_details.aspx?ObjectId=09000016805c1995
https://search.coe.int/cm/Pages/result_details.aspx?ObjectId=09000016805c8df7
https://search.coe.int/cm/Pages/result_details.aspx?ObjectId=0900001680649521

l. Odporucania pre okamzité opatrenia

a. 'V spolupraci s hovoriacimi identifikovat’ oblasti, v ktorych mozno jidiS$
spropagovat’ a podniknut’ proaktivne kroky na ul’ahéenie a podporu jeho
pouZivania v tychto oblastiach.

Il.  DalSie odporucania

Vybor expertov v sucasnosti nema ziadne d’alSie odporacania.
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Kapitola3 Navrhy odporicani Vyboru ministrov Rady Europy

Vybor expertov, hoci uznava usilie slovenskych organov, ktoré sa zaviazali chranit’
regionalne a mensSinové jazyky, ktorymi sa v krajine hovori, sa vo svojom hodnoteni rozhodol
sustredit’ na niektoré z najdodlezitejSich nedostatkov pri implementacii Charty. Odporacania,
ktoré vybor expertov predlozil Vyboru ministrov, by sa vSak nemali vykladat tak, aby
znizovali vyznam d’alSich podrobnejSich pripomienok obsiahnutych v sprave, ktoré zostavaju
v platnosti. Odporucania, ktoré navrhol vybor expertov, sa vypracuvaju zodpovedajicim
spdsobom.

Vybor expertov Europskej charty regiondlnych alebo menSinovych jazykov v sulade s
¢lankom 16 ods. 4 Charty navrhuje na zdklade informécii obsiahnutych v tejto sprave, aby
Vybor ministrov predlozil Slovenskej republike tieto odporacania.

Vybor ministrov,

v stlade s ¢lankom 16 Eurdpskej charty regiondlnych alebo menSinovych jazykov,

S0 zretelom na ratifika¢nu listinu ulozent Slovenskou republikou 5. septembra 2001 a
vyhlasenie zaregistrované na Generalnom sekretariate 27. novembra 2015,

beric na vedomie hodnotenie vyboru expertov ohl'adom Charty, pokial’ ide o uplatiiovanie
Charty Slovenskou republikou,

[beruc na vedomie pripomienky slovenskych organov k obsahu spravy vyboru expertov,]

majuc na paméti, Ze toto hodnotenie je zaloZzené na informaciach predloZenych Slovenskou
republikou v jej narodnej sprave, dopliujucich informéciach poskytnutych slovenskymi
organmi, informécidch poskytnutych orgdnmi a zdruzeniami zékonne zriadenymi v

Slovenskej republike a informéciach ziskanych vyborom expertov pocas navstevy na mieste,

odporuca, aby organy Slovenskej republiky zohladnili vSetky pripomienky a odporucania
Vyboru expertov, a najmé aby:

1. zabezpecili, aby sa jazyky v Casti Il pouzivali v praxi v oblasti spravy bez ohl'adu na
limity,

2. posilnili Gsilie o poskytovanie vyucby vo vSetkych menSinovych jazykoch alebo na
vsetkych prislusnych urovniach,

3. zlepsili odbornu pripravu ucitel'ov na vzdelavanie v jazykoch mensin,

4. rozsirili trvanie a frekvenciu verejnopravnych a sukromnych vysielacich médii a v pripade
potreby ul'ah¢ili vyddvanie novin v mensinovych jazykoch,

5. nad’alej zvySovali povedomie a podporovali toleranciu v slovenskej spolo¢nosti ako celku
voci menSinovym jazykom a kultaram, ktoré zastupuju.

Vybor ministrov vyzyva slovenské organy, aby predlozili informécie o plneni odporacani pre
okamzité opatrenia do 1. januara 2021 a nasledujicu periodicku spravu do 1. januara 2024.
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Priloha I: Ratifika¢na listina

Slovenska republika

Vyhlasenie obsiahnuté v plnom rozsahu pravomoci odovzdané generalnemu tajomnikovi
v ¢ase podpisania listiny, 20. februara 2001 — original v anglickom jazyku a potvrdené v
¢ase uloZenia ratifikacnej listiny S. septembra 2001 — original v anglickom jazyku.

Slovenska republika vyhlasuje, Ze Chartu bude uplatiiovat’ v stilade s Ustavou Slovenskej
republiky a prisluSnymi medzinarodnymi dohovormi, ktoré zarucuju rovnost’ vsetkych
obCanov pred zakonom bez ohl'adu na ich povod, rasu alebo narodnost’, s cielom podporovat’
europske jazykové dedicstvo bez toho, aby bolo dotknuté pouzivanie uradného jazyka.

Na obdobie: 1. 1. 2002 -

Dotknuté ¢lanky: -

Vyhlasenie obsiahnuté v plnom rozsahu pravomoci odovzdané generalnemu tajomnikovi
v ¢ase podpisania listiny, 20. februara 2001 — original v anglickom jazyku a potvrdené v
case uloZenia ratifikacnej listiny 5. septembra 2001 — original v anglickom jazyku.

Slovenska republika v sulade s ¢lankom 1 pism. b Charty vyhlasuje, Zze pojem ,,uzemie, na
ktorom sa pouziva regionalny alebo mensinovy jazyk®, sa vztahuje na obce, kde obcania
Slovenskej republiky patriaci k narodnostnej menSine tvoria podla nariadenia vlady
Slovenskej republiky ¢. 221/1999 Z. z. z 25. augusta 1999 najmenej 20% obyvatel'stva, a to
vratane uplatiiovania ¢lanku 10.

Na obdobie: 1. 1. 2002 —

Dotknuté ¢lanky: 1, 10

Vyhlasenie obsiahnuté v plnom rozsahu pravomoci odovzdané generalnemu tajomnikovi
v ¢ase podpisania listiny, 20. februara 2001 — original v anglickom jazyku a potvrdené v
case uloZenia ratifikacnej listiny S. septembra 2001 — original v anglickom jazyku.

Slovenské republika vyhlasuje, Ze v sulade s ¢lankom 3 ods. 1 Charty su ,,regionalne alebo
mensinové jazyky* v Slovenskej republike tieto jazyky: bulharCina, chorvat€ina, CeStina,
nemcina, mad’arcina, polStina, romcina, rusin€ina a ukrajin¢ina. Uplatiiovanie ustanoveni
Charty v stlade s ¢lankom 2 ods. 2 je nasledovné:

bulharcina, chorvat¢ina, ¢estina, nemcina, pol'Stina a romcina:

Clanok 8, odsek 1 a iii; b iii; ¢ iii; d iii; e ii; fii; g; h; 1;

Clanok 9, odsek 1 a ii/iii; b ii/iii; ¢ ii/iii; d;

Clanok 10, odsek 1 a iii/iv; odsek 2 b; ¢; d; f; g; odsek 3 c; odsek 4 a; c; odsek 5;
Clanok 11, odsek 1 aiii; b ii; ¢ ii; d; e i; fii; odsek 2; odsek 3;

Clanok 12, odsek 1 a; b; c; d; e; f, g; odsek 2; odsek 3;

Clanok 13, odsek 1 a; b; ¢; odsek 2 c;

Clanok 14 a ;

Clanok 14 b, len pre ¢estinu, neméinu a pol'stinu.

rusin€ina a ukrajinc¢ina:
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Clanok 8, odsek 1 a ii; b ii, ¢ ii, d ii, e i, fii; g h;i;

Clanok 9, odsek 1 a ii/iii; b ii/iii; c ii/iii; d; odsek 3;

Clanok 10, odsek 1 a iii/iv; odsek 2 b; ¢; d; f; g; odsek 3 c; odsek 4 a; ¢; odsek 5;
Clanok 11, odsek 1 aiii; b ii; ¢ ii; d; e i; fii; odsek 2; odsek 3;

Clanok 12, odsek 1 a; b; c; d; e; f: g; odsek 2; odsek 3;

Clanok 13, odsek 1 a; b; ¢; odsek 2 c;

Clanok 14 a;

Clanok 14 b, len pre ukrajin¢inu.

mad’arCina:

Clanok 8, odsek 1 ai;bi;ci;di;ei; fi;g;h;i;

Clanok 9, odsek 1 a ii/iii; b ii/iii; c ii/iii; d; odsek 2 a; odsek 3;

Clanok 10, odsek 1 a ii; odsek 2 a; b; ¢; d; f; g; odsek 3 b; c; odsek 4 a; c; odsek 5;
Clanok 11, odsek 1 aiii; b ii; ¢ ii; d; e i; fi; odsek 2; odsek 3;

Clanok 12, odsek 1 a; b; c; d; e; f: g; odsek 2; odsek 3;

Clanok 13, odsek 1 a; b; ¢; odsek 2 c;

Clanok 14 a; b.

Na obdobie: 1. 1. 2002 —

Dotknuté ¢lanky: 2, 3

Vyhlasenie obsiahnuté v plnom rozsahu pravomoci odovzdané generalnemu tajomnikovi
v ¢ase podpisania listiny, 20. februara 2001 — original v anglickom jazyku a potvrdené v
¢ase uloZenia ratifikacnej listiny 5. septembra 2001 — original v anglickom jazyku.

Slovenska republika interpretuje ¢lanok 8 ods. 1 pism. e bod i, ktory sa tyka odbornej
pripravy ucitelov, teologov, kultirnych a vzdelavacich pracovnikov bez toho, aby bola
dotknutd vyucba v Uradnom jazyku, pricom vicSina vyucovacich predmetov vratane
profilovych, bude prebiehat v menSinovom jazyku pri reSpektovani legislativy Slovenske;j
republiky v oblasti vysokych $kol.

Na obdobie: 1. 1. 2002 —

Dotknuté ¢lanky: 8

Vyhlasenie obsiahnuté v plnom rozsahu pravomoci odovzdané generalnemu tajomnikovi
v ¢ase podpisania listiny, 20. februara 2001 — original v anglickom jazyku a potvrdené v
case uloZenia ratifikacnej listiny S. septembra 2001 — original v anglickom jazyku.

Slovenska republika vyhlasuje, Ze ¢lanok 10 ods. 1 pism. a bod ii, ¢ldnok 10 ods. 2 pism. a a
¢lanok 10 ods. 3 pism. b sa vykladaji bez toho, aby bolo dotknuté pouzivanie tradného
jazyka podla Ustavy Slovenskej republiky a v stlade s pravnym poriadkom Slovenskej
republiky.

Na obdobie: 1. 1. 2002 —

Dotknuté ¢lanky: 10

Vyhlasenie obsiahnuté v plnom rozsahu pravomoci odovzdané generalnemu tajomnikovi
v Case podpisania listiny, 20. februara 2001 — original v anglickom jazyku a potvrdené v

¢ase uloZenia ratifikacnej listiny 5. septembra 2001 — original v anglickom jazyku.

Slovenska republika vyhlasuje, Ze ¢lanok 12 ods. 1 pism. e a ¢lanok 13 ods. 2 pism. ¢ sa
pouziju za predpokladu, Ze ucinky ich uplatnenia nie si v rozpore s inymi ustanoveniami
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pravneho poriadku Slovenskej republiky o zdkaze diskriminacie obcCanov Slovenske;j
republiky v pracovnopravnych vzt'ahoch na uzemi Slovenskej republiky.

Na obdobie: 1. 1. 2002 —

Dotknuté ¢lanky: 12, 13

Vyhlasenie obsiahnuté v liste Staleho predstavitel’a Slovenskej republiky z 25. novembra
2015, zaevidovaného na Generalnom sekretariate 27. novembra 2015 — original v
anglickom jazyku.

Slovenska republika v sulade s clankom 2 odsekom 1 Charty vyhlasuje, ze uznava, ze ruské a
srbské jazyky spiiaju definiciu mensinového jazyka Charty na Gdely ¢asti II Charty.

Na obdobie: 27.11.2015 -

Dotknuté ¢lanky: 2
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Priloha ¢. 11: Pripomienky slovenskych organov k Sprave Vyboru expertov predloZenej
Vyboru ministrov Rady Europy v silade s ¢lankom 16 charty jazykov

Stanovisko Slovenskej republiky k piatej sprave Vyboru expertov Eurdépskej charty
regionalnych alebo mensSinovych jazykov o implementacii Eurépskej charty
regionalnych alebo mensinovych jazykov v Slovenskej republike

Slovenska republika (dalej len ,,SR*) vyjadruje tymto podakovanie Vyboru expertov
Europskej charty regionalnych alebo mensinovych jazykov (d’alej len ,,vybor expertov®) za
pripravu a vypracovanie Stvrtej spravy o implementacii Europskej charty regionalnych alebo
mensinovych jazykov (d’alej len ,,Charta®) v Slovenskej republike, ktora Vybor expertov
schvalil 30. aprila 2019. SR vita vzdjomnu spolupracu, oceiluje pokracujuci dialdog medzi
Vyborom expertov a slovenskymi organmi.

SR oceniuje moznost' zaujat’ stanovisko k vypracovanej sprave ana zaklade ustanovenia
¢lanku 16 ods. 3 Charty, vyuZiva moznost’ predlozit’ svoje stanovisko k piatej sprave vyboru
expertov o implementécii Charty v SR.

Pre SR predstavuje jazykova rdznorodost’ jeden z najhodnotnejSich elementov eurdpskeho
kultarneho dedicstva, a preto sa zameriava na otdzku menSinovych jazykov, ktoré si
zasluhuju osobitnu pozornost’ a nevyhnutnu ochranu.

Piata sprava Vyboru expertov jazykov bola predlozena vecne prislusSnym ministerstvam
a inStituiciam SR, ktoré sa v rdmci svojej pOsobnosti danej zdkonom ¢&. 575/2001 Z. z. o
organizacii ¢innosti vlady a organizécii Ustrednej Statnej spravy v zneni neskorSich predpisov
vyjadrili K nastolenym otazkam spravy a odporti€ani vyboru expertov. Vyjadrenia vecne
prislusnych organov §tatnej spravy SR tvoria predkladané stanovisko SR.

SR predklada nasledovné stanovisko k pracovnej verzii piatej Spravy vyboru expertov, ktoré
pozostava z informacii, vysvetleni a komentarov k jednotlivym castiam:

Kapitola 1: Postavenie regionalnych alebo mensinovych jazykov v Slovenskej republike —
najnovsi vyvoj a trendy — k bodu 1.

1.1. VsSeobecny vyvoj v politikach, legislative a praxi ohl'adom regionalnych alebo
mensinovych jazykov v Slovenskej republike — k bodom 12, 14, 16, 19, 20, 24, 30, 33,
34, 35,41, 43 a44.

1.2 Postavenie jednotlivych regionalnych alebo mensinovych jazykov v Slovenskej
republike — k bodom 52, 54, 56, 57, 58, 59 a 60.

Kapitole 2 — b bodom 2.1.,2.2,2.4.,25.,2.6.,2.7.,2.8. 2 2.10.

S poukazom na vysSie uvedené predklada sa nasledovna Specifikécia stanoviska Slovenskej
republiky k pracovnej verzii piatej Spravy vyboru expertov.

Kapitola 1: Postavenie regionalnych alebo menSinovych jazykov v Slovenskej republike
— najnovsi vyvoj a trendy
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Ad. 1. bod1:

Pri ulozeni ratifikacnej listiny Charty 5. septembra 2001 urobila SR nasledovné vyhlasenie
,Podl'a ¢lanku 3 ods. 1 Charty regiondlnymi alebo mensSinovymi jazykmi v SR st jazyky:
bulharsky, cesky, chorvatsky, mad’arsky, nemecky, pol'sky, rémsky, rusinsky a ukrajinsky.*
Jidi§ sa pri ratifikacii Charty medzi jazykmi, vo vzt'ahu ku ktorym sa SR zaviazala uplatiiovat’
ustanovenia Charty, nenachadzal. SR uvadza od Stvrtej spravy o implementacii Charty v SR,
ze v suvislosti so zidovskou narodnostnou mensSinou nebola zaznamenana poziadavka vyucby
Vjazyku jidi§, ked’ze jazyk, ktory zidovska ndrodnostnd menSina povazuje za sucast
kultirneho dedicstva, je najmé hebrejsky jazyk a jeho moderna podoba ivrit. V sucasnosti
poskytuje kurzy hebrejského jazyka Ustredny zviz zidovskych nabozenskych obci v SR.

1.1  VSeobecny vyvoj v politikiach, legislative a praxi ohPadom regionilnych alebo
mensinovych jazykov v Slovenskej republike

Ad. 1.1. bod 12:

Ministerstvo kultiry SR navrhuje doplnit’ a preformulovat’ znenie 3. a4. vety v bode 12
Spravy vyboru expertov takto: ,,Pouzivanie alebo prevzatie tradi¢nych a spravnych miestnych
oznaceni v madar¢ine sa uplatiluje v primeranej miere, len v niektorych pripadoch je vnimané
ako problematické. Dopravné znacky s oznacenim obci v jazyku ndrodnostnych menSin
inStalované podl'a vnutrostatnych pravnych predpisov st v ojedinelych pripadoch predmetmi
vandalizmu.*

Ad.1.1.bod 14 :

Ministerstvo §kolstva, vedy, vyskumu a $portu SR (d’alej len ,MSVVS SR*) rozhodnutim &.
2016-13611/36989:5-10H0 zaradilo Sukromnu zakladni S$kolu, YacrHas ocHOBHas
mkoiaa, Strefnianska 20, Bratislava, s vyuCovacim jazykom slovenskym a ruskym do
siete §kol a Skolskych zariadeni Slovenskej republiky, s terminom zacatia Cinnosti od 1.
septembra 2017. Vzdelavacie Standardy pre vyucovaci predmet ,,rusky jazyk a literatra pre
primarne a pre nizSie stredné vzdelavanie pre Skoly s vyucovanim ruského jazyka* boli
schvalené 27. februara 2018.

Podmienky pre pouZivanie mensinovych jazykov

Ad. 1.1. bod 16 :

Podl'a platnej pravnej Gpravy SR zékladnou jednotkou tizemnej posobnosti, ktord sa uplatiiuje
v pripade ustanoveni zdkona 0 mensinovych jazykoch Vv platnom zneni, je obec. To znamena,
ze dotknuté ustanovenia zdkona sa tykaju obci, zoznam ktorych je ustanoveny v nariadeni
vlady SR ¢. 221/1999 Z. z., ktorym sa vydava zoznam obci, v ktorych ob¢ania SR patriaci
k narodnostnej mensine tvoria najmenej 20% obyvatel'stva.

Podl'a ustanovenia § 2 ods. 1 zdkona 0 menSinovych jazykoch Vv platnom zneni, podmienkou
pouzivania jazyka narodnostnej menSiny v uradnom styku je, aby obcCania patriaci
k narodnostnej mensine trvalym pobytom v obci tvorili podla vysledkov dvoch po sebe
nasledujtcich scitani obyvatel'ov najmenej 15 % obyvatel'ov. Tato podmienka sa uplatituje
Vv sucinnosti s ustanovenim § 7c¢ ods. 1 zdkona 0 menSinovych jazykoch, podl'a ktorého sa pod
dvomi po sebe nasledujiicimi s¢itaniami obyvatel'ov rozumeju s¢itania obyvatel'ov, ktorych
vysledky boli vyhlasené po 1. jali 2011.

Vzhl'adom na skuto€nost, Ze pri interpretacii uvedenych ustanoveni zadkona 0 mensinovych
jazykoch dochadza ¢asto k nejasnostiam, je potrebné uviest’ nasledovné:
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Nariadenie ¢. 221/1999 Z. z. vychadza z vysledkov Scitania obyvatelov domov a bytov z
roku 1991. Nariadenie ¢. 221/1999 Z. z. bolo vydané podl'a § 2 ods. 2 zadkona 0 mensSinovych
jazykoch, ktoré ustanovilo zoznam obci, v ktorych tvoria podla posledného scitania
obyvatelia narodnostnych mensin najmenej 20 % obyvatel'stva (vzhladom na to, ze uvedené
znenie zakona bolo prijaté v roku 1999, tak poslednym Scitanim obyvatel'ov domov a bytov
sa rozumie Scitanie obyvatel'ov, domov a bytov z roku 1991). Zakonom ¢. 204/2011 Z. z.,
ktorym sa meni a dopliiia zakon &. 184/1999 Z. z. o pouZivani jazykov narodnostnych mensin
v zneni zakona &. 318/2009 Z. z. a ktorym sa menia a dopliiaji niektoré zdkony, doslo k
zmene ustanovenia § 2 ods. 1 v spojitosti s § 2 ods. 2 tak, ze pravo pouzivat jazyk
narodnostnej mensiny v uradnom styku maji obcania SR v obciach, v ktorych obyvatelia
narodnostnych menSiny tvoria najmenej 15 % obyvatel'stva podla dvoch po sebe
nasledujucich scitaniach obyvatelov. Tato okolnost’ v§ak nastane az po vyhlaseni vysledkov
zo Scitania obyvatel'ov, domov a bytov v roku 2021.

Podl'a § 7c ods. 2 zakona 0 mensinovych jazykoch sa ustanovenie § 2 ods. 1 nevztahuje na tie
obce, ktoré st uvedené v nariadeni vlady Slovenskej republiky podla § 2 ods. 2 platného a
ucinného k 1. jalu 2011, pricom tieto obce pravo pouZzivat’ jazyk ndrodnostnej mensiny stratia,
ak podl'a vysledkov troch po sebe nasledujucich scitani obyvatel'ov po 1. juli 2011 obc¢ania
Slovenskej republiky, ktori si osobami patriacimi k narodnostnej mensine a majua trvaly pobyt
v danej obci, ani jedenkrat netvoria v obci najmenej 15 % obyvatelov.

V zmysle platnej legislativy tykajiicej sa pouzivania jazykov narodnostnych mensin je
potrebné nad’alej, az do prijatia nového nariadenia vlady v roku 2021, postupovat podla
nariadenia ¢. 221/1999 Z. z. Z uvedeného vyplyva, ze nie je mozné menit rozsah prav
tykajucich sa pouZivania jazykov narodnostnych mensin pred prijatim novej pravnej Gpravy.
V obciach vymedzenych v nariadeni ¢. 221/1999 Z. z. mézu pouzivat jazyk prislusnej
narodnostnej mensiny osoby vymedzené v ¢lanku V tohto metodického usmernenia, a to vzdy
prislu$ny jazyk narodnostnej menginy, ktora v tejto obci Zije aspiia uvedenym zakonom
stanovené podmienky. Ak v obci spliajii tieto podmienky viaceré narodnostné mensiny, mozu
sa ich jazyky pouzivat’ paralelne.

Zoznam obci je ¢leneny podla jednotlivych narodnostnych mensin, teda zahffia zoznam obci,
v ktorych obcania SR patriaci k mad’arskej, nemeckej, romskej, rusinskej a ukrajinskej
narodnostnej mensine tvoria najmenej 20 % obyvatel'stva. Pre posudenie, ¢i sa na dan obec
vztahuji ustanovenia zékona 0 mensinovych jazykoch s zemnou pdsobnostou, je potrebné
overit, €1 sa nachadza v zozname obci uvedenom v nariadeni ¢. 221/1999 Z. z., ako aj v
zozname pre ktorl narodnostni mensinu.

Ad. 1.1. bod 16:

Ministerstvo kultary SR povazuje vetu ,,V obciach zaradenych do zoznamu nemaju sidlo
ziadne regiondlne organy* za irelevantni na uplatnenie sic¢asného percentualneho prahu 20 %
a tiez v zédkone o pouzivani jazykov narodnostnych mensin ustanoveného 15 % prahu, ktory
sa eSte len bude aplikovat’ v praxi po vyhlaseni vysledkov Scitania obyvatelov v roku 2021.
To, Ze v obciach zaradenych do zoznamu podla sucasne platného nariadenia vlady SR
&. 534/2011 Z. z., ktorym sa meni a doplia nariadenie vlady SR ¢&. 221/1999 Z. z., ktorym sa
vydéava zoznam obci, v ktorych ob¢ania Slovenskej republiky patriaci k narodnostnej mensine
tvoria najmenej 20 % obyvatel'stva, (d’alej len ,,zoznam®) nemaju sidlo ziadne regionalne
organy neznamena, ze pravo pouzivat’ jazyky narodnostnych mens$in v tychto obciach nie je
zarucené. Pradvo pouzivat menSinovy jazyk v tychto obciach, podla prisluSnych
vnutroStatnych predpisov, a to aj napriek tomu, Ze v prevaznej viacSine obei podla zoznamu
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nesidlia ziadne regionalne orgéany, je zarucené. Informacia, ze vo vsetkych obciach uvedenych
v zozname nemaju sidlo ziadne regionalne organy, je podl'a MK SR zavadzajica. V zozname
su okrem inych zaradené aj obce: Senec, Dunajska Streda, Galanta, Komarno, Nové Zamky,
Rimavska Sobota, Roziava. Napriklad v Komarne sidli Regiondlna veterinarna a potravinova
sprava Komarno, Stirova 5, 941 05 Komarno, v Rimavskej Sobote sidli Regionalna
veterindrna a potravinova sprava Rimavska Sobota, Kirejevskd 1127, 979 01 a v Roznave
Regionalny trad verejného zdravotnictva, Spitalska 2212/3, 048 01 Roziava.

Ad. 1.1. bod 16:

Ministerstvo kultiry SR navrhuje zosuladit' vetu: ,,Neexistuji Ziadne obce pre bulharcinu,
chorvatCinu alebo pol’Stinu a iba jedna pre nemc¢inu® so zretelom na znenie ¢lanku 10 ods. 1
Charty, ktory sa tyka Spravnych organov a verejnych sluzieb: ,,V spravnych celkoch Statu,
kde pocet uzivatelov regionalnych alebo menSinovych jazykov sidliacich na tomto izemi
odévodiiuje prijatie niZSie uvedenych opatreni, a podl’a situacie kazdého z jazykov sa
zmluvné strany zavézujl, ak je to mozné.*, aplikovat’ tento ¢ldnok v praxi.

Ad. 1.1. bod 19 :

V priebehu roka 2017 zostavil Urad splnomocnenca vlady SR pre romske komunity jazykova
mapu rémskych komunit na Slovensku. Cielom zberu udajov k jazykovej mape bolo ziskat’
aktudlnu predstavu o aktivnom pouzivani romskeho jazyka v SR. Vo vztahu k vzdeldvaniu
ziskané Udaje poskytuji moznost, resp. ndrokovatelnost/vyuzitelnost jazykového
bilingvizmu, rozvoj a podporu §kél s vyucovacim jazykom romskym (v budicnosti) na
zéklade reélnej aktivnej komunikacie romskej komunity v rémskom jazyku.

(Pozri: http://www.minv.sk/?romske-komunity-uvod, https://dennikn.sk/898985/slovencinu-
mozu-ucit-ako-cudzi-jazyk-nova-mapa-ukazuje-kde-sa-miesa-s-romcinou.)

Konzultacia

Ad. 1.1. bod 20 :

Statat Vyboru pre narodnostné mensiny a etnické skupiny bol zmeneny uznesenim ¢&.
193/2018 Rady vlady SR pre l'udské prava, narodnostné mensiny a rodovu rovnost’ z 22.
maja 2018. Zmenou Statutu nadobudol hlasovacie pravo kazdy ¢len za narodnostni menSinu,
¢o predstavuje zmenu oproti predchddzajucemu obdobiu, kedy mala kazd4d narodnostna
mensSina 1 hlas bez ohl'adu na pocet ¢lenov. Touto zmenou zastupcovia narodnostnych mensin
nadobudli vo vybore celkovo 23 hlasov. Podl'a zmeneného Statitu c¢lenovia vyboru za
ustredné orgédny Statnej spravy maja spolu s predsedom vyboru 9 hlasov. Preto nie je mozné,
aby doslo k situécii, ze budii mat’ vyssi pocet hlasov ako clenovia vyboru pre narodnostné
mensiny. Novy Statut tak od r. 2018 zvysil troven aktivnej participacie vSetkych Clenov na
rieSeni otazok tykajucich sa prislusnikov narodnostnych mensin.

Ad. 1.1. bod 24 :

Dna 30. 11. 2019 boli Ministerstvom 3kolstva SR schvalené dva dodatky k Statnemu
vzdelavaciemu programu pre zakladné Skoly s vyucovacim jazykom néarodnostnych mensin -
Réamcovy ucebny plan s prihliadnutim na moZnost vyberu prvého cudzieho jazyka v
primarnom vzdelavani. Ramcovy uéebny plan pre ZS s vyu¢ovacim jazykom narodnostnej
mensiny a Ramcovy uéebny plan pre ZS s vyutovanim jazyka narodnostnej mensiny je platny
od 1. 9. 2020 zacinajuc 1. az 3. rocnikom.
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PouZivanie regiondlnych alebo menSinovych jazykov sudnymi organmi

Ad. 1.1. bod 30 :

Vo vzt'ahu k implementacii ¢lanku 9 ods. 1 pism. a (ii) Charty poukazujeme na Vykladovu
spravu k Charte, ktora upravuje ,,Tak ako odseky b.ii. a c.ii. sa odsek 1.a.ii vychddza z Givahy,
ze dokonca aj ked’ uzivatelia regiondlneho alebo mensinového jazyka su schopni hovorit aj
Statnym jazykom a ked’ s v situdcii, ked’ sa maju obhajovat’ pred sudom, moézu pocitit
potrebu vyjadrit’ sa v jazyku, ktory je im emociondlne najblizsi, alebo ktorym hovoria
plynulejsie. Bolo by v rozpore s ucelom tejto charty, keby jej pouzitie bolo obmedzené na
situdcie praktickej potreby. Na druhej strane tym, Ze toto opatrenie presahuje striktne
vymedzeny l'udskopravny aspekt, ktory uvadza v ucinnost’ slobodny vyber obzalovaného a
vyzaduje si to zabezpecit' moznosti v sulade s jeho alebo jej rozhodnutim, sa povazuje za
rozumné umoznit’ Stdtom, aby uvazili ¢i ho akceptuju alebo nie a obmedzili jeho uplatnenie na
urcité sudne obvody.*

Pravna uprava obsiahnutd v Trestnom poriadku SR (zdkon ¢. 301/2005 Z. z., d’alej len ,,TP*)
upravuje podmienky pre povinné pribratie tlmo¢nika do konania, v pripade ak obvineny
vyhlési, Ze neovlada jazyk, v ktorom sa konanie vedie. Tato pravna Uprava sa vztahuje na
akykol'vek jazyk, nielen na jazyky regionalnych alebo narodnostnych mensin.

Uvedena pravnu Upravu nie je mozné povazovat' za obmedzenie len na situdcie praktickej
povahy, nakol’ko obvineny ma pravo rozhodnut’ sa, ¢i ovlada slovensky jazyk ako jazyk
konania dostato¢nym sposobom na to, aby vedel hajit' svoje zaujmy. V pripade vyhlasenia
0 neovladdani slovenského jazyka sa d’alej neskima do akej miery je obvineny schopny
komunikovat’ v tomto jazyku, ale povinne sa do konania pribera tlmo¢nik/prekladatel’. Toto
ustanovenie TP je potrebné preto vykladat’ tym sposobom, ze obvinenému je ponechané
slobodné rozhodnutie a je na jeho vlastnom uvaZeni, ¢i ovlada Statny jazyk na takej Grovni,
aby bol jazykom konania alebo nie, a preferuje moznost’ vedenia konania v inom jazyku, resp.
za Ucasti timoc¢nika/prekladatela.

Ak sa obvineny rozhodne, Ze ovlada slovensky jazyk na dostatocnej Grovni, tak sa konanie
nasledne vedie vtomto jazyku. Pre zabezpeCenie nalezit¢ho uplatnenia prav obvineného
Vv konani je vSak zavedeny korektiv prostrednictvom ustanovenia § 28 ods. 2 TP, ktory
ustanovuje povinné pribratie tlmocnika/prekladatel’a, ak je v priebehu konania orgdnom
zistené, ze obvineny, napriek vyhlaseniu neovlada jazyk konania dostatocne pre riadne
uplatnenie prav vyplyvajicich z jeho postavenia v trestnom konani.

Vo vzt'ahu k prekladom pravnych predpisov do jazykov narodnostnych mensin dopliiame, Ze
25. januara 2019 bolo podpisané Memorandum o spolupréci so splnomocnencom vlady pre
narodnostné mensiny, predmetom ktorého je koordinovand, systematicka spolupraca pri
prekladoch pravnych predpisov do jazykov narodnostnych mensin aich zverejinovani na
portali pravnych predpisov SR Slov-Lex. V stcasnosti si na portali zverejnené pravne
predpisy v mad’arskom, nemeckom, ukrajinskom, romskom a rusinskom jazyku.

Ad. 1.1. bod 33:

Zakonom ¢. 55/2019 Z. z., ktorym bol zmeneny a doplneny zdkon ¢. 513/2009 Z. z.
0 drahach a ktory nadobudol U¢innost” 15. marca 2019, je uloZena povinnost’ manaZérovi
infrastruktury, aby v lehote do 31. decembra 2019 zabezpecil oznaéenie okrem zelezni¢nych
stanic aj zelezni¢nych zastavok, na ktorych sa vykonava pravidelna osobna doprava, v jazyku
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narodnostnych mensin v obciach podla §2 ods. 1 zdkona ¢. 184/1999 Z. z. o pouzivani
jazykov narodnostnych mensin v zneni zédkona ¢. 2014/2011 Z. z.

V zmysle § 4 ods. 1 zdkona ¢. 184/1999 Z. z. o pouzivani jazykov narodnostnych mensin, kde
sauvadza ,,V obci podl'a § 2 ods. 1 sa popri nazve obce v Statnom jazyku uvadza aj oznacenie
obce v jazyku menSiny, a to na dopravnych znackéach oznacujucich zaciatok obce a koniec
obce, budovach organov verejnej spravy alebo rozhodnutiach vydanych v jazyku menSiny, ak
je takéto oznacenie uvedené v nariadeni vlady podla § 2 ods. 2.

Urad splnomocnenca vlady SR pre narodnostné mensiny podotyka, ¢ na zaklade novely
vyhlasky Ministerstva vnitra SR (d’alej len ,,MV SR*) ¢. 9/2009 Z. z., ktorou sa vykonava
zékon o cestnej premavke a o zmene a doplneni niektorych zdkonov v zneni neskorSich
predpisov s ucinnost'ou od 1. februdra 2018, bola zavedend jednotnéd forma oznaceni obci na
dopravnych znackach v §taitnom jazyku a jazyku narodnostnych mensin.

Ad. 1.1. bod 34:

Podl'a ustanovenia § 9 zdkona o Statnom jazyku Slovenskej republiky v platnom zneni
vykonava Ministerstvo kultiry SR (d’alej len ,,MK SR*) dohl'ad nad dodrziavanim povinnosti
stanovenych tymto zdkonom. A tym je aj § 3a zdkona ¢. 270/1995 Z. z. o Stitnom jazyku,
ktory stanovuje, ze v Stditnom jazyku sa uvadzaji nazvy obci a ich ¢asti, ndzvy ulic a inych
verejnych priestranstiev, iné geografické ndzvy, ako aj tidaje na Statnych mapovych dielach
vratane katastralnych mép. Tym nie je dotknuté pouzivanie jazykov narodnostnych mensin
podl'a osobitného predpisu. Osobitnym predpisom sa rozumie zakon 0 menSinovych jazykoch,
v tomto pripade ide o § 4. MK SR nevykonava inSpekciu, ale zdkonny dohl'ad nad
vykondvanim zakona o Stitnom jazyku €. 270/1995 Z.z. v platnom zneni. MK SR postupuje
pri zakonnom dohlade vyhradne podla vymedzenych pravomoci ako aj podl'a zékona
Narodnej rady Slovenskej republiky €. 10/1996 Z. z. o kontrole v Statnej sprave v zneni
neskorSich predpisov, priCom svoje kompetencie neprekracuje.

Ad. 1.1. bod 35:

Vychadzajic z aktudlnej situacie doleZitym krokom v oblasti zvySovania jazykovych
kompetencii v mensinovych jazykoch je priprava a zabezpecenie jazykovej pripravy Statnych
zamestnancov, ktord sa od roku 2019 realizuje ako stcast’ programu Rozvoj madarsko-
slovenskej a rusinsko-slovenskej bilingvéalnej kompetencie z administrativnych zadnrov. Tento
program vznikol na zéklade spoluprace splnomocnenca vlady SR pre narodnostné menSiny
s MV SR, Fakultou stredoeuropskych §tidii Univerzity KonStantina Filozofa v Nitre a
Ustavom rusinskeho jazyka a kultiry PreSovskej univerzity v PreSove. Vzdelavaci program
vrozsahu 40 hodin sa venuje najmid komunikacii a rétorike, bilingvalnej tradnej
koreSpondencii, pravopisu a metodike prekladu.

V roku 2017 sa Odborna komisia pre aplikaciu zakona 0 menSinovych jazykoch zaoberala
tvorbou Metodického usmernenia k citovanému zakonu, ktorého vypracovanie vlada SR
ulozila vediicemu uradu vlady SR a splnomocnencovi uznesenim vlady SR k Sprave o stave
pouzivania jazykov narodnostnych mens$in na tizemi Slovenskej republiky za obdobie rokov
2015 — 2016. Metodické usmernenie plni podl'a § 7a ods. 1 zadkona 0 menSinovych jazykoch
ulohu praktickej prirucky pri rieSeni konkrétnych otdzok z aplikac¢nej praxe zdkona C.
184/1999 Z. z., podla ktorého Urad vlady SR poskytuje odborni a metodicki pomoc
organom v pri vykondvani tohto zakona.
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PouZivanie regiondlnych alebo menSinovych jazykov v kulturnych aktivitaich a
zariadeniach

Ad. 1.1. bod 41:

K informécii a hodnoteniu vo vzt'ahu k Fondu na podporu kultiry narodnostnych mensin,
ktory vznikol na zaklade zakona &. 138/2017 Z. z. doplhame, Ze fond d’alej len ,,FPKNM*)
vznikol 1. jala 2017.

PouZivanie regiondlnych alebo menSinovych jazykov v ekonomickom Zivote

Ad. 1.1. bod 43:

K analyze zdkona o Stditnom jazyku si dovol'ujeme upresnit, ze novy nazov predmetnej
pravnej Upravy znie: ,,zakon Narodnej rady Slovenskej republiky €. 270/1995 Z. z. o $tatnom
jazyku Slovenskej republiky v zneni neskorsich predpisov*.

Ad. 1.1. bod 44:

Pravny poriadok SR neobmedzuje pouzivanie menSinovych jazykov v dokumentoch
tykajucich sa socidlneho a ekonomického Zzivota, najmda zmliv 0 zamestnani a technickych
dokumentov. Zakon o S§tatnom jazyku v platnom zneni v ustanoveni § 8 ods. 5 zakotvuje,
ze ,,v konani pred organmi a pravnickymi osobami podla § 3 ods. 1 o zmluvéach upravujucich
zavazkové vzt'ahy sa uznava popri zneni v Stitnom jazyku aj znenie zmlav v inom oficidlnom
jazyku Eurdpskej unie. V pripade vzniku nejasnosti alebo rozporov plati znenie zmluvy v
Staitnom jazyku.“ To znamend, Ze sUCasny pradvny ramec umoziuje vypracovat zmluvu
V jazyku nérodnostnej mensiny a takato zmluva mé svoj vyznam az do momentu sporného
vykladu tejto zmluvy. Az v pripade, Ze nastane spornost’ vykladu zmluvy, je rozhodujlce
znenie v §tatnom jazyku.

MV SR/Urad splnomocnenca vlady Slovenskej republiky pre rémske komunity v roku 2018
v ramci implementacie narodného projektu ,,Podpora predprimarneho vzdelavania deti
z marginalizovanych rémskych komunit 1. (d’alej len ,,NP PRIM®*) prijal docasné
vyrovnavacie opatrenie v stlade s § 8a zakona €. 365/2004 Z. z. o rovnakom zaobchadzani
Vv niektorych oblastiach a 0 ochrane pred diskriminaciou a 0 zmene a doplneni niektorych
zékonov v zneni neskorSich predpisov, ato zavedenim povinnosti preferencného
zamestnavania romskych uchadzacov pri  vybere asistenta ucitela v materskej Skole
a odborného zamestnanca V materskej Skole podla zakona €. 317/2009 Z. z. o pedagogickych
zamestnancoch a odbornych zamestnancoch a 0 zmene a doplneni niektorych zakonov v zneni
neskorsich predpisov. Je uplatiiované pocas trvania NP PRIM, t. j. do 31. 12. 2020, s tym, ze
sa predpoklada zvyseny pocet pripadov uplatiiovania tohto DVO v prvom roku implementacie
NP PRIM.

1.2  Postavenie jednotlivych regionalnych alebo menSinovych jazykov v Slovenskej
republike

Ad. 1.2. bod 52:

Navrhujeme doplnit’ nasledovné: ,,Cestina ako jazyk spifajuci poziadavku zakladnej
zrozumitel'nosti z hl'adiska Statneho jazyka sa modze pouzivat v konani pred sudmi a v
uradnom styku v rozsahu vymedzenom zdkonom o Statnom jazyku.*
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Ad. 1.2. bod 54:

Je potrebné upozornit, na to ze v sledovanej oblasti st k dispozicii novsie informécie, ktoré st
sucastou Spravy o stave pouzivania jazykov narodnostnych mensin na tizemi SR za obdobie
rokov 2017 — 2018, ktora 9. januara 2019 uznesenim ¢. 10 schvalila vlada SR. Predmetna
sprava priniesla nové udaje o vydavani a zverejiiovani vSeobecnych zavaznych nariadeni obce
V jazyku narodnostnej mensiny. Zatial’ ¢o v rokoch 2015 a 2016 boli zverejiiované v §tatnom
jazyku, ako aj v jazyku narodnostnej menSiny v 6 (1 %) obciach s mad’arskou narodnostnou
mensinou a Vv d’alSich 28 obciach (5 %) boli aj v jazyku narodnostnej mensiny zverejiiované
Ciastocne, v rokoch 2017 a 2018 to bolo uz v 14 (3 %) obciach uplne a v 45 (9 %) Ciastocne,
CiZe v tejto oblasti doslo k narastu o 6 % (na 12 %).

Menej ako polovica dotknutych obci vedie register v mad’arskom jazyku. Priblizne polovica
dotknutych obci zverejiiuje aj vS§eobecné informacie v mad’arine. Mad’ar¢ina sa pouZziva aj na
znackach miest, uradnych znackach verejnych organov (vratane oznacenia miesta) na zaklade
opatrenia Ministerstva dopravy a vystavby SR na oznacenie Zelezni¢nych stanic a od 1.
januara 2020 sa bude pouzivat’ aj oznacenie Zelezni¢nych zastavok.

Ministerstvo $kolstva, vedy, vyskumu a $portu Slovenskej republiky (dalej len ,MSVVS
SR*) upozoriiuje na chybu v texte Vyboru expertov Charty ,,V roku 2017 bol do Ustredného
vyboru pre otazky Narodného instititu vzdeldvania zaradeny zastupca mad’arskych
jazykovych §kol.“ Vybor expertov Charty poukazuje na Skoly s vyucovacim jazykom
mad’arskym, nakol'ko jazykové Skoly podla §53 Zakona ¢. 245/2008 Z. z. o vychove a
vzdeldvani a o zmene a doplneni niektorych zdkonov v zneni neskorsich predpisov: Jazykova
Skola poskytuje jazykové vzdeldvanie v cudzich jazykoch podla vzdelavacieho programu,
organizuje aj vyu€ovanie cudzich jazykov s odbornym zameranim a pripravuje na
prekladatel'ski a tlmoénicku &innost. MSVVS SR rovnako nema vedomost o existencii
Ustredného vyboru pre otazky Narodného initititu vzdelavania. Medzi priamo riadené
organizacie MSVVS SR patri napriklad Statny pedagogicky ustav.

Ad. 1.2. bod 54:

Ministerstvo kultury SR navrhuje doplnit’ a preformulovat’ znenie 19. vety v bode 54 Spravy
vyboru expertov takto: ,,Vyboru expertov bolo oznamené, ze dopravné znacky s oznacenim
obci v jazyku narodnostnych mensin instalované podla vnutrostatnych pravnych predpisov su
v ojedinelych  pripadoch predmetmi vandalizmu, ako napriklad v Dunajskej
Strede/Dunaszerdahely v roku 2017.«

Navrhujeme doplnit’ presné tdaje o pocte hodin verejnopravneho rozhlasového vysielania v
madarskom jazyku za rok 2017 — bolo to 4 392 hodin a tiezZ udaj, ze k 31. decembru 2018
evidovalo Ministerstvo kultiry Slovenskej republiky 48 titulov periodickej tlace vydavanej v
mad’arskom jazyku. Uvedenie tychto tidajov navrhujeme z dévodu tplnosti spravy, ked’ze pri
ostatnych mensinovych jazykoch to uvedené je.

Ad. 1.2. bod 56:

V skolskom roku 2018/2019 je vsieti ,sStatna“ zdkladnd Skola s vyucovanim rémskeho
jazyka: Zakladna Skola, Kruzlova 103 (okres Svidnik). Zriad’ovatel'om je obec.

Akademicky rok 2019/2020 - Novy $tudijny program pedagogického zamerania — Romsky
jazyk, literatura a realie: PreSovskéd univerzita v PreSove akreditoval novy Studijny program
pedagogického zamerania — Romsky jazyk, literatura a reélie v Studijnom odbore Ucitel'stvo
akademickych predmetov. Vysledkom tejto aktivity je snaha o pripravu ucitelov, ktori by
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boli schopni kvalifikovane vyucovat’ romsky jazyk na zakladnych a strednych Skolach na
Slovensku. Aktudlne v tomto smere PreSovska univerzita poskytuje vzdeldvanie pre
mad’arski narodnostnt menSinu, rusinsku narodnostni mensinu a ukrajinski narodnostni
mensinu.

Ad. 1.2. bod 57:
Podl'a §12 Zékona ¢. 245/2008 Z. z. o vychove a vzdelavani (Skolsky zdkon) a o zmene a
doplneni niektorych zdkonov v zneni neskorSich predpisov: Detom a ziakom obcanov
patriacim k narodnostnym mensindm a etnickym skupinadm sa zabezpecuje okrem prava na
osvojenie si Statneho jazyka aj pravo na vychovu a vzdelanie v ich jazyku za podmienok
ustanovenych tymto zakonom. Sucastou vychovy a vzdelavania v zakladnych Skolach a
strednych Skolach s inym vyufovacim jazykom, ako je Statny jazyk, je aj povinny vyucovaci
predmet slovensky jazyk a literatira v rozsahu vyu€ovania potrebného na jeho osvojenie.
Podrla odseku 3 sa pre deti a ziakov ob¢anov patriacim k nadrodnostnym mensinam vychova a
vzdeldvanie zarucuje:
a) v skolach a v triedach, v ktorych sa vychova a vzdeldvanie uskuto¢nuje v jazyku
prisluSnej narodnostnej mensiny,
b) v Skoldch a v triedach, v ktorych je jednym z vyucovacich predmetov jazyk
narodnostnej mensiny a vyucovacim jazykom ostatnych vyucovacich predmetov je Statny
jazyk; v tychto Skolach a v triedach sa mdézu niektoré predmety vyucovat v jazyku
narodnostnej mensiny, najmé vytvarnd vychova, hudobné vychova, telesnd vychova,
c¢) v skolskych zariadeniach, v ktorych sa vychova uskutoéiiuje v jazyku narodnostnej
mensiny.
Na zaklade toho v Skoléach:
a) svyufovacim jazykom narodnostnych mensin sa vyucba uskutoéniuje v jazyku
narodnostnej mensiny. Okrem predmetov slovensky jazyk a literatura, a cudzie jazyky
vsetky predmety sa vyuéuju v jazyku NM.
b) v skolach s vyuCovanim jazyka narodnostnej men$iny sa vyucuje jazyk narodnostnej
mensiny, ale mézu aj niektoré d’alSie predmety vyucovat’ v jazyku narodnostnej mensiny
podrla personalnych podmienok Skoly, podl’a naro¢nosti predmetu.

Ad. 1.2. bod 58:

Vzhl'adom na skutocnost, ze V sprave je informacia len o zastipeni srbskej menSiny vo
Vybore, je vhodné uviest, ze v uvedenom vybore ma svojich zastupcov 13 néarodnostnych
mensin. Clenmi vyboru st 5 zastupcovia mad’arskej narodnostnej mensiny, 4 zastupcovia
romskej narodnostnej mensiny, po 2 zastupcovia ¢eskej, rusinskej a ukrajinskej narodnostne;j
mensiny a jedného zastupcu ma nemeckd, pol'skd, moravska, ruskd, bulharska, chorvéatska,
zidovska a srbska narodnostna mensina.

Navrhujeme v Casti tykajicej sa srbéiny doplnit’ udaj, ze za rok 2017 verejnopravny rozhlas

vysielal 5 hodin v srbskom jazyku. Dévodom je taktiez Gplnost’ spravy, ked’ze tento idaj pri
srbskom jazyku, na rozdiel od ostatnych mensinovych jazykov, absentuje.

Ad. 1.2. bod 59:
Pozri informéacie uvedené k bodu 57.

Ad. 1.2. bod 60:
Pozri informécie uvedené k bodu 1.
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Kapitola 2: Dodrziavanie zavizkov Slovenskej republiky vyplyvajiacich z Europskej
charty regionalnych alebo mensinovych jazykov a odporicania

2.1  Bulhar¢ina
2.1.1 DodrzZiavanie zavdzkov Slovenskej republiky vyplyvajucich z Europskej charty
regiondlnych alebo mensinovych jazykov vzhladom na ochranu a propagaciu bulharciny

12.1.b | podporovat’ pristup v inych jazykoch k dielam vyhotovenym v bulharéine

prostrednictvom podpory a rozvoja prekladu, dabingu, postsynchronizacie a
titulkovania

12.1.c | podporovat’ pristup v bulhar¢ine k dielam vyhotovenym v inych jazykoch

prostrednictvom podpory a rozvoja prekladu, dabingu, postsynchronizécie a
titulkovania

Ad. 2. bod 2.1.1:

K zéviazku vyplyvajicemu z¢l. 12.1.b ,,podporovat’ pristup v inych jazykoch k dielam
vyhotovenym v bulhar¢ine prostrednictvom podpory a rozvoja prekladu, dabingu,
postsynchronizacie a titulkovania®, ku ktorému Vybor expertov neprijal ziadny zaver
uvadzame, Zze tento zavdzok je splneny, kedZze o takito podporu mozno ziadat
Z Audiovizualneho fondu (d’alej len ,,AVF*) v rdmci programu 2 - Distribucia a in¢ uvadzanie
audiovizualnych diel na verejnosti, podprogramu 2.1.2 - Distribucia zahrani¢nych
kinematografickych diel v SR vratane zabezpe€enia vyroby slovenského znenia.

2.2 Chorvatcina

2.2.1 Dodrziavanie zavizkov Slovenskej republiky vyplyvajucich z Eurépskej charty
regionalnych alebo menSinovych jazykov vzhl’adom na ochranu a propagiciu
chorvatciny

12.1.b | podporovat pristup v inych jazykoch k dielam vyhotovenym v chorvatcine

prostrednictvom podpory a rozvoja prekladu, dabingu, postsynchronizécie a
titulkovania

12.1.c | podporovat’ pristup v chorvatcine k dielam vyhotovenym v inych jazykoch

prostrednictvom podpory a rozvoja prekladu, dabingu, postsynchronizéicie a
titulkovania

Ad. 2. bod 2.2.1:
K z&viazkom vyplyvajicim z ¢l. 12.1.b uplatiiujeme rovnaké pripomienky ako pri bulharcine.

24  Nemcina
2.4.1 Dodrziavanie zavizkov Slovenskej republiky vyplyvajicich z Eurépskej charty
regionalnych alebo mensSinovych jazykov vzh’adom na ochranu a propagaciu nemciny

12.1.c | podporovat’ pristup v nemcine k dielam vyhotovenym v inych jazykoch

prostrednictvom podpory a rozvoja prekladu, dabingu, postsynchronizécie a
titulkovania

2.6 Pol’Stina
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2.6.1 Dodrziavanie zavazkov Slovenskej republiky vyplyvajicich z Europskej charty
regionalnych alebo mensinovych jazykov vzh’adom na ochranu a propagaciu pol’Stiny

12.1.c | podporovat’ pristup v polstine k dielam vyhotovenym v inych jazykoch
prostrednictvom podpory a rozvoja prekladu, dabingu, postsynchronizécie a
titulkovania

2.7 Roémcdcina
2.7.1 Dodrziavanie zavizkov Slovenskej republiky vyplyvajicich z Eurépskej charty
regionialnych alebo menSinovych jazykov vzhl’adom na ochranu a propagaciu rém¢iny

12.1.b | podporovat’ pristup v inych jazykoch k dielam vyhotovenym v romcine
prostrednictvom podpory a rozvoja prekladu, dabingu, postsynchronizécie a
titulkovania

12.1.c | podporovat’ pristup v rédmcine k dielam vyhotovenym v inych jazykoch
prostrednictvom podpory a rozvoja prekladu, dabingu, postsynchronizécie a
titulkovania

2.8  Rusincina
2.8.1 Dodrziavanie zavizkov Slovenskej republiky vyplyvajicich z Europskej charty
regionalnych alebo mensinovych jazykov vzhP’adom na ochranu a propagaciu rusinéiny

12.1.b | podporovat’ pristup v inych jazykoch k dielam vyhotovenym v rusinéine
prostrednictvom podpory a rozvoja prekladu, dabingu, postsynchronizacie a
titulkovania

2.10 Ukrajincéina

2.10.1 Dodrziavanie zavizkov Slovenskej republiky vyplyvajicich z Eurdopskej charty
regionalnych alebo mensSinovych jazykov vzhPadom na ochranu a propagiciu
ukrajin¢iny

12.1.b | podporovat’ pristup v inych jazykoch k dielam vyhotovenym v ukrajin¢ine
prostrednictvom podpory a rozvoja prekladu, dabingu, postsynchronizacie a
titulkovania

12.1.c | podporovat’ pristup v ukrajin¢ine k dielam vyhotovenym v inych jazykoch
prostrednictvom podpory a rozvoja prekladu, dabingu, postsynchronizacie a
titulkovania

Ad. 2. bod 2.10.1:
K zavizkom vyplyvajicim z ¢l. 12.1.b uplatiiujeme rovnaké pripomienky ako pri bulharcine.

K uvedenym ¢lankom:

V ramci dotaéného programu Uradu vliady SR Kultira narodnostnych mensin (do konca roku
2017) a FPKNM (od zaciatku roku 2018) bolo aje mozné ziadat' o podporu projektu
zamerané¢ho na preklad literatiry v ramci podprogramu urc¢eného na podporu vydavania
neperiodicke;j tlace.

Konkrétne v ramci dotacného programu Kultira narodnostnych mensin i§lo o podprogram 1:
zachovanie, vyjadrenie, ochrana a rozvoj identity a kultirnych hodnét narodnostnych mensin,
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vramci ktorého bolo mozné podporit — 1.l.edicni cCinnost, podporu periodicke] a
neperiodickej tlac¢e, zvukovych a multimedialnych nosicov a elektronickych vystupov.

V ramci FPKNM bolo a je mozné ziadat’ o podporu projektu zameraného na prostrednictvom
Programu 2: Podpora literarnej, nakladatel'skej a vydavatel'skej Cinnosti (konkrétne 2.3
neperiodickd tla¢ — zdmerom je podpora vydavania kniznych publikacii zameranych na
podporu rozvoja kultiry a jazyka narodnostnych mensin. Podporuju sa iba diela, ktoré st v
rukopise, resp. su vytvorené. Podpora je uréend najma na:

a) vydavanie povodnej tvorby narodnostnych autorov v jazyku narodnostnej mensiny, ako

aj ich preklady do slovenského jazyka,

b) vydavanie kniznych publikécii pre deti a mladez,

¢) vydavanie prekladovej literatiury zo slovenského jazyka do jazyka narodnostnej mensiny

a z jazyka narodnostnej mens$iny do slovenského jazyka,

d) vydavanie umeleckych monografii miest a obci a ich kultirnych pamiatok s dérazom na

ich vyznam pre rozvoj kultary a jazyka ndrodnostnych mensin,

e) vydavanie umenovednej, odbornej a spolo¢ensko-vednej literatury, vyberovych reedicii

diel chybajtcich na kniznom trhu,

f) vydéavanie vyberovych prekladov vyznamnych diel svetovej literatiry do jazyka

narodnostnej mensiny.)

Z uvedeného vyplyva, Zze podpora pristupu v inych jazykoch k dielam vyhotovenym v jazyku
narodnostnej mensiny a naopak prostrednictvom podpory a rozvoja prekladu, dabingu,
postsynchronizécie a titulkovania je zabezpecend. Priklady podporenych projektov, ktorych

vystupom bol preklad literarneho diela, sa nachadzaju v prilohe €. 1

24  Nemcina
2.4.1 Dodrziavanie zavizkov Slovenskej republiky vyplyvajucich z Eurdpskej charty
regionalnych alebo mensinovych jazykov vzhladom na ochranu a propagaciu nemciny

10.1.a | zabezpecit, aby pouzivatelia nem¢iny mohli predkladat’ ustne alebo pisomné

i ziadosti miestnym pobockam vnutrostatnych organov a dostavat’ odpoved’ v
nemcine

10.2.b | moznost pre pouzivatelov nemciny predkladat’ ustne alebo pisomné ziadosti
regionalnemu alebo miestnemu organu v nemeckom jazyku

10.2.c | uverejiiovanie uradnych dokumentov regiondlnymi orgdnmi aj v nemcine

10.2.d | uverejnovanie uradnych dokumentov miestnymi organmi aj v nemcine

10.2.f | pouzivanie nem¢iny miestnymi organmi pri rokovani v ramci zasadnuti

10.2.g | pouzitie alebo prijatie, v pripade potreby spolu s ndzvom v tradnom jazyku, =
oznacenie miest v nem¢ine

10.3.c | umoznit’ pouZzivatelom nemciny predkladat’ ziadosti poskytovatel'om
verejnych sluzieb v nemeckom jazyku

10.4.a | zabezpecit preklad alebo tlmocenie =

10.4.c | vyhoviet' Ziadostiam zamestnancov verejnych sluzieb, ktori maji znalosti
nemciny, aby boli zamestndvani na uzemi, kde sa tento jazyk pouZziva

10.5 | umozZnit’ pouzivanie alebo prijatie priezviska v nemc¢ine =

25  Mad’ardina
2.5.1 DodrzZiavanie zavdzkov Slovenskej republiky vyplyvajucich z Europskej charty
regiondlnych alebo mensinovych jazykov vzhladom na ochranu a propagaciu madarciny

100




10.1.a | zabezpecit, aby prislusnici miestnych pobociek vnutroStitnych organov
I pouzivali mad’arCinu vo svojich vzt'ahoch s osobami, ktoré¢ sa na ne obracaji
vV mad’arine

10.2.a | pouzivat’ mad’arsky jazyk v rdmci regionalneho alebo miestneho organu

10.2.b | moznost pre pouzivatelov madarCiny predkladat’ ustne alebo pisomné
ziadosti regiondlnemu alebo miestnemu orgdnu v mad’arskom jazyku

10.2.c | uverejiiovanie uradnych dokumentov regiondlnymi orgdnmi aj v mad’arcine

10.2.d | uverejnovanie uradnych dokumentov miestnymi organmi aj v mad’aréine

10.2.f ouzivanie mad’aréiny miestnymi organmi pri rokovani v ramei zasadnuti
y y

10.2.g | pouzitie alebo prijatie, v pripade potreby spolu s ndzvom v tradnom jazyku,
oznacenie miest v mad’arcine

10.3.b | umoznit’ pouzivatelom madarCiny predlozit’ Ziadost' a dostat odpoved’ od
poskytovatel'ov verejnych sluzieb v mad’aréine

10.4.a | zabezpecit preklad alebo tlmocenie

10.4.c | vyhoviet' Ziadostiam zamestnancov verejnych sluzieb, ktori maji znalosti
mad’aréiny, aby boli zamestnavani na Gzemi, kde sa tento jazyk pouziva

10.5 umoznit’ pouzivanie alebo prijatie priezviska v mad’arine =

2.7  Rémcina
2.7.1 Dodrziavanie zavizkov Slovenskej republiky vyplhyvajucich z Europskej charty
regiondlnych alebo mensinovych jazykov vzhladom na ochranu a propagaciu romciny

10.1.a | zabezpecit, aby pouzivatelia roméiny mohli predkladat’ istne alebo pisomné
ii ziadosti miestnym pobockam vnutrostatnych organov a dostavat’ odpoved’ v
roémcine

10.2.b | moznost’ pre pouzivatel'ov romciny predkladat’ Gstne alebo pisomné ziadosti
regiondlnemu alebo miestnemu orgénu v rdmskom jazyku

10.2.c | uverejiiovanie uradnych dokumentov regiondlnymi orgdnmi aj v romcine

10.2.d | uverejniovanie uradnych dokumentov miestnymi organmi aj v roméine

10.2.f | pouzivanie rdomciny miestnymi organmi pri rokovani v rdmci zasadnuti

10.3.c | umoznit pouzivatelom romciny predkladat’ ziadosti poskytovatelom
verejnych sluZieb v romskom jazyku

10.4.a | zabezpecit preklad alebo tlmocenie

10.4.c | vyhoviet Ziadostiam zamestnancov verejnych sluzieb, ktori maji znalosti
romciny, aby boli zamestnévani na izemi, kde sa tento jazyk pouziva

10.5 umoznit’ pouzivanie alebo prijatie priezviska v romc¢ine =

2.8  Rusincina
2.8.1 Dodrziavanie zavizkov Slovenskej republiky vyplhyvajucich z Europskej charty
regiondlnych alebo mensinovych jazykov vzhladom na ochranu a propagdciu rusinciny

10.1.a | zabezpecit, aby pouzivatelia rusin¢iny mohli predkladat’ tustne alebo =
i pisomné Ziadosti miestnym pobockam vnutroStatnych organov a dostavat
odpoved’ v rusinCine

10.2.b | moznost’ pre pouzivatelov rusinciny predkladat’ ustne alebo pisomné =
ziadosti regiondlnemu alebo miestnemu orgdnu v rusinskom jazyku

10.2.c | uverejiiovanie uradnych dokumentov regiondlnymi orgdnmi aj v rusin¢ine

10.2.d | uverejnovanie uradnych dokumentov miestnymi organmi aj v rusin¢ine

10.2.f | pouzivanie rusinCiny miestnymi organmi pri rokovani v ramci zasadnuti =
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10.2.g | pouzitie alebo prijatie, v pripade potreby spolu s nazvom v uradnom =
jazyku, oznacenie miest v rusinCine

10.3.c | umoznit’ pouzivatelom rusinéiny predkladat’ Zziadosti poskytovatelom
verejnych sluzieb v rusinskom jazyku

10.4.a | zabezpecit preklad alebo tlmocenie =

10.4.c | vyhoviet’ ziadostiam zamestnancov verejnych sluzieb, ktori maji znalosti
rusinéiny, aby boli zamestnavani na uzemi, kde sa tento jazyk pouziva

10.5 umoznit’ pouzivanie alebo prijatie priezviska v rusin¢ine =

2.10 Ukrajin¢ina
2.10.1 Dodrziavanie zavizkov Slovenskej republiky vyplhyvajucich z Europskej charty
regionalnych alebo mensinovych jazykov vzhladom na ochranu a propagaciu ukrajinciny

10.1.a | zabezpecit, aby pouzivatelia ukrajin¢iny mohli predkladat’” ustne alebo
ii pisomné ziadosti miestnym pobockam vnutroStatnych organov a dostavat
odpoved’ v ukrajin¢ine

10.2.b | moznost’ pre pouzivatelov ukrajin¢iny predkladat’ tustne alebo pisomné =
ziadosti regionalnemu alebo miestnemu organu v ukrajinskom jazyku

10.2.c | uverejiiovanie uradnych dokumentov regiondlnymi organmi aj v ukrajincine

10.2.d | uverejnovanie tradnych dokumentov miestnymi organmi aj v ukrajinéine

10.2.f | pouzivanie ukrajininy miestnymi organmi pri rokovani v ramci zasadnuti =

10.2.g | pouzitie alebo prijatie, v pripade potreby spolu s nazvom v tiradnom jazyku, =
oznacenie miest v ukrajinCine

10.3.c | umoznit' pouzivatelom ukrajin€iny predkladat’ Zziadosti poskytovatelom
verejnych sluzieb v ukrajinskom jazyku

10.4.a | zabezpecit preklad alebo tlmocenie =

10.4.c | vyhoviet' ziadostiam zamestnancov verejnych sluzieb, ktori maji znalosti
ukrajinCiny, aby boli zamestnavani na Gizemi, kde sa tento jazyk pouZiva

10.5 | umoznit pouzivanie alebo prijatie priezviska v ukrajin¢ine =

K uvedenym ¢lankom:

V tabulkéch k jednotlivym jazykom boli v Casti Spravne organy a verejné sluzby viaceré
polozky oznaCené za nesplnené. Je potrebné upozornit, na to Ze v sledovanej oblasti st
k dispozicii novsie informacie, ktoré st sucastou Spravy o stave pouzivania jazykov
narodnostnych mensin na tzemi SR za obdobie rokov 2017 — 2018. Podl'a zisteni uvedene;j
spravy doslo v pripade obci k zlepSeniu stavu pouzivania jazykov narodnostnych mensin v
uradnom styku u kazdej narodnostnej mensiny. Najvacsi pokrok bol dosiahnuty pri pouzivani
jazyka mad’arskej narodnostnej menSiny, ako aj pri pouzivani rusinskeho, romskeho a
ukrajinského jazyka. Napriklad u romskej narodnostnej menSiny sa vyrazne zvysil pocet
zamestnancov ovladajucich jazyk narodnostnej menSiny z 10 na 27 %. Taktiez v oblasti
Statnej spravy nastali niektoré pozitivne zmeny tykajuce sa pouzivania mensinovych jazykov
v uradnom styku.

V tejto suvislosti je rovnako potrebné uviest, Ze zdkon 0 menSinovych jazykoch pre
pouzivanie jazykov narodnostnych mensin v iradnom styku ustanovuje, ze ak obcania SR,
ktori stii osobami patriacimi k narodnostnej mensine a spiiiajii stanovené kvorum, majua pravo
v tejto obci pouzivat’ v uradnom styku jazyk mensSiny. Zoznam ustanovuje nariadenie vlady ¢.
534/2011 Z. z., v ktorom st zahrnuté obce, v ktorych ziju obcania SR hlasiaci sa k mad’arskej,
rémskej, rusinskej, ukrajinskej a nemeckej narodnostnej mensine. Pre tieto jazyky v obciach
podl'a uvedeného nariadenia plati, v nich obfania mézu komunikovat’ v ustnom a pisomnom
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styku pred organom miestnej Statnej spravy, orgdnom uzemnej samospravy a uUzemnou
samospravou zriadenou pravnickou osobou (d’alej len ,,organ verejnej spravy®) vratane
predkladania pisomnych listin a dokazov aj v jazyku menSiny a organ verejnej spravy
poskytne odpoved’ na podanie napisané v jazyku mensSiny okrem Statneho jazyka aj v jazyku
mensiny. Rozhodnutie orgdnu verejnej spravy v spravnom konani v obci podl'a uvedeného
nariadenia sa v pripade, ak sa konanie zacalo podanim v jazyku mensSiny alebo na poziadanie,
vydava okrem Statneho jazyka v rovnopise aj v jazyku menSiny. Rodny list, sobasny list,
umrtny list, povolenia, oprdvnenia, potvrdenia, vyjadrenia a vyhldsenia v obci podla
nariadenia sa na poziadanie vydavaji dvojjazycne, a to v Stditnom jazyku a v jazyku mensSiny.
Oznacenie organu verejnej spravy umiestnené na budovach sa v tychto obciach uvadza popri
Statnom jazyku aj v jazyku mensSiny. Orgén verejnej spravy v nich poskytuje ob¢anom tradné
formulare vydané v rozsahu jeho posobnosti na poziadanie dvojjazycne, a to v Statnom jazyku
a v jazyku menSiny.

Pre rokovanie orgénu verejnej spravy v obci podla uvedeného nariadenia vlady sa modze
uskuto¢novat’ aj v jazyku menSiny, ak s tym sthlasia vSetci pritomni. Poslanec obecného
zastupitel'stva v takejto obci ma pravo pouzivat na rokovani tohto organu jazyk mensSiny.
Ostatni Gcastnici rokovania obecného zastupitel'stva mézu pouzivat’ jazyk menSiny, ak s tym
suhlasia vSetci pritomni poslanci obecného zastupitel'stva a starosta obce. Tlmocenie
zabezpeci obec. Uradna agenda, najma zapisnice, uznesenia, Statistiky, evidencie, bilancie,
informdcie urCené pre verejnost a agenda cirkvi a naboZenskych spolo¢nosti urcend pre
verejnost’ okrem matriky, sa v obci podla predmetného nariadenia vlady moze viest popri
Statnom jazyku aj v jazyku menSiny.

Pre obce, ktoré sa nenachddzajii v predmetnom nariadeni vlady plati, Ze obcfania SR
republiky, ktori st osobami patriacimi k narodnostnej mensine, mézu v tradnom styku v obci,
ktora nespiiia podmienky podl'a nariadenia vlady &. 534/2011 Z. z. ktorym sa meni a doplia
nariadenie vlady SR €. 221/1999 Z. z, pri Ustnej komunikacii pouzivat’ jazyk menSiny, ak s
tym zamestnanec organu verejnej spravy a osoby zucastnené na konani suhlasia. Rovnaké
ustanovenia plati aj pre ostatné jazyky narodnostnych mensin na uzemi SR (bulharsky,
chorvatsky a pol'sky — pouZivanie ¢eského jazyka v uradnom styku upravuje osobitny zakon).
Na zaklade uvedeného povazujeme tlohy tykajuce sa €l. 10 za Ciastocne (v nadvéznosti na
informécie zo Spravy o stave pouZivania jazykov narodnostnych menSin na uzemi SR za
obdobie rokov 2017 — 2018) alebo formalne splnené.

Najnovsie informécie o aktudlnom stave aplikac¢nej praxe zdkona 0 menSinovych jazykoch
organmi uzemnej samospravy a Statnej spravy st dostupné v Sprave o stave pouZivania
jazykov narodnostnych menSin na uzemi SR v obdobi rokov 2017 — 2018. Sprava je k
dispozicii online: https://www.narodnostnemensiny.gov.sk//spravy-a-koncepcne-materialy/

211  Jidis

2.11.1 Dodrziavanie zavizkov Slovenskej republiky vyplyvajucich z Eurépskej charty
regionalnych alebo mensinovych jazykov vzh’adom na ochranu a propagaciu jidi§

Ad. 2. bod 2.11:

Ku kapitole 2.11: pozri informacie uvedené k bodu 1.

2.1  Bulhar¢ina
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https://www.narodnostnemensiny.gov.sk/spravy-a-koncepcne-materialy/

2.1.1 DodrzZiavanie zavdzkov Slovenskej republiky vyplyvajucich z Europskej charty
regiondlnych alebo mensinovych jazykov vzhladom na ochranu a propagaciu bulharciny

11.1.b | podporovat’ a/alebo ulahfovat pravidelné vysielanie sukromnych
i

rozhlasovych programov v bulhar¢ine

11.1.e | podporovat’ a/alebo ul'ahCovat’ vytvorenie a/alebo vydavanie aspon jedné¢ho

tyzdennika alebo dennika v bulharcine

11.1.fi | uplatnovat’ existujice opatrenia na finanéni pomoc aj na audiovizualne 7

produkcie v bulharskom jazyku

Ad. 2. bod 2.1.1:

Zavazok vyplyvajuci z ¢l. 11.1.bii ,,podporovat’ a/alebo ul'ahcovat’ pravidelné vysielanie
sukromnych rozhlasovych programov v bulharéine* az ¢l. 11.1.cii ,,podporovat’ a/alebo
ulahCovat’ pravidelné vysielanie sukromnych televiznych programov v bulhar¢ine” boli
vyhodnotené ako nesplnené.

S takymto vyhodnotenim vSak nemozno sthlasit’ z dévodu, ze v rdimci FPKNM je mozné
ziadat opodporu Vvramci programu 2 - Podpora literarnej, nakladatelskej
a vydavatel'skej ¢innosti, podprogramu 2.4.3. — Vznik alebo vyvoj narodnostného
rozhlasového/televizneho vysielania a Vv rdmci podprogramu 2.4.4. - Vznik alebo vyvoj
narodnostnych kultirnych projektov realizovanych prostrednictvom internetu sa mozno
uchddzat aj opodporu vzniku alebo vyvoja internetového  ndrodnostného
rozhlasového/televizneho vysielania. Podl'a udajov uvedenych v predlozenej sprave (str. 5)
tato vychadza zo situécie, ktord prevladala v Case navstevy vyboru expertov na mieste v
Slovenskej republike v decembri 2018. FPKNM vznikol 1. jula 2017 na zaklade zdkona ¢.
138/2017 Z. z. o Fonde na podporu kultury narodnostnych mensin a o zmene a doplneni
niektorych zakonov. Sme preto toho nazoru, zZe vyssie citované zaviazky Slovenskej republiky
boli v decembri 2018 splnené.

Rovnako povaZzujeme za splneny zéavdzok vyplyvajuci z ¢l. 11.1.ei ,,podporovat a/alebo
ulahCovat’ vytvorenie a/alebo vydavanie aspont jedného tyzdennika alebo dennika v
bulhar¢ine* (vyborom expertom vyhodnoteny ako ,,nesplneny*), ked’ze je mozné uchadzat’ sa
0 podporu takychto aktivit z FPKNM, z Programu 2, podprogramu 2.2. — Periodicka tlac.

K zavdzku vyplyvajucemu z €l. 11.1.fii ,,uplatiiovat’ existujlice opatrenia na finan¢nii pomoc
aj na audiovizualne produkcie v bulharskom jazyku®, ktory vybor expertov vyhodnotil ako
formalne splneny uvadzame, Ze podla nasho ndzoru je splneny. Vybor expertov na str. 21
spravy uvadza ,,Na audiovizudlne produkcie v bulharskom jazyku je mozné uplatnit’ aj
existujiice vSeobecné opatrenia pre finanénii pomoc — najméa Audiovizualny fond — (11.1.fii).
Vybor expertov vSak nebol informovany o ziadnych prikladoch implementacie; povazuje
preto zavdzok za formdlne splneny.“ Sme toho nazoru, Ze zavdzok Statu vytvorit
mechanizmus financnej podpory audiovizudlnej koprodukcie v menSinovom jazyku je
splneny. Stat vsak nemodze niest zodpovednost aj za to, & je o tento nim vytvoreny
mechanizmus zaujem, resp. ¢i predloZzené Ziadosti dosiahnu taku kvalitu aby boli za
zékonnych a nediskrimina¢nych podmienok (ktoré Stat garantuje) podporené.

2.2 Chorvatcina

2.2.1 Dodrziavanie zavizkov Slovenskej republiky vyplyvajucich z Eurépskej charty
regionalnych alebo menSinovych jazykov vzhPadom na ochranu a propagiciu
chorvatciny
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11.1.b | podporovat’ a/alebo ulahfovat pravidelné vysielanie sukromnych
i

rozhlasovych programov v chorvatfine

11.1.c | podporovat a/alebo ulahéovat pravidelné vysielanie sukromnych
i

televiznych programov v chorvatcine

11.1.fi | uplatnovat’ existujice opatrenia na finanénu pomoc aj na audiovizualne 7

produkcie v chorvatskom jazyku

11.1.e | podporovat’ a/alebo ulah¢ovat’ vytvorenie a/alebo vydéavanie asponi jedného

tyzdennika alebo dennika v chorvatcine

Ad. 2. bod 2.2.1:
K zavdzkom vyplyvajucim z ¢l. 11.1.bii, 11.1.cii, 11.1.ei a 11.1.fii uplatiiujeme rovnaké
pripomienky ako pri bulharcine.

24  Nemcina
2.4.1 Dodrziavanie zavizkov Slovenskej republiky vyplhyvajucich z Europskej charty
regiondlnych alebo mensinovych jazykov vzhladom na ochranu a propagaciu nemciny

11.1.a | zabezpecit, aby verejnopravni vysielatelia pontkali rozhlasové a televizne
11

programy v nemeckom jazyku

11.1.b | podporovat a/alebo ul'ahovat’ pravidelné vysielanie sukromnych
i

rozhlasovych programov v nemcine

11.1.c | podporovat a/alebo ulahéovat pravidelné vysielanie sukromnych
i

televiznych programov v nem¢ine

11.1.e | podporovat’ a/alebo ul'ahCovat’ vytvorenie a/alebo vydavanie asponn jedné¢ho

tyZdennika alebo dennika v nem¢ine

11.1.fi | uplatnovat’ existujlice opatrenia na finanéni pomoc aj na audiovizualne 7

produkcie v nemeckom jazyku

Ad. 2. bod 2.4.1:

Zavazok vyplyvajuci z ¢l. 11.1.aiii ,,zabezpecit, aby verejnopravni vysielatelia ponukali
rozhlasové a televizne programy v nemeckom jazyku* bol Vyborom expertov vyhodnoteny
ako nesplneny. Rovnaky zavizok bol napr. v pripade bulhariny a chorvatéiny vyhodnoteny
ako ciastocne splneny. Pocet odvysielanych hodin v tychto menSinovych jazykoch vo
verejnopravnom rozhlase atelevizii je podla nasho ndzoru, aj vzhladom k pocetnosti
prislusnikov mensin, proporény (bulhar¢ina — 5 hodin rozhlasové vysielanie, 3 hodiny
televizne vysielanie; chorvat€¢ina — 5 hodin rozhlasové vysielanie, 2 hodiny televizne
vysielanie; nemc¢ina — 16 hodin rozhlasové vysielanie, 6 hodin televizne vysielanie). Preto
povazujeme tento zavazok za Ciasto¢ne splneny.

K zédvizkom vyplyvajucim z¢l. 11.1.bii, 11.1.cii, 11.1.ei a 11.1.fi1 uplatiujeme rovnakeé
pripomienky ako pri bulharcine.

K zavdzku 11.1.fit uvddzame, Ze AVF podporil napriklad film Tlmoc¢nik, ktory vznikol
v Slovensko — Rakusko — Ceskej koprodukcii aktorého vidcsina deja sa odohrava
v nemeckom jazyku.

25 Mad’arc¢ina

2.5.1 DodrzZiavanie zavdzkov Slovenskej republiky vyplyvajucich z Europskej charty
regiondlnych alebo mensinovych jazykov vzhladom na ochranu a propagaciu madarciny
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11.1.b | podporovat’ a/alebo ulahfovat pravidelné vysielanie sukromnych
i

rozhlasovych programov v mad’arCine

11.1.fi | pokryvat dodato¢né naklady tych médii, v ktorych sa pouziva mad’ar¢ina

LRI

Ad. 2. bod 2.5.1:

K zavézku vyplyvajicemu z ¢l. 11.1.bii uplatiujeme rovnaké pripomienky ako pri bulharcine.
K zavdzku vyplyvajicemu z ¢l. 11.1.f1 ,,pokryvat’ dodato¢né néklady tych médii, v ktorych sa
pouziva mad’ar¢ina®, ktory Vybor expertov vyhodnotil ako nesplneny uvadzame, ze tento
zavdzok je minimalne CciastoCne splneny, kedZze z FPKNM je mozné ziadat podporu
financovanie médii, v ktorych sa pouziva mad’arCina, napr. v ramci programu 2 - Podpora
literarnej, nakladatel'skej a vydavatel'skej ¢innosti, podprogramu 2.4.3. — Vznik alebo vyvoj
narodnostného rozhlasového/televizneho vysielania a v ramci podprogramu 2.4.4. - Vznik
alebo vyvoj narodnostnych kulturnych projektov realizovanych prostrednictvom internetu.

2.6  Pol'Stina

2.6.1 Dodrziavanie zavizkov Slovenskej republiky vyplyvajucich z Eurépskej charty
regionalnych alebo mensinovych jazykov vzh’adom na ochranu a propagaciu pol’Stiny

11.1.b | podporovat a/alebo ul'ahovat’ pravidelné vysielanie stkromnych
i

rozhlasovych programov v pol’§tine

11.1.c | podporovat a/alebo ulahéovat’ pravidelné vysielanie sukromnych
i

televiznych programov v pol’Stine

11.1.e | podporovat’ a/alebo ulahcovat’ vytvorenie a/alebo vydévanie aspoii jedného

tyzdennika alebo dennika v pol'Stine

11.1.fi | uplatnovat’ existujlice opatrenia na finanéni pomoc aj na audiovizualne 7

produkcie v pol'skom jazyku

Ad. 2. bod 2.6.1:
K zadvizkom vyplyvajucim z¢l. 11.1.bii, 11.1.cii, 11.1.ei a 11.1.fi1 uplatiujeme rovnaké
pripomienky ako pri bulharcine.

K zavizku 11.1.fii uvadzame, 2 AVF podporil napriklad film Carodejnik Kajtek, ktory
vznika v Pol'sko — Nemecko — Cesko — Ukrajinsko — Slovenskej koprodukcii, film Milost’,
ktory vznika v Pol'sko — Cesko — Slovenskej koprodukcii alebo film Cez kosti mftvych, ktory
vznikol v koprodukcii Pol’ska, Ceska, Nemecka, Slovenska a Svédska.

2.7 Roémcina
2.7.1 Dodrziavanie zavizkov Slovenskej republiky vyplyvajicich z Eurépskej charty
regionalnych alebo menSinovych jazykov vzh’adom na ochranu a propagaciu rémc¢iny

11.1.e | podporovat’ a/alebo ul'ahCovat’ vytvorenie a/alebo vydavanie aspon jedného

tyzdennika alebo dennika v rom¢ine

12.1.b | podporovat’ pristup v inych jazykoch k dielam vyhotovenym v rémcine

prostrednictvom podpory a rozvoja prekladu, dabingu, postsynchronizécie a
titulkovania

Ad. 2. bod 2.7.1:
K zavdzkom vyplyvajiicim z €l. 11.1.ei a 12.1.b uplatiiujeme rovnaké pripomienky ako
pri bulharcine.
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Kbodu 66 na strane 79 uvadzame: Ministerka Skolstva podpisala dina 11. 10. 2018 po
schvaleni v akreditacnej komisii rozhodnutie pre otvorenie Studijného programu pripravy
ucitelov Rémskeho jazyka v kombinacii s inym predmetom na PreSovskej univerzite od
akademického roka 2019/2020. Je to historicky moment, ked’ na tizemi SR sa otvara cesta pre
pripravu ucitel'ov romskeho jazyka v kombinacii s inym predmetom. Zaroven vel'mi ojedinelé
skutoc¢nost’ v Europe.

2.8  Rusin¢ina
2.8.1 Dodrziavanie zavizkov Slovenskej republiky vyplhyvajucich z Europskej charty
regionalnych alebo mensinovych jazykov vzhladom na ochranu a propagaciu rusinciny

11.1.c | podporovat a/alebo ulahcovat pravidelné vysielanie sukromnych 7

televiznych programov v rusin¢ine

11.1.e | podporovat a/alebo ul'ahcovat’ vytvorenie a/alebo vydavanie aspon jedného

tyzdennika alebo dennika v rusin¢ine

11.1.fi | uplatnovat’ existujlice opatrenia na finanéni pomoc aj na audiovizualne 7

produkcie v rusinskom jazyku

12.1.b | podporovat’ pristup v inych jazykoch k dielam vyhotovenym v rusinCine

prostrednictvom podpory a rozvoja prekladu, dabingu, postsynchronizacie a
titulkovania

Ad. 2. bod 2.8.1:

Zavazok vyplyvajaci z ¢l. 11.1.cii Vybor expertov vyhodnotil ako ¢iastocne splneny. Tento
zaviazok vSak povazujeme za splneny, kedze na podporu narodnostného televizneho
vysielania, ako aj internetového ndrodnostného televizneho vysielania je mozné ziadat
podporu z FPKNM (blizsie v Casti ,,Bulhar¢ina®). Nerozumieme, preco Vybor expertov
povazoval tento zavdzok v oblasti rozhlasového vysielania za splneny a v oblasti televizneho
za splneny len Ciasto¢ne. BlizSie dovody nevyplyvaju ani zo zdovodnenia na str. 50 spravy,
kde vybor uvadza, Ze bral do uvahy existenciu rozhlasového internetového vysielania aj
existenciu televizneho internetového vysielania, pricom jeden zavdzok povazoval za splneny
a druhy za splneny len ¢iastocne.

K zavizkom vyplyvajucim z ¢l. 11.1.ei, 11.1.fii a 12.1.b uplatiiujeme rovnaké pripomienky
ako pri bulhar¢ine.

Radi by sme uviedli, Zze AVF podporil napr. dokumentéarny film Navod na preZzitie — Rusini.
2.10 Ukrajincéina

2.10.1 Dodrziavanie zavizkov Slovenskej republiky vyplhyvajucich z Europskej charty
regionalnych alebo mensinovych jazykov vzhladom na ochranu a propagaciu ukrajinciny

11.1.b | podporovat a/alebo ul'ahfovat pravidelné vysielanie sukromnych

rozhlasovych programov v ukrajin¢ine

11.1.c | podporovat a/alebo ul'ahCovat pravidelné¢ vysielanie sukromnych
i televiznych programov v ukrajin¢ine
11.1.e | podporovat’ a/alebo ul'ahcovat’ vytvorenie a/alebo vydavanie aspon jedného
i tyzdennika alebo dennika v ukrajin¢ine

uplatiovat’ existujiice opatrenia na finanéni pomoc aj na audiovizudlne

11.1.fi
i

produkcie v ukrajinskom jazyku

Ad. 2. bod 2.10.1:
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K zaviazkom vyplyvajucim z ¢l. 11.1.bii, 11.1.cii, 11.1.ei a 11.1.fii uplatiujeme rovnaké
pripomienky ako pri bulharc¢ine.

AVF podporil film Predtuchy, ide 0 medzinarodnu koprodukciu, ktora sa bude natacat
a odohravat’ na Ukrajine, aj vac¢Sina autorského timu ma ukrajinsky povod.

Priloha ¢. 1

Projekty, ktorych vystupom bol preklad literarneho diela, podporené FPKNM v 2018:

e Bulharsky jazyk
Ziadatel: PhDr. Katarina Sedlakova, PhD.
Nazov projektu: Preklad vyberu basni Sasa Serafimova
Cislo ziadosti: 18-211-00338
Forma podpory: Stipendium
Zhrnutie projektu: Pripravovany preklad vyberu basni dobru¢ského roddka Sasa Serafimova
vychadza predovsetkym z jeho zbierky basni Stracanie svetla (2009) a pokracuje basnami,
ktoré vznikali v d’alSich obdobiach basnikovej tvorby (cyklus Muzi umierajti na konci sveta).

e Ukrajinsky jazyk
Ziadatel’: Méria Paiikova,
Nazov projektu: Julius Paiiko: Karby kamjanystoho pol'a - preklad do slovenského jazyka
Cislo ziadosti: 18-211-00154
Forma podpory: Stipendium
Zhrnutie projektu: Spristupnit’ tvorbu ukrajinskych spisovatelov na Slovensku (tymto
projektom tvorbu ukrajinského spisovatela Jalius Patika) SirSej slovenskej cCitatel'skej a
odbornej verejnosti, lebo jazykova bariéra neumoziuje slovenskému citatelovi spoznat’ a
literarnym odbornikom objektivne hodnotit’ tato literaturu ako sucast’ SirSieho kultirneho
kontextu Slovenska.

Ziadatel: Spolok ukrajinskych spisovatel'ov na Slovensku

Nazov projektu: Preklady

Cislo ziadosti: 19-230-01154

Forma podpory: dotacia

Zhrnutie projektu: Cielom vydania je priblizit' tvorbu autorov z troch blizkych narodnych
literatur — slovenske;j, eskej a pol'skej — a prostrednictvom prekladu do ukrajinského jazyka
ukdzat’ ich blizkost’ a zaroven poukazat’ aj na ich odliSnosti.

e Romsky jazyk
Ziadatel: Romske Srdcia - Romane Jile
Néazov projektu: Megérintelek
Cislo ziadosti: 18-230-01317
Forma podpory: dotacia
Zhrnutie projektu: Zamerom projektu je preklad diela a vydanie madarsko-romskej

ilustrovanej zbierky basni romskeho spisovatel’a Stefana Babindéka.
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Strasbourg, 30 April 2019 MIN-LANG (2019) 6

EUROPEAN CHARTER FOR REGIONAL OR MINORITY LANGUAGES
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The European Charter for Regional or Minority Languages provides for a control mechanism
to evaluate how the Charter is applied in a State Party with a view to, where necessary,
making recommendations for improving their legislation, policy and practices. The central
element of this procedure is the Committee of Experts, set up under Article 17 of the Charter.
Its principal purpose is to report to the Committee of Ministers on its evaluation of
compliance by a Party with its undertakings, to examine the real situation of regional or
minority languages in the State and, where appropriate, to encourage the Party to gradually
reach a higher level of commitment.

To facilitate this task, the Committee of Ministers adopted, in accordance with Article 15,
paragraph 1, an outline for periodical reports that a Party is required to submit to the Secretary
General. This outline requires the State to give an account of the concrete application of the
Charter, the general policy for the languages protected under Part Il and, in more precise
terms, all measures that have been taken in application of the provisions chosen for each
language protected under Part III of the Charter. The Committee of Experts’ first task is
therefore to examine the information contained in the periodical report for all the relevant
regional or minority languages on the territory of the State concerned. The periodical report
shall be made public by the State in accordance with Article 15, paragraph 2.

The Committee of Experts’ role is to evaluate the existing legal acts, regulations and real
practice applied in each State for its regional or minority languages. It has established its
working methods accordingly. The Committee of Experts gathers information from the
respective authorities and from independent sources within the State, in order to obtain a fair
and just overview of the real language situation. After a preliminary examination of a
periodical report, the Committee of Experts submits, if necessary, a number of questions to
each Party to obtain supplementary information from the authorities on matters it considers
insufficiently developed in the report itself. This written procedure is usually followed up by
an on-the-spot visit by a delegation of the Committee of Experts to the State in question.
During this visit the delegation meets bodies and associations whose work is closely related to
the use of the relevant languages, and consults the authorities on matters that have been
brought to its attention. This information-gathering process is designed to enable the
Committee of Experts to evaluate more effectively the application of the Charter in the State
concerned.

Having concluded this process, the Committee of Experts adopts its own report. Once adopted
by the Committee of Experts, this evaluation report is submitted to the authorities of the
respective State Party for possible comments within a given deadline. Subsequently, the
evaluation report is submitted to the Committee of Ministers, together with suggestions for
recommendations that, once adopted by the latter, will be addressed to the State Party. The
full report also contains the comments which the authorities of the State Party may have
made.

110




CONTENTS

EXECUTIVE SUMIMATY ...ttt sttt st ste st st enbeaneesnee e o 113
Chapter 1 The situation of the regional or minority languages in the Slovak Republic —
Recent developments and trends ..o 114
11 General developments in policies, legislation and practice concerning the regional or minority

languages in the SIOVAK REPUDIIC ........cuiiiiiiiiice bbb

1.2 The situation of the individual regional or minority languages in the Slovak Republic ............ccccooeveinennne

Chapter 2 Compliance of the Slovak Republic with its undertakings under the European
Charter for Regional or Minority Languages and recommendations .................c........ 129

2.1 2T o g T o SRS

2.1.1 Compliance of the Slovak Republic with its undertakings under the European Charter for
Regional or Minority Languages concerning the protection and promotion of Bulgarian 129
2.1.2 Recommendations by the Committee of Experts on how to improve the protection and
promotion of Bulgarian in the Slovak Republic 132

2.2 (O (0T L L= o PR

2.2.1 Compliance of the Slovak Republic with its undertakings under the European Charter for
Regional or Minority Languages concerning the protection and promotion of Croatian 133
2.2.2 Recommendations by the Committee of Experts on how to improve the protection and
promotion of Croatian in the Slovak Republic 136

2.3 [©3.4=To: o TR

2.3.1 Compliance of the Slovak Republic with its undertakings under the European Charter for
Regional or Minority Languages concerning the protection and promotion of Czech 137
2.3.2 Recommendations by the Committee of Experts on how to improve the protection and
promotion of Czech in the Slovak Republic 140

2.4 (=] o 127 o R

2.4.1 Compliance of the Slovak Republic with its undertakings under the European Charter for
Regional or Minority Languages concerning the protection and promotion of German 141
2.4.2 Recommendations by the Committee of Experts on how to improve the protection and
promotion of German in the Slovak Republic 144

2.5 L [T T LT o PSSR

2.5.1 Compliance of the Slovak Republic with its undertakings under the European Charter for
Regional or Minority Languages concerning the protection and promotion of Hungarian 146
2.5.2 Recommendations by the Committee of Experts on how to improve the protection and
promotion of Hungarian in the Slovak Republic 149

2.6 (201 11 £ TR ORI

2.6.1 Compliance of the Slovak Republic with its undertakings under the European Charter for
Regional or Minority Languages concerning the protection and promotion of Polish 150
2.6.2 Recommendations by the Committee of Experts on how to improve the protection and
promotion of Polish in the Slovak Republic 153

2.7 o]0 1= oL TR

2.7.1 Compliance of the Slovak Republic with its undertakings under the European Charter for
Regional or Minority Languages concerning the protection and promotion of Romani 154
2.7.2 Recommendations by the Committee of Experts on how to improve the protection and
promotion of Romani in the Slovak Republic 157

2.8 RULNENIAN «..eee ettt ettt e e et e e ettt e st eee s ettt e e s aateeeesaaeeeeeasseeesaaseeeesneeeesasseeesaaseeessasreeesanrenesranes

2.8.1 Compliance of the Slovak Republic with its undertakings under the European Charter for
Regional or Minority Languages concerning the protection and promotion of Ruthenian 158
2.8.2 Recommendations by the Committee of Experts on how to improve the protection and
promotion of Ruthenian in the Slovak Republic 161

2.9 R 7= o £

111



2.9.1 Compliance of the Slovak Republic with its undertakings under the European Charter for
Regional or Minority Languages concerning the protection and promotion of Serbian 162
2.9.2 Recommendations by the Committee of Experts on how to improve the protection and
promotion of Serbian in the Slovak Republic 162
2.10 UKFGINTAN. .1ttt bbbt bt b e b e b e b e bbbt 4 b b e bt e b e e E e bt b e b e b e b b e bt e bt b et e b b e st abe b bt b

2.10.1 Compliance of the Slovak Republic with its undertakings under the European Charter for
Regional or Minority Languages concerning the protection and promotion of Ukrainian 164
2.10.2 Recommendations by the Committee of Experts on how to improve the protection and
promotion of Ukrainian in the Slovak Republic 167
P24 1 R 4 T o [T o SRS

2.11.1 Compliance of the Slovak Republic with its undertakings under the European Charter for
Regional or Minority Languages concerning the protection and promotion of Yiddish 168
2.11.2 Recommendations by the Committee of Experts on how to improve the protection and

promotion of Yiddish in the Slovak Republic 169
Chapter 3 Proposals for Recommendations of the Committee of Ministers of the Council
OF BUTOPE ...t bbbttt b e bttt 170
Appendix I: Instrument of Ratification .............ccccoveviiiiici e 171

112



Executive Summary

The European Charter for Regional or Minority Languages entered into force in the Slovak Republic in 2002 and
applies to the following languages: Bulgarian, Croatian, Czech, German, Hungarian, Polish, Romani, Russian,
Ruthenian, Serbian, Ukrainian and Yiddish.

In the current monitoring cycle, several positive steps have been taken by the authorities in favour of the
minority languages in the country. They concern to a certain extent education, the use of place names in minority
languages at railway stations or the provision of translations of legal texts. Moreover, the Action Plan for
Protecting the Rights of Persons belonging to National Minorities and Ethnic Groups for 2016-2020 and
initiatives of the Office of the Plenipotentiary of the Government for National Minorities address the use of
minority languages in practice. A Fund for the Promotion of the Culture of National Minorities has been set up,
with a substantial increase in funding. Nevertheless, the actual situation and use of minority languages does not
fully correspond to the commitments made by the Slovak Republic under the Charter.

Despite measures taken, the current offer in education is only to a limited extent in conformity with Slovakia's
ratification of the Charter. Further efforts are needed to organise teaching in or of minority languages in the
public school system, including kindergartens (Croatian, Polish), or to extend the existing offer (German,
Romani, Ruthenian and Ukrainian) at all levels of education.

The legal framework and the percentage thresholds continue to hamper the use of minority languages in
administration. For nearly all languages, their use in this field in practice is limited compared to Slovakia’s
commitments under the Charter. Flexible measures and a pro-active approach from the authorities are needed in
order to fully apply the Charter.

In the media, the duration in particular of television programmes in most minority languages needs to be
extended. Moreover, these programmes should be broadcast more regularly. Additional efforts are needed to
facilitate the publication of newspapers in several minority languages.

This report is based on the situation prevailing at the time of the Committee of Experts’ on-the-spot visit to the
Slovak Republic in December 2018.
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Chapter 1  The situation of the regional or minority languages in the Slovak Republic
— Recent developments and trends

1. The European Charter for Regional or Minority Languages (hereafter referred to as “the Charter”) is a
treaty of the Council of Europe putting obligations on its States Parties to protect and promote the country’s
traditional minority languages in all fields of public life: education, judicial authorities, administrative authorities
and public services, media, cultural activities and facilities, economic and social life, and transfrontier
exchanges. The Slovak Republic signed the Charter on 20 February 2001 and ratified it on 5 September 2001.
The Charter entered into force in the Slovak Republic on 1 January 2002, applying to the following languages:
Bulgarian, Croatian, Czech, German, Hungarian, Polish, Romani, Ruthenian, Ukrainian (Part Il and Part I1I) and
Yiddish (Part 11, non-territorial language). In a declaration registered at the Secretariat General on 27 November
2015, the Slovak Republic declared, in accordance with Article 2, paragraph 1, of the Charter, that it intends to
apply Part Il of the Charter to the Russian and Serbian languages.

2. Article 15. 1 of the Charter requires States Parties to submit three-yearly reports about the
implementation of the Charter. The Slovakian authorities submitted their fifth periodical report on 28 August
2018. This fifth evaluation report of the Committee of Experts is based on the information contained in the
periodical report, additional information received from the authorities, and statements made by representatives of
the speakers of the minority languages during the on-the-spot visit (3-5 December 2018) and/or submitted in
written form pursuant to Article 16. 2 of the Charter.

3. Chapter 1 of this evaluation report focuses on the general developments and trends regarding the
regional or minority languages in the Slovak Republic and the situation of these languages. It examines in
particular the measures taken by the Slovakian authorities to respond to the recommendations made by the
Committee of Experts and the Committee of Ministers at the end of the fourth monitoring cycle and also
highlights new issues. Chapter 2 provides a detailed overview of the state of implementation of each undertaking
of the Slovak Republic in respect of the given language as well as the recommendations addressed to the
Slovakian authorities. On the basis of its evaluation, the Committee of Experts proposes, in Chapter 3,
recommendations to the Committee of Ministers to be addressed to the Government of the Slovak Republic, as
provided for in Article 16. 4 of the Charter.

4, As far as the detailed legal examination of each undertaking is concerned, the Committee of Experts
refers to its fourth evaluation report on the application of the Charter in the Slovak Republic (ECRML
(2016) 254,

5. This fifth report is based on the political and legal situation prevailing at the time of the Committee of
Experts’ on-the-spot visit to the Slovak Republic in December 2018. This evaluation report was adopted by the
Committee of Experts on 22 March 2019.

1.1 General developments in policies, legislation and practice concerning the regional or
minority languages in the Slovak Republic

6. The Slovak Republic protects a high number of languages under the Charter and has generally chosen a
high number of undertakings, many of them far reaching. In 2015, it recognised two additional languages,
Russian and Serbian, as regional or minority languages covered under Part Il of the Charter. The Committee of
Experts commends the Slovakian authorities for this step. The current monitoring cycle has seen several positive
steps taken by the authorities in favour of the minority languages in the country. Nevertheless, the ambitious
ratification is still to be fully reflected in the everyday practice and in the actual use of minority languages.

7. In the current monitoring cycle, an Action Plan for Protecting the Rights of Persons belonging to
National Minorities and Ethnic Groups for 2016-2020 was approved by the Government of the Slovak Republic
on 23 October 2016. The operational objectives, as described in the fifth periodical report, are of considerable
relevance for the implementation of the Charter, in particular the aim to enforce the use of minority languages in
practice. The Office of the Plenipotentiary of the Government for National Minorities, one of the institutions
tasked with the implementation of the plan, set up a Coordination Committee which also includes representatives
of the national minorities.

&1 https://www.coe.int/t/dg4/education/minlang/Report/EvaluationReports/SlovakiaECRML4 en.pdf
114



https://www.coe.int/t/dg4/education/minlang/Report/EvaluationReports/SlovakiaECRML4_en.pdf

8. The Committee of Experts welcomes the intention of the Slovakian authorities to develop a
comprehensive approach to the policy and legislation pertaining to national minorities. A working group set up
at the level of the Office of the Plenipotentiary of the Government for National Minorities carried out a review of
the existing legislation.

9. In statements received from national minorities, the Committee of Experts has been informed of actions
which limit the use of minority languages in public life. The Committee of Experts reiterates that the Charter
requires the authorities to take resolute action (Article 7.1.c of the Charter) to promote minority languages and to
facilitate and/or encourage the use of these languages in the public sphere (Article 7.1.d of the Charter). This
implies a pro-active approach on the part of the authorities to promote the use of these languages.®? It should be
clear, from the legal framework and the practice, that the authorities welcome the use of the minority languages
in different contexts, are prepared for and encourage it. The protection and promotion of minority languages in
the sense of the Charter requires facilitating a wide use of these languages in various domains of public life, with
a view to ensuring that such languages are visible, valued and fully functional.

10. The extent to which a minority language is protected or promoted is linked to how it is perceived by
majority language speakers. Awareness raising with the majority (Article 7.3 of the Charter) is of utmost
importance and requires constant efforts in both education and the media, so that the majority population values
the fact that minority language speakers form part of the linguistic and cultural heritage of the State with their
different languages and cultures.®® According to the periodical report, the textbook/teaching material “National
Minorities — Let’s meet”, addressing all pupils in Slovakia and prepared together with the national minorities,
about their history, language and culture, has not been finalised and introduced into education. During the on-
the-spot visit, the authorities confirmed that drafting continues, with the aim of producing a textbook for the
second half of primary education, and an additional teaching material for teachers will also be developed.
Moreover, the education standards for the 1%t and 2" grades are being revised and new textbooks prepared,
which will include aspects from the culture of national minorities in different subjects, such as music or arts. The
periodical report emphasises multicultural education as a cross-cutting topic at all levels of education and human
rights education.

11. Promoting mutual understanding, interethnic and intercultural dialogue is the objective of programmes
and projects. The subsidy programme Culture of National Minorities, as well as the newly established Fund for
the Promotion of the Culture of National Minorities, set as one priority area the promotion of the interethnic and
intercultural dialogue, as well as understanding between the majority and national minorities, and fund a wide
range of activities (projects, activities, festivals, conferences, seminars, research, publications, multimedia
projects, audiovisual works, websites, exchanges). Moreover, in 2016 and 2017, the Ministry of Education
funded projects covering inter alia activities aimed at promoting intercultural dialogue, mutual understanding
and awareness raising about other cultures or the history, culture and traditions in the regions. Updated Action
Plans for the Strategy of the Slovak Republic for the Integration of Roma were approved in 2017 and additional
Action Plans prepared by the Office of the Plenipotentiary of the Government for Roma Communities foresee,
inter alia, a public campaign and awareness raising about the Roma minority as an integral part of the Slovak
society.

12. However, reports from the minority language speakers and other information available to the Committee
of Experts indicate that further efforts are needed in order to raise awareness and promote tolerance in the
Slovakian society as a whole vis-a-vis the national minorities, minority languages and the cultures they
represent. This concerns in particular the Hungarian and the Roma minorities. The use of Hungarian, especially
for place names, remains very sensitive. Place-name signs displayed according to the national legislation
continue to be vandalised. Despite some steps, according to information from the Hungarian-speakers, the
textbooks still do not fully and adequately reflect the contribution of the Hungarian—speakers to the history and

culture of Slovakia. Prejudice, intolerance and sometimes attacks against Roma continue to be reported.

62 5ee 4 Report of the Committee of Experts on the application of the Charter by the Slovak Republic, ECRML (2016) 2,
paragraphs 53-54

83 See 4th Report of the Committee of Experts on the application of the Charter by the Slovak Republic, ECRML (2016) 2,
paragraph 69

64 See Fundamental Rights Agency, A persisting concern: anti-Gypsyism as a barrier to Roma inclusion, April 2018, in
particular p. 18, 20, 23; it is based on the EU-MIDIS Il survey, carried out in 2016, but references include also the European
Values Survey for Slovakia 2017; “Slovak Govt Plenipotentiary for the Romani Community: Zilina is a textbook example of hate

crime”, published on http://www.romea.cz/en/news/world/slovak-govt-plenipotentiary-for-the-romani-
community-zilina-is-a-textbook-example-of-hate-crime;
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13. Therefore, the Slovakian authorities should continue efforts to promote awareness and tolerance in the
Slovak society as a whole vis-a-vis minority languages and the cultures they represent.

Russian

14, According to the additional information from the Slovakian authorities, Russians — mainly members of
the intelligentsia and former officers - started to settle in Slovakia after the 1917 revolution. A second wave
followed in the 1950s and 1960s and a third one in the 1990s. The Russian national minority was officially
recognised in the Slovak Republic in 2005 and is represented in the Committee for National Minorities and
Ethnic Groups of the Government Council of the Slovak Republic for Human Rights, National Minorities and
Gender Equality. According to the 2011 census, 1997 Russians were living in the Slovak Republic, half of them
being Slovak citizens. 2909 people declared Russian as their mother tongue. Russian speakers live mainly in
larger cities, but are not concentrated in any particular area. According to the representatives of the Russian
speakers, Russian is taught as a foreign language in Slovakia at different levels. It is also present in the media, as
RTVS broadcasts programmes in the language, as well as in cultural activities. Nevertheless, the Committee of
Experts considers that more information is needed in order to be able to monitor the situation of Russian.

Serbian

15. According to the additional information provided by the Slovakian authorities, Serbs arrived in the
territory of present-day Slovakia from the second half of the 15™ century to the 17" century. They were mainly
members of the nobility and the military, but also tradesmen and craftsmen. They settled first in the western
regions, then in the border area along the Danube, where Serbian soldiers were part of the defence structures.
The largest numbers arrived as part of the first of the so-called Great Serbian Migrations (Velike seobe
Srba/Benuxe ceobe Cpba) to the Habsburg Empire at the end of the 17th century, settling in Sastin, Holi¢,
Trnava, Sal’a, Bratislava and Zitny Ostrov. Komarno/Komarom was at that time an important centre of the Serbs
and a Serbian orthodox church was built there in the 18th century. However, as the military presence lost its
importance, starting in the second half of the 18th century, many resettled to Backa, while the rest seem to have
largely assimilated. Subsequent census data recorded small numbers of persons declaring Serbian ethnicity at the
end of the 19" century and early 20™ century. A Serbian national minority was recognised in Slovakia in 2010.
In the 2011 census, 698 persons living in Slovakia declared that they belong to the Serbian national minority,
while 834 declared Serbian as their mother tongue. The minority is not concentrated in any geographical area of
Slovakia. A much higher number of Serbian citizens lives in Slovakia (5 528 in 2016), having arrived in the
country for study or employment purposes. Given that there are indications that Serbian is “traditionally used” in
Slovakia in conformity with the definition of a “regional or minority language” contained in Article 1 of the
Charter, the Committee of Experts will deal with Serbian in the present report.

Thresholds for using minority languages

16. The national legislation (Act No. 184/1999 Coll. on the Use of Languages of National Minorities, as
amended, hereafter, Minority Languages Act) provides for a right to use minority languages in municipalities where
persons belonging to national minorities, with permanent residence, represent 15% of the population, according to
two subsequent censuses, whose results have been made public since 1 July 2011.This threshold is however still not
operational. At present, most provisions of the Minority Languages Act (relevant mainly for Article 10, but also for
Article 13.2.c of the Charter) apply in municipalities set out in the Government Regulation 534/2011 Coll.
amending the Government Regulation 221/1999 Coll. on the List of Municipalities where Citizens belonging to a
National Minority Represent at least 20% of the Citizens (hereafter, the List).% In other municipalities, persons
belonging to national minorities may use minority languages in official oral communication, if the “public
administration officer and the persons involved in the proceeding so agree”. As indicated in the previous evaluation
report, this is not compatible with the Charter.®® The List includes municipalities where the 20% threshold is no
longer met and, on the other hand, does not include all municipalities where the threshold is met. No regional

Committee on the Elimination of Racial Discrimination, Concluding observations on the combined eleventh and twelfth periodic
reports of Slovakia, 12 January 2018, paragraphs 11, 13

% This List has also been used by the authorities in the preparation of their Report on the Use of the Languages of National
Minorities for 2015-2016

56 See 4th Report of the Committee of Experts on the application of the Charter by the Slovak Republic, ECRML (2016) 2,
paragraph 30, 3rd Report of the Committee of Experts on the application of the Charter by the Slovak Republic, ECRML
(2013)1, paragraphs 18-19.
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authorities have their seat in municipalities included in the List. There are no municipalities for Bulgarian, Croatian
or Polish and only one for German.®’

17. The Committee of Experts has already highlighted in all its previous evaluation reports the shortcomings of
this approach, which limits very much or excludes minority languages from the use in the field of administrative
authorities and public services. Lowering the threshold to 15% does not fully address the issue, in light of the
demographic changes and decreasing share of persons declaring their belonging to a national minority. In the long
run, the use of thresholds only risks excluding most minority languages from protection under Article 10 of the
Charter.®

18. With a view to ensuring a consistent and stable implementation of Article 10 of the Charter, the Committee
of Experts reiterates that the Slovakian authorities should determine what absolute “number of residents who are
users of regional or minority languages” (Article 10 of the Charter) they consider sufficient to apply the
undertakings under Article 10 to Bulgarian and Polish in at least one municipality, respectively. They should take
flexible measures and implement Article 10 to Croatian in those places where Croatian speakers represent a
relevant number. For all languages, they should consider similar measures, “according to the situation of each
language”, and determine, in co-operation with the speakers, in what areas the regional or minority language
speakers are traditionally present in sufficient numbers for the purpose of the undertakings entered into Article 10,
irrespective of thresholds, and apply the undertakings ratified under Article 10 in those areas on a sustainable basis.

Number of speakers of minority languages

19. A new census is planned to take place in Slovakia in 2021 and preparatory work is on-going. A working
group has been set up at the level of the Office of the Plenipotentiary of the Government for National Minorities,
discussing the methodology and the possible acceptance of declaring multiple identity affiliations. The
Committee of Experts would like to emphasise that, in addition to questions about national minority affiliation,
the census is also an opportunity to collect data about the knowledge and use of minority languages, whether as a
mother tongue, second language and/or use within the family, in social or professional life. The Committee of
Experts also underlines that census results should be complemented by sociolinguistic surveys or by collecting,
in co-operation with the speakers, data concerning the number of users of minority languages and their
geographic distribution. Such data should be taken into consideration by the authorities when planning their
action concerning minority languages. The Committee of Experts encourages the authorities to continue
developing the methodology and questionnaire in co-operation with the national minorities.

Consultation

20. According to the periodical report, the Committee on National Minorities and Ethnic Groups remains a
permanent body of the Government Council for Human Rights, National Minorities and Gender Equality, set up
in 2011. The statutes changed in February 2018, with the Committee being now composed of a chamber of
national minorities and a chamber of government representatives. The new statute grants voting rights to the
representatives of the government authorities. During the on-the-spot visit, representatives of the national
minorities indicated that the previous institutional arrangement which existed before 2011 gave their views and
position more visibility. The Committee of Experts underlines that the advisory body should be designed in such
a way that the needs and wishes expressed by the national minorities can be taken into consideration when
determining the policy with regard to minority languages.

Use of the regional or minority languages in education

21.  The situation of minority languages in education varies greatly. Despite steps taken in
recent years in favour of minority language education and the increased attention for this
sector in the relevant Slovakian institutions, the existing offer for most languages still does
not fully correspond to the commitment to make available teaching in or of these languages an
integral part of the curriculum at different levels of education. Moreover, the number of
schools where teaching in or of minority languages is provided has been decreasing over the

57 For more details, see 4th Report of the Committee of Experts on the application of the Charter by the Slovak Republic
ECRML (2016) 2, paragraphs 26-33.

8 Currently, the German and Ukrainian minorities represent over 15% of the local population in only two municipalities, the
Croatian minority in only one. The Bulgarian and Polish minorities do not reach the 15% threshold at all, see 4th Report on the
application of the European Charter for Regional or Minority Languages by the Slovak Republic ECRML 2016 (2), paragraph 32.
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monitoring cycles. The Committee of Experts therefore welcomes the measures taken by the
Slovakian authorities to exempt primary school classes where teaching takes place in a
minority language from the rules concerning the minimum number of pupils (Act No
216/2016, supplementing the Schools Act) and to provide, as of 1 January 2018, increased
funding to schools teaching in languages other than Slovak (113%) or teaching a minority
language as a compulsory subject (104% per pupil). Representatives of the regional or
minority language speakers still expressed concerns about the financial difficulties
experienced by such schools. Usually funding has to be supplemented by local authorities,
which have very limited or no resources to do so.

22.  The Committee of Experts notes that in many cases education in or teaching of
minority languages is provided by private kindergartens and schools. This can be a solution
for minority language education. However, the authorities should then provide support to
these kindergartens and schools, as well as to the parents and pupils, in order to ensure that
such education is accessible.

23.  The Committee of Experts welcomes the inclusion of the request to inform parents
about the possibility to choose teaching in or of minority languages in the Pedagogical -
Organisational Instructions for 2015/2016 and 2016/2017. The authorities have also published
information material addressed to school founders about the possibilities of and procedure for
founding a school with instruction in a language other than Slovakian. However, in light of
the information contained in the periodical report and received during the on-the-spot visit,
the Committee of Experts reiterates that more awareness raising among parents and pupils
about the benefits of, and opportunities for, minority language education is needed. This
information should be provided regularly, as early as possible (for example, as part of an
information package for parents of new-born children) and underline the value of minority
languages for the Slovak society as a whole and the possibilities that should be available, in
line with the Charter, to make use of them in various areas of public life, such as relations
with administrative authorities, media or economic life. The Committee of Experts reiterates
that the undertakings entered into by the Slovak Republic under Article 8 of the Charter
require the authorities to make available regional or minority language education at the
different levels of education. This implies that the offer needs to precede the demand, i.e. that
the education has to be planned and organised, in co-operation with the speakers. Such an
offer also needs to ensure continuity from pre-school to technical and vocational education in
the geographical areas concerned.®® These measures are without prejudice to the teaching of
the official language of the state.

24, The framework curriculum plan for schools teaching in minority languages has been
updated and the new version, valid since 1 September 2016, provides for an increased number
of hours for teaching the minority language and literature. The version valid since 1
September 2015 also remains available, giving schools the choice between the two.
Additionally, the framework curriculum plan for primary schools where a minority language
is taught has been modified, increasing the number of hours for the minority languages
(applicable since 1 September 2017 starting with the 1% grade).”®

% See 4th Report of the Committee of Experts on the application of the Charter by the Slovak Republic ECRML (2016) 2,
paragraph 319

7 2 hours in the 1% grade and 3 hours in the 2" grade, see Dodatok &. 1 ktorym sa meni Rémcovy Uéebny Plén pre ZS s
vyu€ovanim jazyka narodnostnej mensiny schvaleny Ministerstvom Skolstva, vedy, vyskumu a Sportu Slovenskej republiky, dria
6. 2. 2015 pod cislom 2015-5621/3296:1-100A ako sucast’ Statneho vzdelavacieho programu s platnostou od 1. 9. 2015,

available at http://www.minedu.sk/dodatky-k-rup-a-svp-pre-zs/
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25. As far as monitoring the quality of minority language education, the Minister’s
Council on National Minority Education, which has been functioning alongside the Minister
of Education, Science, Research and Sport since 2013 and includes representatives of the
Hungarian, German, Romani, Ruthenian and Ukrainian national minorities, appears very
close to fulfilling this task. According to its 2016 statute’*, this “advisory, initiative and expert
body in the sense of Article 7.4 and of Article 8 of the Charter” has the role of monitoring the
education relevant for national minorities and can issue opinions as well as provide
recommendations in relation to the provision of teaching in or of a minority language, as
foreseen by Article 8. Pursuant to Article 8.1.i of the Charter, the body fulfilling this role is
supposed to monitor the measures taken and progress achieved in minority language
education, and to make its reports public. It is unclear whether the Minister’s Council on
National Minority Education prepares reports which are made public. Regular reports provide
the opportunity to assess minority language education over time, thereby making it possible to
adjust methods and measures according to the experiences acquired through the reports.
Publication of the reports makes the monitoring system transparent and creates opportunities
for representatives of regional or minority language speakers and civil society to take part in a
public discussion on the development of minority language education, based on the measures
taken and progress achieved.”

26.  With respect to the teaching of the history and culture reflected by the minority
languages (Article 8.1.g of the Charter), as already indicated in the previous monitoring cycle,
the educational provision for history includes content and requirements related to the history
and culture of national minorities. This can be further extended and schools have the
possibility to allocate a supplementary lesson from their School Education Programme to
regional history, allowing for more information to be provided about the history of a national
minority.” The preparation of a textbook/teaching material entitled “National Minorities -
Let’s Meet” for all pupils, which started in 2014, has not yet been finalised. The Committee
of Experts has, however, not received information about how the teaching of the history and
culture of the national minorities takes place in practice.

27.  There is, in general, little information about the steps taken to offer minority languages
as subjects of adult or continuing education or such courses in Hungarian (Article 8.1.fi or
Article 8.1. f ii of the Charter). Some universities organise language courses for a larger
audience than their students and in other cases, language courses are provided by cultural
institutions of other states. Irrespective of which authorities in the country are responsible for
adult and continuing education, the organisation of such courses should precede the demand.
Steps should be taken to ensure that such courses are actually available, since the undertaking
ratified requires the authorities “to offer” or “to arrange for the provision” of these courses.

28.  Teacher training (Article 8.1.h of the Charter) is organised for teachers teaching in
Hungarian. Furthermore, there is training of teachers teaching Ruthenian and Ukrainian as
subjects. For Ruthenian, a further training course also covers the history and culture and its
inclusion in education. Three relevant education programmes are in preparation. They seem to
cover the history and culture of Ruthenians in Slovakia, Ruthenian language at pre-school
level, as well as the history and culture of Ukranians in Slovakia. However, for these
languages a “substantial part of education” has to be made available in the language, which

" Statdt Rady ministra $kolstva, vedy, vyskumu a $portu Slovenskej republiky pre narodnostné Skolstvo, available at
https://www.minedu.sk/data/files/6944 statut rady.pdf

2 See Sixth report of the Committee of Experts in respect of Germany, CM(2018)142 paragraph 15

3 See 4th Report of the Committee of Experts on the application of the Charter by the Slovak Republic ECRML (2016)2,
paragraph 538
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implies training teachers for subject-teaching in Ruthenian and Ukrainian. Steps are taken to
develop training of Romani language teachers at universities. It is not clear from the
information in the periodical report how teacher training is organised for the teaching of
German as a minority language nor for teaching in German, for example at pre-school level.
No developments have been reported for Bulgarian, Croatian or Polish.

29. Concerning the problem of unjustified enrolment of Roma children in special school or
classes, the Committee of Experts notes that legal measures have been taken to address it.
Accordingly, the Act 188/2015 Coll. amending and supplementing Schools Act No 245/2008
Coll. on Education and Training prescribes that children whose special educational needs
result only from their growing up in socially disadvantaged backgrounds are not to be
enrolled in special schools or classes. The law further provides that these children shall be
enrolled in classes together with other pupils.” In practice, this concerns mainly Roma
children. According to the data in the periodical report, the number of children from socially
disadvantaged backgrounds enrolled in special primary schools decreased substantially in the
2015/2016 and 2016/2017 academic years. In addition, a national project entitled School
Open for All has been running since February 2017, co-funded by the European Social Fund
and aimed at promoting inclusive education which foresees, inter alia, the creation of 500
new positions for teaching assistants and specialised staff at kindergartens and primary
schools. A call for applications (More Success at Primary Schools) launched in December
2016 was also aimed at supporting inclusion via teaching assistants, pedagogical staff and
inclusion teams. Pedagogical-Methodological Instructions issued for each academic year from
2015 to 2017 continue to require that schools eliminate practices of spatial, organisational,
physical or symbolical exclusion or separation of Roma pupils and that they enable the
education of Roma children in schools and classes together with the majority population.”™
According to the information received during the on-the-spot visit, the authorities are looking
into the procedures applied for the school enrolment tests, the design of school districts and
compulsory pre-school education. However, despite these steps, de facto a high number of
Roma children are still enrolled in separate or special school or classes.”® The Committee of
Experts encourages the authorities to continue measures to abolish unjustified enrolments of
Roma children in special schools or classes or in separate schools.

Use of the regional or minority languages by judicial authorities

30. The relevant Slovakian legislation (Section 2(20) of the Code of Criminal Procedure) still provides that
an interpreter will be provided when the accused, his legal representative, an injured party, a participant or
witness declare that they “do not speak the language of the proceedings”. This does not comply with the
provision of Article 9.1.a.ii of the Charter, which requires the right of the accused to use a minority language in
criminal proceedings to be guaranteed irrespective of their command of Slovakian. An amendment of the law is
therefore necessary. As far as civil and administrative proceedings are concerned, new provisions have been
applicable since 1 July 2016, as provided by the Civil Dispute Code (Act No. 160/2015 Coll), the Civil Non-
Dispute Code (Act No. 161/2015 Coll.) and the Administrative Procedure Code (Act No. 162/2015 Coll.). These

74 See 4th Report of the Committee of Experts on the application of the Charter by the Slovak Republic ECRML (2016)2,
paragraph 58

75 See 4th Report of the Committee of Experts on the application of the Charter by the Slovak Republic ECRML (2016)2,
paragraph 57

78 sSee Council of Europe Commissioner for Human Rights https://www.coe.int/en/web/commissioner/-/slovak-
republic-adopt-a-bolder-approach-to-ensure-inclusive-education-and-strengthen-the-safety-of-
journalist; Committee on the Elimination of Racial Discrimination, Concluding observations on the combined eleventh and
twelfth periodic reports of Slovakia, January 2018, paragraphs 25-26; A Lesson in Discrimination, Segregation of Romani
Children in Primary Education in Slovakia, by Amnesty International and Roma Rights Centre, 2017; Report by the Public
Defender of Rights on the Progress in the Implementation of the Measures proposed in 2013, 2014 and 2015 in the educational

process in Slovakia to improve the protection and observance of individuals’ basic rights and freedoms, Office of the Public
Defender of Rights, 2018
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foresee a right for everyone to use their mother tongue or a language they understand before the courts, while the
costs are to be covered by the court. Documents and evidence may be submitted in a minority language, with the
court providing for the translation. Minority languages are used to a certain extent in practice, as data about the
use of interpreters in criminal, civil and administrative proceedings show. Although the data do not differentiate
between minority languages in Slovakia and foreign languages, they cover, to some extent, areas where the
minority language speakers live traditionally. The Committee of Experts has taken this information about the
practical use of minority languages into consideration when examining Article 9 of the Charter, even if the legal
requirements for Article 9.l.aii of the Charter are not met. Nevertheless, measures facilitating the
implementation of these undertakings in practice, informing and encouraging the minority language speakers to
make use of the existing possibilities are still needed.

31. As a result of an initiative of the Office of the Plenipotentiary of the Government for National
Minorities, the Constitution of Slovakia and several laws have been translated into German, Hungarian, Romani,
Ruthenian and Ukrainian. The Committee of Experts welcomes this step, in particular since for all languages
except Hungarian, it is the first time legal translations are provided. It also underlines that such translations
should be updated to reflect developments in legislation.

Use of the regional or minority languages by administrative authorities

32. As described above, the Slovakian legislation on the use of minority languages in the administrative field is
more restrictive than the Charter. Article 10 of the Charter applies in those territories where minority language
speakers represent a sufficient number for the purpose of the undertakings chosen, irrespective of any thresholds or
other conditions provided for by national legislation.

33. According to the Report on the Use of Languages of National Minorities for 2015-2016"7 and the
exchanges with the minority language speakers, the use of minority languages in administration, with the partial
exception of Hungarian, is very limited and in some cases non-existent (Bulgarian, Polish). Minority languages are
used mainly in oral communication with local authorities, in particular in those municipalities where the minority
language speakers represent a more significant share. Place hames in minority languages appear mainly on signs
marking the entrance and exit of a settlement. The Committee of Experts reiterates its observations that the term
“place names” (“toponymie” in the French version of the Charter) within the meaning of the Charter concerns not
only the name of the settlement, but all topographical names in that municipality that can be officially used, for
example in texts produced by the local authority (e.g. documents, forms, public relations material, websites) or in
signage (e.g. street name signs, signposts and public transport signs, inscriptions for tourists). In Slovakia, the
names in the minority language continue to appear on separate and smaller place name signs, often in a smaller font
size. This does not meet the purpose of this undertaking, which is to give the minority language public visibility.
The Committee of Experts has been informed that the Ministry of Transport has prepared a new model for these
signs, where the sign itself should be the same size and colour as the one in Slovakian. The Committee of Experts
welcomes the use of place names in minority languages at railway stations (for the moment, only in Hungarian and
Ruthenian), in line with a 2016 order of the Ministry of Transport and Construction. A legal amendment in this
sense is also tabled with the National Council of the Slovak Republic.

34. The periodical report provides information about the use of minority languages on public authorities’
office signs, in some cases including the place name in a minority language, and the Report on the Use of
Languages of National Minorities uses the List of municipalities as a basis. However, the Committee of Experts has
been informed of cases where institutions in municipalities included in the List have been asked by inspections
from the Ministry of Culture to change or take down public authorities’ office signs which use the place name in a
minority language, as it is not the official name of the municipality or because the above-mentioned List of
municipalities is no longer valid (in Koméarno/Komarom, Senec/Szenc, Sal'a/Végsellye). This seems to indicate
different interpretations of the legal provisions by the Slovakian authorities. In another case, the municipality of
Gabéikovo/Bds was asked not to use the place name in the minority language on information signs for the local
ferry. This is not in line with the requirement to use minority language place names in accordance with Article
10.2.g.

35. The Office of the Plenipotentiary of the Government for National Minorities has initiated measures aimed
at strengthening the use of minority languages in practice and approached municipalities, ministries, and also
private companies. In addition, according to the periodical report, it has initiated measures for language training for

7 A new Report on the Use of Languages of National Minorities for 2017-2018 has been prepared in the meantime, but the
information therein was not available to the Committee of Experts.
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civil servants and begun the preparation of draft guidelines for the application of the Act No. 184/1999 Coll. on the
Use of Languages of National Minorities.

36. As far as public services are concerned, very limited information is available. The legal framework
provides the possibility to submit requests and receive replies in minority languages to a “legal entity set up by
the territorial self-government”, but not to use a minority language when addressing legal entities established by
law (e.g. public universities, post offices, the Social Insurance, Slovak Railways).”® The Committee of Experts
reiterates that the undertaking concerns public services such as railways, urban transport, electricity, water and
gas, cleaning and sanitation, telephone services, refuse collection and disposal, sporting facilities or
entertainment venues, even when provided by private companies on behalf of the public authorities.™

Use of the regional or minority languages in the media

37. Radio and television programmes in minority languages continue to be broadcast mainly by the
public broadcaster and include magazines and, for some minority languages, news. The share of
broadcasting time is set in relation to the share of the national minority. This leads to television
broadcasting in a minority language for a few hours or once to twice per year, for example as for German,
Bulgarian, Croatian or Polish. This is too low to have a real impact on the promotion and protection of
minority languages. Programmes in Bulgarian and Croatian have been newly introduced by the public
radio in 2015. Minority languages are almost absent from private broadcasting. The obligation to subtitle
television programmes in Slovakian remains valid and there is no subsidy programme which would allow
private TV broadcasters to receive regular funding to cover these costs. Only broadcasters which have
received a license from the Council for Broadcasting and Retransmission, under special provisions, to
broadcast exclusively in one or more official languages of the European Union other than Slovakian are
exempted from this obligation. Newspapers within the meaning of the Charter (published at least weekly)
exist only in Hungarian.

38. The Committee of Experts is aware that the media environment has changed since the entry into
force of the Charter. It has taken a more flexible approach to Articles 11.1.a, b and ¢® of the Charter and
considers digital and online media content under Articles 11.1.bii, 11.1.cii of the Charter. Nevertheless,
there should be adequate and accessible media content in minority languages. Against this background,
the Slovakian authorities should develop, for each minority language and in co-operation with the
speakers, a comprehensive broadcast media plan. This plan should comprise the existing public and
private broadcasts on radio and television in the given language and identify which programmes need to
be extended and/or complemented with new private broadcasts. The goal should be to reach a total
combined (public + private) broadcast duration which can make an effective contribution to the
promotion of the language and which informs the audience of local news in different areas inhabited by
the national minority.®® The fact that minority language broadcasts are available from neighbouring
countries does not exclude the obligation to develop such programmes in the Slovak Republic. These
programmes better reflect the interests of the minority language speakers, contribute to the integration of
society, and also provide for another domain of public life where minority languages can be used.

39. Both the Council of the Radio and Television of Slovakia (RTVS) and a Council for Broadcasting
and Retransmission include at present two and one, respectively, members belonging to a national
minority. There is, however, no specific legal provision ensuring that the users of minority languages are
represented into such bodies and no indication on how the interests of the minority language speakers are
taken into consideration within the bodies responsible for guaranteeing the freedom and pluralism of the
media, in case representation is not ensured (Article 11.3 of the Charter).

8 See Act 184/1999Coll. on the Use of Languages of National Minorities, Article 2 (3), 3" periodical report of the Slovak
Republic on the application of the Charter, MIN-LANG/PR (2012) 3, page 40.

7 See 4 Report of the Committee of Experts on the application of the Charter by the Slovak Republic ECRML (2016) 2,
paragraph 150, Sixth report of the Committee of Experts in respect of Germany, CM(2018)142 paragraph 17

8 See 3" Report of the Committee of Experts on the application of the Charter by Germany, ECRML (2008) 4, paragraph 4
81 See 4" Report of the Committee of Experts on the application of the Charter by Serbia, CM(2018)144, paragraph 28
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Use of the regional or minority languages in cultural activities and facilities

40. A wide network of institutions, including libraries, theatres, cultural centres and national minority
museums carry out a significant number of diverse cultural activities. Festivals, conferences, publications and
exhibitions are regularly organised, and documentation and digitalisation work are also carried out. Moreover,
libraries in municipalities where national minorities live are obliged (Act 126/2015 Coll. on Libraries, amending
Act No. 206/2009 Coll. on Museums and Galleries and Protection of Objects of Cultural Significance, and Act
No. 372/1990 Zb. of the Slovak National Council on Misdemeanors and Certain Other Acts, as amended by Act
No. 38/2014 Coll) to take into account the needs of the national minorities when acquiring books.

41. Authorities have provided support to the activities carried out by national minority organisations
through the subsidy programme Culture of the National Minorities, run by the Office of the Plenipotentiary of
the Government of the Slovak Republic for National Minorities and as of 1 January 2018, through the newly
established Fund for the Promotion of the Culture of National Minorities (Act No 138/2017 Coll. on the Fund for
the Promotion of the Culture of National Minorities, as amended). The Fund is a public body, run by a Director
appointed by the Minister of Culture, which also includes in its expert boards representatives on behalf of each
national minority. The law sets a share of funding allocated to each national minority. The amount available in
2018 - €8 million - is a significant increase compared to previous cycles.

42. Nevertheless, the Committee of Experts was informed that considerable delays persist in receiving the
funds granted for various projects and their duration remains limited to one year. This affects the ability of the
minority associations to adequately plan and implement their activities. Moreover, the application procedure is
reportedly complex, further increasing the difficulty for the national minority association.

Use of the regional or minority languages in economic life

43. Act No. 270/1995 Coll. on the State Language, as amended (hereafter, State Language Act)
provides in Article 8 (2) that “All documents and written communication with legal effect in the
employment or a similar working relationship shall be executed in the state language; beside the version
in the state language contentually identical version in another language can also be executed”. The fifth
periodical report indicates that the law does not differentiate between the two language versions, beyond
the fact that the one in Slovakian is compulsory. It also states, inter alia, that the legitimate purpose of
communicating with public authorities is a “justifiable reason” - in the sense of Article 13.1.a of the
Charter - for the compulsory use of Slovakian and that legislation allowing a version of an employment
contract in a language other than Slovakian “does not go beyond what is necessary to meet the objectives
to promote and stimulate the use of the official language, to protect workers socially and to simplify the
related administrative controls, and is therefore adequate.”

44, As far as the Charter is concerned, the Committee of Experts notes that the purpose of Article
13.1.a is, inter alia, to ensure that the legislation does not limit the use minority languages in documents
relating to social and economic life, in particular contracts of employment and technical documents.
Currently, it does not appear that a contract of employment, for example, can be drafted in a minority
language only. This, however, is the purpose of the Charter provision, as otherwise a contract in a
minority language would not have any significance in its own right. Moreover, by ratifying the Charter,
Slovakia undertook to ensure that communication with public authorities in certain contexts is also
possible in minority languages. The Committee of Experts would also like to refer to the opinion of the
Venice Commission, which considered that the obligation to draft in the Slovakian language “should only
concern those documents and written communications, access to which is indispensable for public order
aims”.%2 The Committee of Experts finds that the current legal framework still limits the use of minority
languages in contracts of employment.

45, According to Article 8 (1) of the State Language Act, “[i]n the interest of consumer protection, the
use of the state language shall be mandatory in the labelling particulars of products, whether domestic or
imported, in instructions for the use of products, particularly foodstuffs, medicinal products, consumption
electronic and drugstore goods, in warranty terms and conditions, as well as other information for the
consumer in the range and in the conditions assigned by separate regulations”. The fifth periodical report
clarifies that Act No 250/2007 Coll. on Consumer Protection prescribes the use of Slovakian “without

82 Opinion on the Act on the State Language of the Slovak Republic, Cdl-Ad(2010)035, paragraphs 111-112.
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prejudice to the possibility of simultaneously using other labelling, especially graphical symbols and
pictograms, as well as other languages”. Act 362/2011 Coll. on Medicines imposes the use of Slovakian, but
implicitly allows the additional use of other languages. The Committee of Experts considers that this
corresponds to Article 13.1.a of the Charter as far as instructions for the use of products and installations
are concerned.

46. Slovakia also undertook to prohibit the insertion in internal regulations of companies and private
documents of any clauses excluding or restricting the use of minority languages, at least between users of
the same language (Article 13.1.b of the Charter). The Committee of Experts has not been informed of any
such prohibitions laid down in Slovakian legislation. Moreover, the Committee of Experts has been
informed that the internal regulations (pracovny poriadok) document of the Slovak Railways imposes an
obligation for the employees to use Slovakian in mutual communication, except in contacts with employees
of foreign railways companies. The Committee of Experts invites the authorities to clarify which steps
they will take to prohibit the insertion in internal regulations of companies and private documents of any
clauses excluding or restricting the use of minority languages, at least between users of the same language.

47. According to the periodical report, in municipalities meeting the conditions under the national
legislation, persons belonging to national minorities may use the minority language in communication
with the staff of healthcare facilities, social care facilities, social service or socio-legal protection facilities
(Article 13.2.c of the Charter), while these institutions shall allow the use of the minority language “insofar
as the conditions prevailing at the institution so permit.” In practice, oral communication in the
healthcare sector is facilitated for Hungarian, Romani, Ruthenian and Ukrainian.

48. The Committee of Experts reiterates that the undertaking requires parties to ensure that it is
possible to use minority languages in social care facilities. The undertaking thus goes beyond only allowing
the use of minority languages, if the conditions permit. It requires a structured policy in the human
resources domain, which could include regulations governing the relevant qualifications and take account
of a person’s knowledge of minority languages, or facilities and incentives for the existing personnel to
improve their minority language skills. Some measures taken can be a step in this direction, but are of
limited applicability. For example, according to the periodical report, the Strategy for the Enforcement of
Court Decisions at the Facilities of Socio-legal Protection of Children and Children Social Care for 2016-
2020 foresees as a task to ensure that the ability to speak a language other than Slovakian is treated as an
advantage when recruiting employees delivering front-line services at the facilities of social-legal
protection and social care in regions with national minorities. In the framework of the project Field Social
Work, according to the periodical report, social workers with a good command of Hungarian or Romani
are preferred.

Use of the regional or minority languages in transfrontier exchanges

49, In general, bilateral agreements are used to foster minority languages, in particular in education.
It remains unclear how such agreements are applied for Romani and Ruthenian.

1.2 The situation of the individual regional or minority languages in the Slovak Republic

50. Teaching in and of Bulgarian is made available at pre-school, primary and secondary levels only
by two private institutions in Bratislava: the Hristo Botev Private Kindergarten, founded and managed by
an association, and the private Hristo Botev Bulgarian Primary and Grammar School, established by the
Bulgarian Ministry of Education and Science. This traditional school continues to receive support from
Bulgarian authorities and is also included in the Slovakian network of schools and education
establishments. Bulgarian is not taught in technical or vocational education. Bulgarian can be studied at
university level. Bulgarian has been used in several cases in criminal proceedings and in one case before
civil courts. Itis not used in relations with or by the administrative authorities. Programmes in Bulgarian
have been offered by the public radio broadcaster since 2015 (five hours/year) and the public television
service (three hours/year, an increase compared to two hours/year previously). A quarterly continues to
be published in Bulgarian and Slovakian. Bulgarian is present to a larger extent in cultural activities.

51. With the exception of one private secondary school in Bratislava, which offers (standard)
Croatian as a subject, and higher education, there is no offer of Croatian as an integral part of the
curriculum at any level. Croatian language courses continue to be provided by a teacher once a week in
each municipality where the Croatian speakers live and are organised thanks to support from Croatia.
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They are addressed to children and youth, and attendance is voluntary. The courses offer standard
Croatian, but the local variety is sometimes used by the participants. In addition, in Devinska Nova Ves
similar courses continue to be organised as part of an INTERREG V project. The current offer does not
correspond to the provisions ratified by Slovakia, which require “pre-school education” or “a substantial
part of pre-school education” to be made available in Croatian “at least to those pupils whose families so
request and whose number is considered sufficient” and for the teaching of Croatian to be provided as an
integral part of the curriculum at primary, secondary, technical and vocational education. The Comenius
University in Bratislava offers language courses of Croatian for the general public. Croatian has been
used in a few civil and criminal cases. Concerning its use in administration, Croatian is occasionally used
orally in two municipalities. Programmes in Croatian are offered by the public radio broadcaster since
2015 (five hours/year) and the public television (two hours/year, an increase compared to one hour/year
previously). However, the Committee of Experts was informed during the on-the-spot visit about
problems with the regular reception of the public radio in most places where the Croatian speakers live.
The radio programme is also available online. As far as the TV programme is concerned, this is broadcast
in practice once or twice per year. The national minority association is invited to contribute. However, due

to the fixed date, it is very difficult to prepare up-to-date contributions.®3 The quarterly Hrvatska Rosa
continues to be published in Croatian. The language is widely present in cultural activities.

52. Czech is not taught or used at any level of education. Czech language camps for children are
organised by the Czech national minority association. Due to the mutual intelligibility of Czech and
Slovakian, the Committee of Experts had not previously been made aware of any need for teaching Czech.
However, during the on-the-spot visit, the Committee of Experts was informed that there is a growing
interest in providing for Czech language in education, due to the diminishing knowledge of Czech among
the younger generation. Czech is used before courts and in administration. Programmes in Czech are
offered by the public radio and television broadcaster. It is widely used in cultural activities.

53. German is made available only at one private kindergarten in Bratislava. Two primary schools,
one of them private, offer teaching in German, while four primary schools in Bratislava, Nitrianske
Pravno, KeZmarok and Medzev teach German as a minority language, starting in the first grade. At
secondary level, one private grammar school provides teaching in German and six other grammar schools
provide bilingual education. Two vocational schools (business academies) also provide bilingual education.
Some of the grammar schools are, according to the information available to the Committee of Experts,
private. Since German is also taught as a foreign language in Slovakia and the private German
international school in Bratislava provides education in German at all levels, it is not clear from the
information in the periodical report in which contexts German is offered as a minority language, in
particular at secondary level. It is also unclear whether persons belonging to the German minority have
access to the secondary, technical and vocational schools providing bilingual education. German has been
used to some degree in civil and criminal proceedings. The Constitution of the Slovak Republic and
several laws have been translated into German. According to the periodical report, German is not used in
relations with the administrative authorities or by them, with the exception of the place name signs and
local authorities’ office signs in two municipalities - KuneSov/Kuneschhau and Krahule/Blaufuf.
Programmes in German are broadcast by the public radio (16 hours/year) and public television (six
hours/year, bi-monthly frequency). There is no newspaper published on a daily or weekly basis in
German, but the Karpatenblatt is published monthly. The language is widely used in cultural activities,
including owing to the activities of the Museum of Carpathian German Culture.

54. Education in Hungarian remains available at all levels, from pre-school, to primary, secondary,
technical and vocational, as well as higher education. Nevertheless, the number of schools providing
education in Hungarian has decreased, with the impact being more pronounced at secondary level.
According to the information received from the Hungarian speakers, two secondary schools providing
education in Hungarian have closed in the 2018-2019 academic year, bringing their number to 16.% As
regards vocational education, there is a concern among the Hungarian speakers about the diminishing
offer in certain areas of Slovakia, with classes in Hungarian closing as the number of pupils falls below the
required numbers. While the Committee of Experts has maintained the undertakings as fulfilled or partly
fulfilled in this respect, the Slovakian authorities should, in consultation with the speakers, take measures

8 See also 4" Report of the Committee of Experts on the application of the Charter by the Slovak Republic, ECRML (2016) 2,
paragraph 691

84 See also statistical data available at Slovak Centre for Scientific and Technical Information, http://www.cvtisr.sk/cvti-sr-
vedecka-kniznica/informacie-o-skolstve/statistiky/statisticka-rocenka-publikacia.html?page id=9580,
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ensuring that secondary, technical and vocational education in Hungarian remains available in the future.
As far as the teaching of history and culture is concerned, the periodical report indicates that an adapted
standard for history at secondary school has been introduced to respond to the needs of Hungarian-
language schools, and that history books have been prepared for such schools. Moreover, in 2016, in the
framework of the Joint Slovak-Hungarian Commission for Minority Affairs, the Slovakian authorities
agreed to make available alternative textbooks and teaching materials, prepared by experts belonging to
the Hungarian minority in Slovakia. In 2017, a representative of the Hungarian-language schools was
included in the Central Subject Committee of the National Institute for Education. While welcoming such
steps, the Committee of Experts notes that, according also to the periodical report, translations of the
Slovakian secondary school history textbooks continue to be used by Hungarian-language schools. As
mentioned above, these do not seem to fully and adequately reflect the contribution of the Hungarian-
speakers to the history of Slovakia. Hungarian is used before courts. As far as the administrative
authorities are concerned, Hungarian is to a large extent used in oral communication, and to a lesser
extent in writing (written applications, bilingual forms and documents, or publication of official
documents). According to the data available, less than half of the municipalities which have such an
obligation under Slovakian legislation provide bilingual forms. According to the Hungarian speakers, only
three documents (birth, marriage and death certificate) remain available bilingually, but continue to be
filled in only in Slovakian. Only very few (6%) municipalities also publish other official documents, such
as regulations, in Hungarian. Less than half of the concerned municipalities also keep a registry in
Hungarian. About half of the municipalities concerned also publish general information in Hungarian.
Hungarian is also used on place name signs, public authorities’ office signs (including the place name)
and, as a result of a recent measure by the Ministry of Transport, on place name signs in train stations. It
was reported to the Committee of Experts that place name signs are sometimes vandalised, as was the
case, for example, in Dunajska Streda/Dunaszerdahely in 2017. Programmes in Hungarian are broadcast
by the public radio and television. The offer of new programmes has increased (66 hours/year) and the
total offer on television is of 105 hours/year. Seventeen private regional or local television channels
broadcast programmes in Hungarian, but they are not reimbursed for the subtitling costs. A television
channel (Regio TV) broadcasts countrywide exclusively in Hungarian, without subtitling, under special
provisions concerning broadcasting in official languages of the European Union other than Slovakian.
Newspapers are published in Hungarian.

55. Polish is not provided for as an integral part of the curriculum at any level of education. Polish
language courses continue to be organised by the Embassy of Poland and by associations in Zilina and
Nitra, with support from the Polish authorities. They take the form of Saturday or Sunday schools,
organised weekly, bi-weekly or monthly and offer Polish language and literature, history, civic education
and music. They address children of pre-school and primary school level. The current offer does not
correspond to the provisions ratified by Slovakia, which require “pre-school education” or “a substantial
part of pre-school education” to be made available in Polish “at least to those pupils whose families so
request and whose number is considered sufficient” and for the teaching of Polish to be provided as an
integral part of the curriculum at primary, secondary, technical and vocational education. Polish can be
studied at university level, but the Committee of Experts was informed that there are problems with the
sustainability of the offer. Online language courses for adults are also organised by an association and
supported by Poland. Polish has been used to some extent in criminal, civil and administrative
proceedings. Polish is not used in relations with or by the administrative authorities. Programmes in
Polish are offered by the public radio broadcaster (16 hours/year, a monthly frequency) and the public
television (three hours/year). A monthly continues to be published in Polish. Various cultural activities are
organised in Polish.

56. According to the periodical report, Romani is taught at one private kindergarten, two private
primary schools, one private grammar school (as a compulsory subject) and at five private vocational
schools. There does not seem to be, at present, any teaching of Romani in public schools. The Committee
of Experts has been informed of the steps taken by the authorities, in the framework of different projects,
to develop bilingual digital education content for kindergarten and grade 0 (IKATIKA), textbooks,
reading books, including on the Roma history and culture, as well as teaching and additional materials for
Romani. Since 2015, the Pedagogical-Organisational Instructions have required that information about
the possibility to study Romani is provided to legal guardians and that pupils are made aware that they
may choose Romani as an optional subject for their school leaving examination. The preparation of a
Romani Language Map, collecting data on the first language, the use of language in communication and
the language of instruction in primary school for Roma children, started in 2017. This is intended to also
serve as a basis for further development in the area of education. With respect to teacher training, the
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initiatives mainly concern the training of Romani-speaking teaching assistants, intercultural education or
teaching Roma history and culture in schools. However, according to the periodical report, ten Romani
language teachers passed the required examination in Prague. There is a concern among Romani speakers
about the sustainability of these measures, since many initiatives are part of projects. Romani has been
used in a low number of cases in criminal court proceedings. According to the periodical report, Romani
has been used to a limited extent in relations with the local authorities and in local council meetings. In
one case, it has been used for public authorities’ office signs. Some municipalities provide some bilingual
forms in Romani. Programmes in Romani are broadcast by the public radio and television, and produced
by external suppliers. According to the periodical report, they cover activities from an increased number
of regions. An internet radio station also broadcasts in Romani. Romani is to some extent used in social
work and occasionally in information leaflets by the Ministry of Labour, Social Affairs and Family.

57. Teaching in or of Ruthenian is provided at kindergarten level (three kindergartens in the 2017-
2018 academic year) and primary level (two schools in the 2017-2018 academic year). According to the
representatives of the speakers, these schools offer Ruthenian as a subject and teach some subjects in
Ruthenian. However, it is not clear whether this amounts to “a substantial part of primary education in
Ruthenian”, as required by the ratification, which implies that teaching in Ruthenian would have to take
place for at least 50% of the school hours per week. The number of schools is also too small, compared to
the number of Ruthenian speakers. Other schools offer Ruthenian as an optional subject or extra-
curricular activity. About 360 children attended Ruthenian language courses as part of “evening schools”
in 2016. A concept for developing Ruthenian language and culture teaching in kindergartens, primary and
secondary schools has been developed and approved in 2017. Ruthenian is not present in secondary,
technical or vocational education. Teacher training is provided, in particular for Ruthenian language
teachers. According to the representatives of the speakers, teacher training for subject teaching in
Ruthenian is still missing. The Constitution of the Slovak Republic and several relevant laws were
translated in Ruthenian. As far as administrative authorities are concerned, Ruthenian is used to some
extent in oral communication with local authorities, in local council meetings and on place name signs and
public authorities’ office signs. The Committee of Experts has been informed of a case where a Ruthenian
place name has been used in a railway station. The use of Ruthenian in written communication is very
limited. Programmes in Ruthenian are broadcast by the public radio as well as by public television. An
internet radio station, Rusyn FM, continues to broadcast. Periodicals are available in Ruthenian, but there
is no indication that they are published at least weekly.

58. Serbian is present in education only at university level. There is a Lectorate of Serbian Language
at the Faculty of Philosophy of Comenius University. The language is offered as an optional subject at the
Department of Slavic Philology, which also organises courses of Serbian for the public. There are two 30-
minute programmes in Serbian per year on television. The Serbian national minority association
organises various cultural activities. The Serbian minority is represented in the Committee for National
Minorities and Ethnic Groups of the Government Council of the Slovak Republic for Human Rights,
National Minorities and Gender Equality.

59. Teaching in and of Ukrainian is provided at pre-school level (three kindergartens), primary level
(two schools) and secondary level (one school). The Committee of Experts notes with concern the decrease
in the number of kindergarten and schools over the past three monitoring cycles.®> Moreover, it is unclear
whether the number of hours taught in Ukrainian amounts to “a substantial part of primary/secondary
education in Ukrainian”, as required by the ratification. According to the information available, there are
no technical and vocational schools providing a substantial part of education in Ukrainian. The Ukrainian
language can be studied at university level. Teacher training is provided mainly for Ukrainian language
teachers. Ukrainian has been used in criminal proceedings and to a very limited degree in civil
proceedings. The Constitution of the Slovak Republic and several relevant laws were translated into
Ukrainian. Ukrainian is used to a limited extent in oral communication with local authorities, in local
council meetings as well as for place name signs and public authorities’ office signs. Programmes in
Ukrainian are broadcast by the public radio station, as well as on television. There are no daily or weekly
newspapers published in Ukrainian. Ukrainian is widely used in cultural activities.

8 See 3rd Report of the Committee of Experts on the application of the Charter by the Slovak Republic, ECRML (2013) 1,
paragraphs 366 and 369 and the 3" periodical report on the application of the Charter by the Slovak Republic, MIN-LANG/PR
(2012) 3: the information therein refers to five Ukrainian-language kindergartens and 3 bilingual kindergarten, as well as 6
Ukrainian-language primary schools and one bilingual primary school
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60. According to the information available to the Committee of Experts, there does not seem to be any
offer of Yiddish in education, but rather of Hebrew. Yiddish is not present in the media and it is unclear
to what extent it is used in cultural activities.
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Chapter 2  Compliance of the Slovak Republic with its undertakings under the
European Charter for Regional or Minority Languages and
recommendations

2.1 Bulgarian

2.1.1 Compliance of the Slovak Republic with its undertakings under the European Charter for Regional or
Minority Languages concerning the protection and promotion of Bulgarian

Symbols used to mark changes in the evaluation compared to the previous monitoring cycle: 2 improvement « deterioration = no change

The Committee of Experts considers the undertaking*:
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Part 11 of the Charter

(Undertakings which the state must apply to all regional or minority languages within its territory)

Art. 7 — Objectives and principles

7.1.a recognition of Bulgarian as an expression of cultural wealth =
7.1b ensure that existing or new administrative divisions do not constitute an obstacle to the promotion of | =
Bulgarian
7.1c resolute action to promote Bulgarian =
7.1d facilitation and/or encouragement of the use of Bulgarian, in speech and writing, in public life (for =
example, education, judicial authorities, administrative authorities and public services, media, cultural
activities and facilities, economic and social life and/or transfrontier exchanges) and private life
7.1e » maintenance and development of links, in the fields covered by this Charter, between groups in the =
State using Bulgarian
« establishment of cultural relations with other linguistic groups
7.1f provision of forms and means for the teaching and study of Bulgarian at all appropriate stages =
7.1.9 provision of facilities enabling (also adult) non-speakers of Bulgarian to learn it =
7.1h promotion of study and research on Bulgarian at universities or equivalent institutions =
7.1 promotion of transnational exchanges, in the fields covered by this Charter, for the benefit of Bulgarian =
7.2 eliminate any unjustified distinction, exclusion, restriction or preference relating to the use of =
Bulgarian
7.3 * promote mutual understanding between all the linguistic groups of the country =
» promote the inclusion of respect, understanding and tolerance in relation to Bulgarian among the
objectives of education and training
* encourage the mass media to include respect, understanding and tolerance in relation to Bulgarian
among their objectives
7.4 « take into consideration the needs and wishes expressed by the group which uses Bulgarian =
« establish a body for the purpose of advising the authorities on all matters pertaining to Bulgarian
Part 111 of the Charter

(Additional undertakings chosen by the state for specific languages)

Art. 8 — Education

8.1.aiii make available pre-school education in Bulgarian or a substantial part of pre-school education in =
Bulgarian at least to those pupils whose families so request and whose number is considered sufficient

8.1.biii provide, within primary education, for the teaching of Bulgarian as an integral part of the curriculum =

8.1.ciii provide, within secondary education, for the teaching of Bulgarian as an integral part of the curriculum =

8.1.diii provide, within technical and vocational education, for the teaching of Bulgarian as an integral part of =
the curriculum

8.1.eii provide facilities for the study of Bulgarian as an university and higher education subject =

8.1 fii offer Bulgarian as a subject of adult and continuing education 7

8.1.9 ensure the teaching of the history and the culture which is reflected by Bulgarian =

8.1.h provide the basic and further training of the teachers teaching (in) Bulgarian =

% |n order to facilitate readability, the provisions of the Charter appear here in a shortened and simplified form. The complete
version of each provision can be consulted on the website of the Treaty Office: http://www.coe.int/en/web/conventions/ (treaty
No. 148).
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The Committee of Experts considers the undertaking*:
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8.1 set up a supervisory body responsible for monitoring the progress achieved in the teaching of 7
Bulgarian and for drawing up public periodic reports of its findings
Art. 9 — Judicial authorities
9.1.aii guarantee the accused the right to use Bulgarian in criminal proceedings, if necessary by the use of 7
interpreters and translations involving no extra expense for the persons concerned
9.1.aiii provide that requests and evidence, whether written or oral, shall not be considered inadmissible in 2
criminal proceedings solely because they are formulated in Bulgarian, if necessary by the use of
interpreters and translations involving no extra expense for the persons concerned
9.1.bii allow, whenever a litigant has to appear in person before a court, that he or she may use Bulgarian in 7
civil proceedings without thereby incurring additional expense, if necessary by the use of interpreters
and translations
9.1.biii allow documents and evidence to be produced in Bulgarian in civil proceedings, if necessary by the =
use of interpreters and translations
9.1.cii allow, whenever a litigant has to appear in person before a court, that he or she may use Bulgarian in =
proceedings concerning administrative matters without thereby incurring additional expense, if
necessary by the use of interpreters and translations
9.1.ciii allow documents and evidence to be produced in Bulgarian in proceedings concerning administrative =
matters, if necessary by the use of interpreters and translations
9.1d with regard to the conduct of civil and/or administrative proceedings in Bulgarian and the related use | =
of documents and evidence in Bulgarian, ensure that the use of interpreters and translations does not
involve extra expense for the persons concerned
Art. 10 — Administrative authorities and public services
10.1.aiii | ensure that users of Bulgarian may submit oral or written applications to local branches of the national =
authorities and receive a reply in Bulgarian
10.1.aiv | ensure that users of Bulgarian may submit oral or written applications in Bulgarian to local branches of
87 the national authorities
10.2.b possibility for users of Bulgarian to submit oral or written applications in Bulgarian to the regional or =
local authority
10.2.c publication by regional authorities of their official documents also in Bulgarian =
10.2.d publication by local authorities of their official documents also in Bulgarian =
10.2.f use by local authorities of Bulgarian in debates in their assemblies =
10.2.9 use or adoption, if necessary in conjunction with the name in the official language, of place names in =
Bulgarian
10.3.c allow users of Bulgarian to submit a request in Bulgarian to public service providers =
10.4.a provide translation or interpretation =
10.4.c comply with requests from public service employees having a knowledge of Bulgarian to be appointed =
in the territory in which that language is used
10.5 allow the use or adoption of family names in Bulgarian =
Art. 11 — Media
11.1.aiii | make provision so that public broadcasters offer radio and television programmes in Bulgarian 7
11.1.bii | encourage and/or facilitate the broadcasting of private radio programmes in Bulgarian on a regular =
basis
11.1.cii | encourage and/or facilitate the broadcasting of private television programmes in Bulgarian on a regular =
basis
11.1.d encourage and/or facilitate the production and distribution of audio and audiovisual works in Bulgarian 7
11.1ei encourage and/or facilitate the creation and/or maintenance of at least one weekly or daily newspaper =
in Bulgarian
11.1.fii | apply existing measures for financial assistance also to audiovisual productions in Bulgarian 7
11.2 « guarantee freedom of direct reception of radio and television broadcasts from neighbouring countries | =

in Bulgarian

+ do not oppose the retransmission of radio and television broadcasts from neighbouring countries in
Bulgarian « ensure the freedom of expression and free circulation of information in the written press in
Bulgarian

87 As Articles 10.1.aiii and 10.1.aiv constitute alternative options, the Committee of Experts will not evaluate the implementation
of Article 10.1.aiv.
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11.3 ensure that the interests of the users of Bulgarian are represented or taken into account within bodies 7
guaranteeing the freedom and pluralism of the media
Art. 12 — Cultural activities and facilities
12.1a encourage production, reproduction and dissemination of cultural works in Bulgarian =
12.1b foster access in other languages to works produced in Bulgarian by aiding and developing translation, /
dubbing, post-synchronisation and subtitling
12.1c foster access in Bulgarian to works produced in other languages by aiding and developing translation, =
dubbing, post-synchronisation and subtitling
12.1.d ensure that the bodies organising or supporting cultural activities incorporate the knowledge and use of | =
the Bulgarian language and culture in the undertakings which they initiate or for which they provide
backing
12.1e ensure that the bodies organising or supporting cultural activities have at their disposal staff who have | =
a full command of Bulgarian
12.1.f encourage direct participation by representatives of the users of Bulgarian in providing facilities and | =
planning cultural activities
12.19 encourage and/or facilitate the creation of a body responsible for collecting, keeping a copy of and =
presenting or publishing works produced in Bulgarian
12.2 In territories other than those in which Bulgarian is traditionally used, allow, encourage and/or provide | =
cultural activities and facilities using Bulgarian
12.3 make provision, in cultural policy abroad, for Bulgarian and the culture it reflects =
Art. 13 — Economic and social life

13.1.a eliminate from the legislation any provision prohibiting or limiting without justifiable reasons the use 7
of Bulgarian in documents relating to economic or social life, particularly contracts of employment,
and in technical documents such as instructions for the use of products or installations

13.1b prohibit the insertion in internal regulations of companies and private documents of any clauses =
excluding or restricting the use of Bulgarian

13.1.c oppose practices designed to discourage the use of Bulgarian in connection with economic or social | =
activities

13.2.c ensure that social care facilities such as hospitals, retirement homes and hostels offer the use of =
Bulgarian

Art. 14 — Transfrontier exchanges

14.a

apply bilateral and multilateral agreements with the States in which Bulgarian is used in identical or | »
similar form, or conclude such agreements, to foster contacts between the users of Bulgarian in the
States concerned in the fields of culture, education, information, vocational training and permanent
education

* The Committee of Experts of the European Charter for Regional or Minority Languages evaluates the compliance of States Parties
with their undertakings under the Charter as follows:

Fulfilled: Policies, legislation and practice are in conformity with the Charter.

Partly fulfilled: Policies and legislation are wholly or partly in conformity with the Charter, but the undertaking is only partly implemented
in practice.

Formally fulfilled: Policies and legislation are in conformity with the Charter, but there is no implementation in practice.

Not fulfilled: No action in policies, legislation and practice has been taken to implement the undertaking.

No conclusion: The Committee of Experts is not in a position to conclude on the fulfilment of the undertaking as no or insufficient
information has been provided by the authorities.

Changes in the evaluation compared to the previous monitoring cycle

61. The Bulgarian Cultural Institute in Bratislava offers Bulgarian language courses. In light of this
offer, the undertaking 8.1.f ii is considered partly fulfilled. The Minister’s Council for National Minority
Education is tasked, inter alia, with monitoring and providing recommendations with respect to minority
language education. It is not clear yet whether this body also prepares reports which are made public. The
undertaking 8.1.i is therefore considered partly fulfilled. In light of the use of Bulgarian to some extent in
criminal proceedings, the Committee of Experts considers the undertaking 9.1.a ii partly fulfilled.
According to the periodical report, the Criminal Procedure Code provides that the court or law
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enforcement authority shall translate any documents submitted by the accused (Section 28, (4)). However,
Section 2(20) includes the witness on the list of people for whom interpretation is provided if they declare
that they do not speak Slovakian. Therefore, undertaking 9.1.aiii is considered partly fulfilled. Bulgarian
has also been used in civil proceedings, leading to undertaking 9.1.bii being considered partly fulfilled.
The public radio broadcaster began to broadcast programmes in Bulgarian in 2015, for a total of five
hours per year. Together with the existing offer on television, this leads to undertaking 11.1. a. iii being
considered partly fulfilled. The production of a music CD has been financed from the subsidy programme
promoting the culture of national minorities, therefore undertaking 11.1.d is considered partly fulfilled. It
is possible to also apply the existing general measures for financial assistance — mainly the Audiovisual
Fund - to audiovisual productions in Bulgarian (11.1.fii). However, the Committee of Experts has not
been made aware of any examples of implementation; it therefore considers the undertaking formally
fulfilled. Since, at present persons belonging to national minorities are members of the Board of Radio
and Television as well as of the Council Broadcasting and Retransmission, but no specific legal provision
ensures such representation and no information is available on how the interests of the minority language
speakers are taken into account when representation is not ensured, the Committee of Experts considers
undertaking 11.3 partly fulfilled. The information available does not allow for the Committee of Experts
to conclude on the fulfilment of undertaking 12.1.b. As far as instructions for the use of products and
installations are concerned, while Slovakian is compulsory, other languages may be used simultaneously.
However, as far as contracts of employment are concerned, the current legal framework still limits the use
of minority languages, as a contract drafted in a minority language does not have significance in its own
right. Undertaking 13.1.a is therefore considered partly fulfilled. There are also agreements between the
Slovak Republic and Bulgaria covering other areas than education, such as culture and media.
Undertaking 14.a is therefore considered fulfilled.

2.1.2  Recommendations by the Committee of Experts on how to improve the protection and promotion of
Bulgarian in the Slovak Republic

The Committee of Experts encourages the Slovakian authorities to comply with all undertakings under the
European Charter for Regional or Minority Languages which are not considered “fulfilled” (see under 2.1.1
above), as well as to continue to comply with those that are fulfilled. In doing so, the authorities should take
particular account of the recommendations set out below. The recommendations by the Committee of Ministers
of the Council of Europe on the application of the Charter in the Slovak Republic® remain valid in their own
right. Recommendations made in the monitoring procedure of the Charter aim to support the authorities in the
implementation process.

l. Recommendations for immediate action

g. Implement Article 10 for Bulgarian, in co-operation with the speakers and in accordance with the
undertakings ratified, irrespective of thresholds.

1. Further recommendations

h. Ensure the teaching of the history and culture which is reflected by Bulgarian.

i Provide the basic and further training of the teachers teaching Bulgarian.

J Guarantee the right of the accused to use Bulgarian in criminal proceedings, irrespective of their
knowledge of Slovakian, by amending the relevant legislation.

k. Increase the presence of Bulgarian in the media (broadcasting media, audiovisual works, online media).

l. Take the necessary legal and practical measures to strengthen the use of Bulgarian in economic and social
life.

8 CM/RecChL(2007)1 (https://search.coe.int/cm/Pages/result details.aspx?0bjectld=09000016805d64b8)
CM/RecChL(2009)6 (https://search.coe.int/cm/Pages/result_details.aspx?0bjectld=09000016805¢1995)
CM/RecChL(2013)2 (https://search.coe.int/cm/Pages/result details.aspx?Objectld=09000016805c8df7)
CM/RecChL(2016)2 (https://search.coe.int/cm/Pages/result details.aspx?0Objectld=0900001680649521)
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2.2 Croatian

2.2

.1 Compliance of the Slovak Republic with its undertakings under the European Charter for Regional or

Minority Languages concerning the protection and promotion of Croatian

Symbols used to mark changes in the evaluation compared to the previous monitoring cycle: 2 improvement ¢ deterioration = no change

The Committee of Experts considers the undertaking*:
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Part 11 of the Charter
(Undertakings which the state must apply to all regional or minority languages within its territory)
Art. 7 — Objectives and principles
7.1a recognition of Croatian as an expression of cultural wealth =
7.1b ensure that existing or new administrative divisions do not constitute an obstacle to the promotion of =
Croatian
7.1.c resolute action to promote Croatian =
7.1d facilitation and/or encouragement of the use of Croatian, in speech and writing, in public life (for =
example, education, judicial authorities, administrative authorities and public services, media, cultural
activities and facilities, economic and social life, and/or transfrontier exchanges) and private life
7.1.e » maintenance and development of links, in the fields covered by this Charter, between groups in the =
State using Croatian
» establishment of cultural relations with other linguistic groups
7.1.f provision of forms and means for the teaching and study of Croatian at all appropriate stages =
719 provision of facilities enabling (also adult) non-speakers of Croatian to learn it =
7.1.h promotion of study and research on Croatian at universities or equivalent institutions =
7.1 promotion of transnational exchanges, in the fields covered by this Charter, for the benefit of Croatian =
7.2 eliminate any unjustified distinction, exclusion, restriction or preference relating to the use of Croatian =
7.3 * promote mutual understanding between all the linguistic groups of the country =
» promote the inclusion of respect, understanding and tolerance in relation to Croatian among the
objectives of education and training
* encourage the mass media to include respect, understanding and tolerance in relation to Croatian
among their objectives
7.4 * take into consideration the needs and wishes expressed by the group which uses Croatian =
« establish a body for the purpose of advising the authorities on all matters pertaining to Croatian
Part 111 of the Charter
(Additional undertakings chosen by the state for specific languages)
Art. 8 — Education
8.1.aiii make available pre-school education in Croatian or a substantial part of pre-school education in =
Croatian at least to those pupils whose families so request and whose number is considered sufficient
8.1.biii provide, within primary education, for the teaching of Croatian as an integral part of the curriculum =
8.1.ciii provide, within secondary education, for the teaching of Croatian as an integral part of the curriculum =
8.1.diii provide, within technical and vocational education, for the teaching of Croatian as an integral part of =
the curriculum
8.1.eii provide facilities for the study of Croatian as an university and higher education subject =
8.1 fii offer Croatian as a subject of adult and continuing education 7
8.1¢g ensure the teaching of the history and the culture which is reflected by Croatian =
8.1.h provide the basic and further training of the teachers teaching (in) Croatian =
8.1.i set up a supervisory body responsible for monitoring the progress achieved in the teaching of Croatian 7
and for drawing up public periodic reports of its findings
Art. 9 — Judicial authorities
9.1.aii guarantee the accused the right to use Croatian in criminal proceedings, if necessary by the use of 7
interpreters and translations involving no extra expense for the persons concerned
9.1.aiii provide that requests and evidence, whether written or oral, shall not be considered inadmissible in 2

% In order to facilitate readability, the provisions of the Charter appear here in a shortened and simplified form. The complete
version of each provision can be consulted on the website of the Treaty Office: http://www.coe.int/en/web/conventions/ (treaty

No.

148).
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criminal proceedings solely because they are formulated in Croatian, if necessary by the use of
interpreters and translations involving no extra expense for the persons concerned
9.1.bii allow, whenever a litigant has to appear in person before a court, that he or she may use Croatian in 7
civil proceedings without thereby incurring additional expense, if necessary by the use of interpreters
and translations
9.1.biii allow documents and evidence to be produced in Croatian in civil proceedings, if necessary by the use =
of interpreters and translations
9.1.cii allow, whenever a litigant has to appear in person before a court, that he or she may use Croatian in =
proceedings concerning administrative matters without thereby incurring additional expense, if
necessary by the use of interpreters and translations
9.1.ciii allow documents and evidence to be produced in Croatian in proceedings concerning administrative =
matters, if necessary by the use of interpreters and translations
9.1d with regard to the conduct of civil and/or administrative proceedings in Croatian and the related use of | =
documents and evidence in Croatian, ensure that the use of interpreters and translations does not
involve extra expense for the persons concerned
Art. 10 — Administrative authorities and public services
10.1.aiii | ensure that users of Croatian may submit oral or written applications to local branches of the national =
authorities and receive a reply in Croatian
10.1.aiv | ensure that users of Croatian may submit oral or written applications in Croatian to local branches of
%0 the national authorities
10.2.b possibility for users of Croatian to submit oral or written applications in Croatian to the regional or =
local authority
10.2.c publication by regional authorities of their official documents also in Croatian =
10.2.d publication by local authorities of their official documents also in Croatian =
10.2.f use by local authorities of Croatian in debates in their assemblies =
10.2.9 use or adoption, if necessary in conjunction with the name in the official language, of place names in =
Croatian
10.3.c allow users of Croatian to submit a request in Croatian to public service providers =
10.4.a provide translation or interpretation =
10.4.c comply with requests from public service employees having a knowledge of Croatian to be appointed =
in the territory in which that language is used
10.5 allow the use or adoption of family names in Croatian =
Art. 11 — Media
11.1.aiii | make provision so that public broadcasters offer radio and television programmes in Croatian 2
11.1.bii | encourage and/or facilitate the broadcasting of private radio programmes in Croatian on a regular basis =
11.1.cii | encourage and/or facilitate the broadcasting of private television programmes in Croatian on a regular =
basis
11.1.d encourage and/or facilitate the production and distribution of audio and audiovisual works in Croatian 7
11.1ei encourage and/or facilitate the creation and/or maintenance of at least one weekly or daily newspaper =
in Croatian
11.1.fii | apply existing measures for financial assistance also to audiovisual productions in Croatian 7
11.2 « guarantee freedom of direct reception of radio and television broadcasts from neighbouring countries | =
in Croatian
« do not oppose the retransmission of radio and television broadcasts from neighbouring countries in
Croatian
« ensure the freedom of expression and free circulation of information in the written press in Croatian
11.3 ensure that the interests of the users of Croatian are represented or taken into account within bodies 7
guaranteeing the freedom and pluralism of the media
Art. 12 — Cultural activities and facilities
12.1a encourage production, reproduction and dissemination of cultural works in Croatian =
12.1b foster access in other languages to works produced in Croatian by aiding and developing translation, /
dubbing, post-synchronisation and subtitling
12.1.c foster access in Croatian to works produced in other languages by aiding and developing translation, =

9 As Articles 10.1.aiii and 10.1.aiv constitute alternative options, the Committee of Experts will not evaluate the implementation
of Article 10.1.aiv.
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dubbing, post-synchronisation and subtitling
12.1.d ensure that the bodies organising or supporting cultural activities incorporate the knowledge and use of | =
the Croatian language and culture in the undertakings which they initiate or for which they provide
backing
12.1e ensure that the bodies organising or supporting cultural activities have at their disposal staff who have | =
a full command of Croatian
12.1f encourage direct participation by representatives of the users of Croatian in providing facilities and | =
planning cultural activities
12.19 encourage and/or facilitate the creation of a body responsible for collecting, keeping a copy of and | =
presenting or publishing works produced in Croatian
12.2 In territories other than those in which Croatian is traditionally used, allow, encourage and/or provide | =
cultural activities and facilities using Croatian
12.3 make provision, in cultural policy abroad, for Croatian and the culture it reflects =
Art. 13 — Economic and social life

13.1.a eliminate from the legislation any provision prohibiting or limiting without justifiable reasons the use 7
of Croatian in documents relating to economic or social life, particularly contracts of employment, and
in technical documents such as instructions for the use of products or installations

13.1b prohibit the insertion in internal regulations of companies and private documents of any clauses =
excluding or restricting the use of Croatian

13.1c oppose practices designed to discourage the use of Croatian in connection with economic or social | =
activities

13.2.c ensure that social care facilities such as hospitals, retirement homes and hostels offer the use of =
Croatian

Art. 14 — Transfrontier exchanges

14.a

apply bilateral and multilateral agreements with the States in which Croatian is used in identical or | »
similar form, or conclude such agreements, to foster contacts between the users of Croatian in the
States concerned in the fields of culture, education, information, vocational training and permanent
education

* The Committee of Experts of the European Charter for Regional or Minority Languages evaluates the compliance of States Parties
with their undertakings under the Charter as follows:

Fulfilled: Policies, legislation and practice are in conformity with the Charter.

Partly fulfilled: Policies and legislation are wholly or partly in conformity with the Charter, but the undertaking is only partly implemented
in practice.

Formally fulfilled: Policies and legislation are in conformity with the Charter, but there is no implementation in practice.

Not fulfilled: No action in policies, legislation and practice has been taken to implement the undertaking.

No conclusion: The Committee of Experts is not in a position to conclude on the fulfilment of the undertaking as no or insufficient
information has been provided by the authorities.

Changes in the evaluation compared to the previous monitoring cycle

40. The Department of Slavic Languages of the University Comenius in Bratislava also offers courses of
Croatian for the public. Undertaking 8.1.f.ii is therefore considered partly fulfilled. The Minister’s Council for
National Minority Education is tasked, inter alia, with monitoring and providing recommendations with respect
to minority language education. It is not clear yet whether this body also prepares reports which are made public.
Undertaking 8.1.i is therefore considered partly fulfilled. In light of the use of Croatian to some extent in
criminal proceedings, the Committee of Experts considers undertaking 9.1.a ii partly fulfilled. According to the
periodical report, the Criminal Procedure Code provides that the court or law enforcement authority shall
translate any documents submitted by the accused (Section 28, (4)). However, Section 2(20) includes witness on
the list of people for whom interpretation is provided if they declare that they do not speak Slovakian. Therefore,
undertaking 9.1.aiii is considered partly fulfilled. Croatian has also been used in civil proceedings, leading to
undertaking 9.1.bii being considered partly fulfilled. The public radio broadcaster began to broadcast
programmes in Croatian in 2015, for a total of five hours per year. Together with the existing offer on television,
this leads to undertaking 11.1. a.iii being considered partly fulfilled. The production of several audiovisual
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works, including three CDs, has been supported under the subsidy scheme for the promotion of the culture of
national minorities, leading to undertaking 11.1 d being considered fulfilled. It is possible to also apply the
existing general measures for financial assistance — mainly under the Audiovisual Fund — to audiovisual
productions in Croatian (11.1.fii). However, the Committee of Experts has not been made aware of any examples
of implementation, therefore it considers the undertaking formally fulfilled. Since, at present, persons belonging
to national minorities are members of the Board of Radio and Television, as well as of the Council Broadcasting
and Retransmission, but no specific legal provision ensures such representation and no information is available
on how the interests of the minority language speakers are taken into account when representation is not ensured,
the Committee of Experts considers undertaking 11.3 partly fulfilled. The information available does not allow
for the Committee of Experts to conclude on the fulfilment of undertaking 12.1.h. As far as instructions for the
use of products and installations are concerned, while Slovakian is compulsory, other languages may be used
simultaneously. However, as far as contracts of employment are concerned, the current legal framework still
limits the use of minority languages, as a contract drafted in a minority language does not have significance in its
own right. Undertaking 13.1.a is, therefore, considered partly fulfilled. In addition to education, agreements
between Croatia and Slovakia also exist in the area of culture, leading to Article 14. a being considered fulfilled.

2.2.2  Recommendations by the Committee of Experts on how to improve the protection and promotion of
Croatian in the Slovak Republic

The Committee of Experts encourages the Slovakian authorities to comply with all undertakings under the
European Charter for Regional or Minority Languages which are not considered “fulfilled” (see under 2.2.1
above), as well as to continue to comply with those that are fulfilled. In doing so, the authorities should take
particular account of the recommendations set out below. The recommendations by the Committee of Ministers
of the Council of Europe on the application of the Charter in the Slovak Republic®® remain valid in their own
right. Recommendations made in the monitoring procedure of the Charter aim to support the authorities in the
implementation process.

Recommendations for immediate action

h. Provide for teaching Croatian in pre-school, primary and secondary education as an integral part
of the curriculum.

i Implement Article 10 for Croatian in co-operation with the speakers and in accordance with the
undertakings ratified, irrespective of thresholds, and increase the visibility of Croatian in public
signage.

1. Further recommendations

j. Ensure the teaching of the history and culture which is reflected by Croatian.

k. Provide the basic and further training of the teachers teaching Croatian.

l. Guarantee the right of the accused to use Croatian in criminal proceedings, irrespective of their
knowledge of Slovakian, by amending the relevant legislation.

m. Increase the presence of Croatian in the media (broadcasting media, audiovisual works, online media,
newspapers).
n. Take the necessary legal and practical measures in order to strengthen the use of Croatian in economic

and social life, in particular as far as social care facilities are concerned.

8 CM/RecChL(2007)1 (https://search.coe.int/cm/Pages/result details.aspx?0Objectld=09000016805d64b8)
CM/RecChL(2009)6 (https://search.coe.int/cm/Pages/result_details.aspx?0bjectld=09000016805¢1995)
CM/RecChL(2013)2 (https://search.coe.int/cm/Pages/result details.aspx?Objectld=09000016805c8df7)
CM/RecChL(2016)2 (https://search.coe.int/cm/Pages/result details.aspx?0Objectld=0900001680649521)
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2.3 Czech

23.1

Minority Languages concerning the protection and promotion of Czech

Symbols used to mark changes in the evaluation compared to the previous monitoring cycle: 2 improvement ¢ deterioration = no change

Compliance of the Slovak Republic with its undertakings under the European Charter for Regional or

The Committee of Experts considers the undertaking*:

Article

Undertakings of the Slovak Republic concerning Czech %2

fulfilled

partly fulfilled

formally fulfilled

not fulfilled

no conclusion

Part 11 of the Charter
(Undertakings which the state must apply to all regional or minority languages within its territory)

Art. 7 — Objectives and principles

7.1a recognition of Czech as an expression of cultural wealth =
7.1b ensure that existing or new administrative divisions do not constitute an obstacle to the promotion of =
Czech
7.1.c resolute action to promote Czech =
7.1d facilitation and/or encouragement of the use of Czech, in speech and writing, in public life (for =
example, education, judicial authorities, administrative authorities and public services, media, cultural
activities and facilities, economic and social life, and/or transfrontier exchanges) and private life
7.1.e » maintenance and development of links, in the fields covered by this Charter, between groups in the =
State using Czech
» establishment of cultural relations with other linguistic groups
7.1.f provision of forms and means for the teaching and study of Czech at all appropriate stages =
719 provision of facilities enabling (also adult) non-speakers of Czech to learn it =
7.1.h promotion of study and research on Czech at universities or equivalent institutions =
7.1 promotion of transnational exchanges, in the fields covered by this Charter, for the benefit of Czech =
7.2 eliminate any unjustified distinction, exclusion, restriction or preference relating to the use of Czech =
7.3 * promote mutual understanding between all the linguistic groups of the country =
» promote the inclusion of respect, understanding and tolerance in relation to Czech among the
objectives of education and training
« encourage the mass media to include respect, understanding and tolerance in relation to Czech among
their objectives
7.4 « take into consideration the needs and wishes expressed by the group which uses Czech =

» establish a body for the purpose of advising the authorities on all matters pertaining to Czech

Part 111 of the Charter
(Additional undertakings chosen by the state for specific languages)

Art. 8 — Education®

8.1.aiii make available pre-school education in Czech or a substantial part of pre-school education in Czech at =
least to those pupils whose families so request and whose number is considered sufficient

8.1.biii provide, within primary education, for the teaching of Czech as an integral part of the curriculum =

8.1.ciii provide, within secondary education, for the teaching of Czech as an integral part of the curriculum =

8.1.diii provide, within technical and vocational education, for the teaching of Czech as an integral part of the =
curriculum

8.1.eii provide facilities for the study of Czech as an university and higher education subject =

8.1 fii offer Czech as a subject of adult and continuing education =

8.19 ensure the teaching of the history and the culture which is reflected by Czech =

8.1.h provide the basic and further training of the teachers teaching (in) Czech =

8.1 set up a supervisory body responsible for monitoring the progress achieved in the teaching of Czech =

and for drawing up public periodic reports of its findings

Art. 9 — Judicial authorities

9.1.aii

| guarantee the accused the right to use Czech in criminal proceedings, if necessary by the use of [ = |

2 In order to facilitate readability, the provisions of the Charter appear here in a shortened and simplified form. The complete
version of each provision can be consulted on the website of the Treaty Office: http://www.coe.int/en/web/conventions/ (treaty
No. 148).
9%The Committee of Experts considers that there is no need to conclude on the fulfilment of these undertakings as there was no
demand on the part of the speakers for the teaching of Czech or in Czech at any level of education. The Committee of Experts
will revisit the issue should a demand arise.
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The Committee of Experts considers the undertaking*:
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interpreters and translations involving no extra expense for the persons concerned
9.1.aiii provide that requests and evidence, whether written or oral, shall not be considered inadmissible in | =
criminal proceedings solely because they are formulated in Czech, if necessary by the use of
interpreters and translations involving no extra expense for the persons concerned
9.1.bii allow, whenever a litigant has to appear in person before a court, that he or she may use Czech in civil | =
proceedings without thereby incurring additional expense, if necessary by the use of interpreters and
translations
9.1.biii allow documents and evidence to be produced in Czech in civil proceedings, if necessary by the use of | =
interpreters and translations
9.1.cii allow, whenever a litigant has to appear in person before a court, that he or she may use Czech in | =
proceedings concerning administrative matters without thereby incurring additional expense, if
necessary by the use of interpreters and translations
9.1.ciii allow documents and evidence to be produced in Czech in proceedings concerning administrative | =
matters, if necessary by the use of interpreters and translations
9.1d with regard to the conduct of civil and/or administrative proceedings in Czech and the related use of | =

documents and evidence in Czech, ensure that the use of interpreters and translations does not involve
extra expense for the persons concerned

Art. 10 — Administrative authorities and public services

10.1.aiii | ensure that users of Czech may submit oral or written applications to local branches of the national | =
authorities and receive a reply in Czech
10.1.aiv | ensure that users of Czech may submit oral or written applications in Czech to local branches of the
% national authorities
10.2.b possibility for users of Czech to submit oral or written applications in Czech to the regional or local | =
authority
10.2.c publication by regional authorities of their official documents also in Czech =
10.2.d publication by local authorities of their official documents also in Czech =
10.2.f use by local authorities of Czech in debates in their assemblies =
10.2.9 use or adoption, if necessary in conjunction with the name in the official language, of place names in | =
Czech
10.3.c allow users of Czech to submit a request in Czech to public service providers =
10.4.a provide translation or interpretation =
10.4.c comply with requests from public service employees having a knowledge of Czech to be appointed in | =
the territory in which that language is used
10.5 allow the use or adoption of family names in Czech =
Art. 11 — Media
11.1.aiii | make provision so that public broadcasters offer radio and television programmes in Czech =
11.1.bii | encourage and/or facilitate the broadcasting of private radio programmes in Czech on a regular basis® =
11.1.cii | encourage and/or facilitate the broadcasting of private television programmes in Czech on a regular =
basis
11.1.d encourage and/or facilitate the production and distribution of audio and audiovisual works in Czech =
11.1.ei encourage and/or facilitate the creation and/or maintenance of at least one weekly or daily newspaper =
in Czech
11.1 fii apply existing measures for financial assistance also to audiovisual productions in Czech =
11.2 « guarantee freedom of direct reception of radio and television broadcasts from neighbouring countries | =
in Czech
« do not oppose the retransmission of radio and television broadcasts from neighbouring countries in
Czech
« ensure the freedom of expression and free circulation of information in the written press in Czech
11.3% ensure that the interests of the users of Czech are represented or taken into account within bodies =

9 As Articles 10.1.aiii and 10.1.aiv constitute alternative options, the Committee of Experts will not evaluate the implementation
of Article 10.1.aiv.

9 The Committee of Experts considers that there is no need to conclude on the fulfilment of the undertakings 11.1 bii, cii, d, e i.

fii, since there was no demand from the speakers. The Committee of Experts will revisit the issue should demand arise.
% The Committee of Experts considers that there is no need to conclude on the fulfilment of this undertaking. It will revisit the

issue should a demand arise.
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The Committee of Experts considers the undertaking*:
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guaranteeing the freedom and pluralism of the media
Art. 12 — Cultural activities and facilities

12.1a

encourage production, reproduction and dissemination of cultural works in Czech

12.1b

9 | foster access in other languages to works produced in Czech by aiding and developing translation,
dubbing, post-synchronisation and subtitling

12.1c foster access in Czech to works produced in other languages by aiding and developing translation, =
dubbing, post-synchronisation and subtitling

12.1d ensure that the bodies organising or supporting cultural activities incorporate the knowledge and use of | =
the Czech language and culture in the undertakings which they initiate or for which they provide
backing

12.1e ensure that the bodies organising or supporting cultural activities have at their disposal staff who have | =
a full command of Czech

12.1.f encourage direct participation by representatives of the users of Czech in providing facilities and | =
planning cultural activities

12.19 encourage and/or facilitate the creation of a body responsible for collecting, keeping a copy of and | =
presenting or publishing works produced in Czech

12.2 In territories other than those in which Czech is traditionally used, allow, encourage and/or provide | =
cultural activities and facilities using Czech

12.3 make provision, in cultural policy abroad, for Czech and the culture it reflects =

Art. 13 — Economic and social life

13.1.a eliminate from the legislation any provision prohibiting or limiting without justifiable reasons the use | 2
of Czech in documents relating to economic or social life, particularly contracts of employment, and in
technical documents such as instructions for the use of products or installations

13.1b prohibit the insertion in internal regulations of companies and private documents of any clauses | /2
excluding or restricting the use of Czech

13.1.c oppose practices designed to discourage the use of Czech in connection with economic or social | =
activities

13.2.c ensure that social care facilities such as hospitals, retirement homes and hostels offer the use of Czech =

Art. 14 — Transfrontier exchanges

14.a apply bilateral and multilateral agreements with the States in which Czech is used in identical or | =
similar form, or conclude such agreements, to foster contacts between the users of Czech in the States
concerned in the fields of culture, education, information, vocational training and permanent education

14.b for the benefit of Czech, facilitate and/or promote co-operation across borders, in particular between | =

regional or local authorities in whose territory Czech is used in identical or similar form

* The Committee of Experts of the European Charter for Regional or Minority Languages evaluates the compliance of States Parties
with their undertakings under the Charter as follows:

Fulfilled: Policies, legislation and practice are in conformity with the Charter.

Partly fulfilled: Policies and legislation are wholly or partly in conformity with the Charter, but the undertaking is only partly implemented
in practice.

Formally fulfilled: Policies and legislation are in conformity with the Charter, but there is no implementation in practice.

Not fulfilled: No action in policies, legislation and practice has been taken to implement the undertaking.

No conclusion: The Committee of Experts is not in a position to conclude on the fulfilment of the undertaking as no or insufficient
information has been provided by the authorities.

Changes in the evaluation compared to the previous monitoring cycle

62. The Committee of Experts revised its approach concerning the application of 13.1.a and b to
Czech, due to its special status, and therefore considers the undertakings fulfilled for Czech.

9 In the light of the mutual intelligibility of Slovak and Czech, the Committee of Experts considers there is no need to conclude
on the fulfilment of the undertakings 12.1.b and 12.1.c

139




2.3.2  Recommendations by the Committee of Experts on how to improve the protection and promotion of
Czech in the Slovak Republic

The Committee of Experts encourages the Slovakian authorities to comply with all undertakings under
the European Charter for Regional or Minority Languages which are not considered “fulfilled” (see
under 2.3.1 above), as well as to continue to comply with those that are fulfilled. In doing so, the
authorities should take particular account of the recommendations set out below. The recommendations
by the Committee of Ministers of the Council of Europe on the application of the Charter in the Slovak
Republic® remain valid in their own right. Recommendations made in the monitoring procedure of the
Charter aim to support the authorities in the implementation process.

. Recommendations for immediate action
The Committee of Experts has no recommendations for immediate action at present.
1. Further recommendations

b. In co-operation with the Czech speakers, introduce teaching in and of Czech respectively at pre-school,
primary, secondary and technical and vocational education.

% CM/RecChL(2007)1 (https://search.coe.int/cm/Pages/result details.aspx?0bjectld=09000016805d64b8)
CM/RecChL(2009)6 (https://search.coe.int/cm/Pages/result_details.aspx?0bjectld=09000016805¢c1995)
CM/RecChL(2013)2 (https://search.coe.int/cm/Pages/result details.aspx?Objectld=09000016805c8df7)
CM/RecChL(2016)2 (https://search.coe.int/cm/Pages/result details.aspx?0Objectld=0900001680649521)
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24.1

German

Minority Languages concerning the protection and promotion of German

Symbols used to mark changes in the evaluation compared to the previous monitoring cycle: 2 improvement ¢ deterioration = no change

Compliance of the Slovak Republic with its undertakings under the European Charter for Regional or

The Committee of Experts considers the undertaking*:
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Part 11 of the Charter
(Undertakings which the state must apply to all regional or minority languages within its territory)
Art. 7 — Objectives and principles
7.1a recognition of German as an expression of cultural wealth =
7.1b ensure that existing or new administrative divisions do not constitute an obstacle to the promotion of =
German
7.1.c resolute action to promote German =
7.1d facilitation and/or encouragement of the use of German, in speech and writing, in public life (for =
example, education, judicial authorities, administrative authorities and public services, media, cultural
activities and facilities, economic and social life, and/or transfrontier exchanges) and private life
7.1le » maintenance and development of links, in the fields covered by this Charter, between groups in the =
State using German
» establishment of cultural relations with other linguistic groups
7.1.f provision of forms and means for the teaching and study of German at all appropriate stages =
719 provision of facilities enabling (also adult) non-speakers of German to learn it =
7.1.h promotion of study and research on German at universities or equivalent institutions =
7.1 promotion of transnational exchanges, in the fields covered by this Charter, for the benefit of German =
7.2 eliminate any unjustified distinction, exclusion, restriction or preference relating to the use of German =
7.3 * promote mutual understanding between all the linguistic groups of the country =
» promote the inclusion of respect, understanding and tolerance in relation to German among the
objectives of education and training
* encourage the mass media to include respect, understanding and tolerance in relation to German
among their objectives
7.4 * take into consideration the needs and wishes expressed by the group which uses German =
» establish a body for the purpose of advising the authorities on all matters pertaining to German
Part 111 of the Charter
(Additional undertakings chosen by the state for specific languages)
Art. 8 — Education
8.1.aiii make available pre-school education in German or a substantial part of pre-school education in =
German at least to those pupils whose families so request and whose number is considered sufficient
8.1.biii provide, within primary education, for the teaching of German as an integral part of the curriculum =
8.1.ciii provide, within secondary education, for the teaching of German as an integral part of the curriculum 7
8.1.diii provide, within technical and vocational education, for the teaching of German as an integral part of 7
the curriculum
8.1.eii provide facilities for the study of German as an university and higher education subject =
8.1 fii offer German as a subject of adult and continuing education =
8.1¢g ensure the teaching of the history and the culture which is reflected by German =
8.1.h provide the basic and further training of the teachers teaching (in) German =
8.1 set up a supervisory body responsible for monitoring the progress achieved in the teaching of German 7
and for drawing up public periodic reports of its findings
Art. 9 — Judicial authorities
9.1.aii guarantee the accused the right to use German in criminal proceedings, if necessary by the use of 7
interpreters and translations involving no extra expense for the persons concerned
9.1.aiii provide that requests and evidence, whether written or oral, shall not be considered inadmissible in 2

% In order to facilitate readability, the provisions of the Charter appear here in a shortened and simplified form. The complete
version of each provision can be consulted on the website of the Treaty Office: http://www.coe.int/en/web/conventions/ (treaty

No.

148).
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The Committee of Experts considers the undertaking*:
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criminal proceedings solely because they are formulated in German, if necessary by the use of
interpreters and translations involving no extra expense for the persons concerned
9.1.bii allow, whenever a litigant has to appear in person before a court, that he or she may use German in 7
civil proceedings without thereby incurring additional expense, if necessary by the use of interpreters
and translations
9.1.biii allow documents and evidence to be produced in German in civil proceedings, if necessary by the use =
of interpreters and translations
9.1.cii allow, whenever a litigant has to appear in person before a court, that he or she may use German in =
proceedings concerning administrative matters without thereby incurring additional expense, if
necessary by the use of interpreters and translations
9.1.ciii allow documents and evidence to be produced in German in proceedings concerning administrative =
matters, if necessary by the use of interpreters and translations
9.1d with regard to the conduct of civil and/or administrative proceedings in German and the related use of | =
documents and evidence in German, ensure that the use of interpreters and translations does not
involve extra expense for the persons concerned
Art. 10 — Administrative authorities and public services
10.1.aiii | ensure that users of German may submit oral or written applications to local branches of the national =
authorities and receive a reply in German
10.1.aiv | ensure that users of German may submit oral or written applications in German to local branches of the
100 national authorities
10.2.b possibility for users of German to submit oral or written applications in German to the regional or local =
authority
10.2.c publication by regional authorities of their official documents also in German =
10.2.d publication by local authorities of their official documents also in German =
10.2.f use by local authorities of German in debates in their assemblies =
10.2.9 use or adoption, if necessary in conjunction with the name in the official language, of place names in =
German
10.3.c allow users of German to submit a request in German to public service providers =
10.4.a provide translation or interpretation =
10.4.c comply with requests from public service employees having a knowledge of German to be appointed =
in the territory in which that language is used
10.5 allow the use or adoption of family names in German =
Art. 11 — Media
11.1.aiii | make provision so that public broadcasters offer radio and television programmes in German =
11.1.bii | encourage and/or facilitate the broadcasting of private radio programmes in German on a regular basis =
11.1.cii | encourage and/or facilitate the broadcasting of private television programmes in German on a regular =
basis
11.1.d encourage and/or facilitate the production and distribution of audio and audiovisual works in German 7
11.1ei encourage and/or facilitate the creation and/or maintenance of at least one weekly or daily newspaper =
in German
11.1.fii | apply existing measures for financial assistance also to audiovisual productions in German 7
11.2 « guarantee freedom of direct reception of radio and television broadcasts from neighbouring countries | =
in German
+ do not oppose the retransmission of radio and television broadcasts from neighbouring countries in
German
« ensure the freedom of expression and free circulation of information in the written press in German
11.3 ensure that the interests of the users of German are represented or taken into account within bodies 7
guaranteeing the freedom and pluralism of the media
Art. 12 — Cultural activities and facilities
12.1a encourage production, reproduction and dissemination of cultural works in German =
12.1b foster access in other languages to works produced in German by aiding and developing translation, | =
dubbing, post-synchronisation and subtitling
12.1.c foster access in German to works produced in other languages by aiding and developing translation, /

100 As Articles 10.1.aiii and 10.1.aiv constitute alternative options, the Committee of Experts will not evaluate the implementation
of Article 10.1.aiv.
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The Committee of Experts considers the undertaking*:
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dubbing, post-synchronisation and subtitling
12.1.d ensure that the bodies organising or supporting cultural activities incorporate the knowledge and use of | =
the German language and culture in the undertakings which they initiate or for which they provide
backing
12.1e ensure that the bodies organising or supporting cultural activities have at their disposal staff who have | =
a full command of German
12.1f encourage direct participation by representatives of the users of German in providing facilities and | =
planning cultural activities
12.19 encourage and/or facilitate the creation of a body responsible for collecting, keeping a copy of and | =
presenting or publishing works produced in German
12.2 In territories other than those in which German is traditionally used, allow, encourage and/or provide | =
cultural activities and facilities using German
12.3 make provision, in cultural policy abroad, for German and the culture it reflects =
Art. 13 — Economic and social life

13.1.a eliminate from the legislation any provision prohibiting or limiting without justifiable reasons the use 7
of German in documents relating to economic or social life, particularly contracts of employment, and
in technical documents such as instructions for the use of products or installations

13.1b prohibit the insertion in internal regulations of companies and private documents of any clauses =
excluding or restricting the use of German

13.1c oppose practices designed to discourage the use of German in connection with economic or social | =
activities

13.2.c ensure that social care facilities such as hospitals, retirement homes and hostels offer the use of =
German

Art. 14 — Transfrontier exchanges

14.a apply bilateral and multilateral agreements with the States in which German is used in identical or | =
similar form, or conclude such agreements, to foster contacts between the users of German in the
States concerned in the fields of culture, education, information, vocational training and permanent
education

14.b for the benefit of German, facilitate and/or promote co-operation across borders, in particular between |

regional or local authorities in whose territory German is used in identical or similar form

* The Committee of Experts of the European Charter for Regional or Minority Languages evaluates the compliance of States Parties
with their undertakings under the Charter as follows:

Fulfilled: Policies, legislation and practice are in conformity with the Charter.

Partly fulfilled: Policies and legislation are wholly or partly in conformity with the Charter, but the undertaking is only partly implemented
in practice.

Formally fulfilled: Policies and legislation are in conformity with the Charter, but there is no implementation in practice.

Not fulfilled: No action in policies, legislation and practice has been taken to implement the undertaking.

No conclusion: The Committee of Experts is not in a position to conclude on the fulfilment of the undertaking as no or insufficient
information has been provided by the authorities.

Changes in the evaluation compared to the previous monitoring cycle

63. There is an offer of bilingual education in German at secondary, technical and vocational level. It
is, however, not clear from the information available to the Committee of Experts to what extent German
as a minority language is taught at these levels and to what extent the current offer targets the German
minority. Therefore, the Committee of Experts considers undertakings 8.1.ciii and 8.1.diii partly fulfilled.
The Minister’s Council for National Minority Education is tasked, inter alia, with monitoring and
providing recommendations with respect to minority language education. It is not clear yet whether this
body also prepares reports which are made public. Undertaking 8.1.i is therefore considered partly
fulfilled. In light of the use of German to a certain degree in criminal and civil proceedings, the Committee
of Experts considers undertakings 9.1.a ii and 9.1.b ii partly fulfilled. According to the periodical report,
the Criminal Procedure Code provides that the court or law enforcement authority shall translate any
documents submitted by the accused (Section 28, (4)). However, Section 2(20) includes the witness on the
list of people for whom interpretation is provided if they declare that they do not speak Slovakian.
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Therefore, undertaking 9.l.aiii is considered partly fulfilled. Post-production and distribution of a
documentary film about the German language and its local varieties in Slovakia received funding under
the subsidy programme promoting the culture of national minorities. Therefore the Committee of Experts
considers undertaking 11.1.d partly fulfilled. It is possible to also apply existing general measures for
financial assistance — the Audiovisual Fund — to audiovisual productions in German (11.1.fii). However,
the Committee of Experts has not been made aware of any examples of implementation; therefore it
considers the undertaking formally fulfilled. Since, at present, persons belonging to national minorities
are members of the Board of Radio and Television, as well as of the Council Broadcasting and
Retransmission, but no specific legal provision ensures such representation and no information is
available on how the interests of the minority languages speakers are taken into account when
representation is not ensured, the Committee of Experts considers undertaking 11.3 partly fulfilled. The
information available does not allow for the Committee of Experts to conclude on the fulfilment of
undertaking 12.1.c. As far as instructions for the use of products and installations are concerned, while
Slovakian is compulsory, other languages may be used simultaneously. However, as far as contracts of
employment are concerned, the current legal framework still limits the use of minority languages, as a
contract drafted in a minority language does not have significance in its own right. Undertaking 13.1.a is,
therefore, considered partly fulfilled. The periodical report refers to Austrian teachers and lecturers in
Slovakian schools and universities, as well as to academic mobility within the bilateral programme
Austria - Slovakia Action - Cooperation in Science and Education. The report further mentions the
presence of German teachers and lecturers in Slovakian schools and universities. Finally, the report
mentions the project of the Carpathian German Association in Slovakia “We and Our Compatriots in the
Bratislava Region” and the Festival of Carpathian-German Youth. Undertaking 14. b is therefore
considered fulfilled.

2.4.2  Recommendations by the Committee of Experts on how to improve the protection and promotion of
German in the Slovak Republic

The Committee of Experts encourages the Slovakian authorities to comply with all undertakings under
the European Charter for Regional or Minority Languages which are not considered “fulfilled” (see
under 2.4.1 above), as well as to continue to comply with those that are fulfilled. In doing so, the
authorities should take particular account of the recommendations set out below. The recommendations
by the Committee of Ministers of the Council of Europe on the application of the Charter in the Slovak
Republict® remain valid in their own right. Recommendations made in the monitoring procedure of the
Charter aim to support the authorities in the implementation process.

Recommendations for immediate action

j Extend teaching German as a minority language at pre-school and primary level with a view to
covering all areas where there is a sufficient number of German speakers.
K. Increase the visibility of German by using it in public signage, including place names.

1. Further recommendations

l. Develop a sustainable offer of teaching German as a minority language, which ensures continuity
between the different levels of education from pre-school to secondary and technical and vocational

education.

m. Ensure the teaching of the history and culture which is reflected by German.

n. Provide the basic and further training of the teachers teaching German.

0. Guarantee the right of the accused to use German in criminal proceedings, irrespective of their knowledge
of Slovakian, by amending the relevant legislation.

p. Implement Article 10 for German in co-operation with the speakers and in accordance with the

undertakings ratified, irrespective of thresholds, and encourage the use of German in relations with the
administrative authorities and public services.
q. Increase the presence of German in the media.

101 cM/RecChL(2007)1 (https://search.coe.int/cm/Pages/result_details.aspx?0bjectld=09000016805d64b8)
CM/RecChL(2009)6 (https://search.coe.int/cm/Pages/result_details.aspx?0bjectld=09000016805¢c1995)
CM/RecChL(2013)2 (https://search.coe.int/cm/Pages/result details.aspx?Objectld=09000016805c8df7)
CM/RecChL(2016)2 (https://search.coe.int/cm/Pages/result details.aspx?0bjectld=0900001680649521)
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r. Take the necessary legal and practical measures in order to strengthen the use of German in economic and
social life, in particular as far as social care facilities are concerned.
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25 Hungarian

2.5

.1 Compliance of the Slovak Republic with its undertakings under the European Charter for Regional or

Minority Languages concerning the protection and promotion of Hungarian

Symbols used to mark changes in the evaluation compared to the previous monitoring cycle: 2 improvement « deterioration = no change

The Committee of Experts considers the undertaking*:
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Part 11 of the Charter
(Undertakings which the state must apply to all regional or minority languages within its territory)
Art. 7 — Objectives and principles
7.1.a recognition of Hungarian as an expression of cultural wealth =
7.1b ensure that existing or new administrative divisions do not constitute an obstacle to the promotion of | =
Hungarian
7.1c resolute action to promote Hungarian =
7.1d facilitation and/or encouragement of the use of Hungarian, in speech and writing, in public life (for =
example, education, judicial authorities, administrative authorities and public services, media, cultural
activities and facilities, economic and social life, and/or transfrontier exchanges) and private life
7.1e * maintenance and development of links, in the fields covered by this Charter, between groups in the | =
State using Hungarian
« establishment of cultural relations with other linguistic groups
7.1f provision of forms and means for the teaching and study of Hungarian at all appropriate stages =
7.19 provision of facilities enabling (also adult) non-speakers of Hungarian to learn it =
7.1h promotion of study and research on Hungarian at universities or equivalent institutions =
7.1 promotion of transnational exchanges, in the fields covered by this Charter, for the benefit of =
Hungarian
7.2 eliminate any unjustified distinction, exclusion, restriction or preference relating to the use of =
Hungarian
7.3 * promote mutual understanding between all the linguistic groups of the country =
» promote the inclusion of respect, understanding and tolerance in relation to Hungarian among the
objectives of education and training
* encourage the mass media to include respect, understanding and tolerance in relation to Hungarian
among their objectives
74 « take into consideration the needs and wishes expressed by the group which uses Hungarian =
» establish a body for the purpose of advising the authorities on all matters pertaining to Hungarian
Part 111 of the Charter
(Additional undertakings chosen by the state for specific languages)
Art. 8 — Education
8.l.ai make available pre-school education in Hungarian =
8.1.bi make available primary education in Hungarian =
8.1.ci make available secondary education in Hungarian =
8.1.di make available technical and vocational education in Hungarian =
8.1l.ei make available university and other higher education in Hungarian =
8.1.fi provision of adult and continuing education courses taught mainly or wholly in Hungarian =
8.1.9 ensure the teaching of the history and the culture which is reflected by Hungarian =
8.1.h provide the basic and further training of the teachers teaching (in) Hungarian =
8.1 set up a supervisory body responsible for monitoring the progress achieved in the teaching of 7
Hungarian and for drawing up public periodic reports of its findings
Art. 9 — Judicial authorities
9.1.aii guarantee the accused the right to use Hungarian in criminal proceedings, if necessary by the use of =
interpreters and translations involving no extra expense for the persons concerned
9.1.aiii provide that requests and evidence, whether written or oral, shall not be considered inadmissible in =

criminal proceedings solely because they are formulated in Hungarian, if necessary by the use of

2 In order to facilitate readability, the provisions of the Charter appear here in a shortened and simplified form. The complete
version of each provision can be consulted on the website of the Treaty Office: http://www.coe.int/en/web/conventions/ (treaty

No.

148).
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The Committee of Experts considers the undertaking*:
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interpreters and translations involving no extra expense for the persons concerned
9.1.bii allow, whenever a litigant has to appear in person before a court, that he or she may use Hungarian in | 2
civil proceedings without thereby incurring additional expense, if necessary by the use of interpreters
and translations
9.1.biii allow documents and evidence to be produced in Hungarian in civil proceedings, if necessary by the | 2
use of interpreters and translations
9.1.cii allow, whenever a litigant has to appear in person before a court, that he or she may use Hungarianin | 2
proceedings concerning administrative matters without thereby incurring additional expense, if
necessary by the use of interpreters and translations
9.1.ciii allow documents and evidence to be produced in Hungarian in proceedings concerning administrative |
matters, if necessary by the use of interpreters and translations
9.1d with regard to the conduct of civil and/or administrative proceedings in Hungarian and the related use | =
of documents and evidence in Hungarian, ensure that the use of interpreters and translations does not
involve extra expense for the persons concerned
9.2.a not to deny the validity of legal documents solely because they are drafted in Hungarian =
9.3 make available in Hungarian the most important national statutory texts and those relating particularly | =
to users of Hungarian
Art. 10 — Administrative authorities and public services
10.1.aii | ensure that officers of local branches of the national authorities use Hungarian in their relations with =
persons applying to them in Hungarian
10.2.a use of Hungarian within the framework of the regional or local authority =
10.2.b possibility for users of Hungarian to submit oral or written applications in Hungarian to the regional or =
local authority
10.2.c publication by regional authorities of their official documents also in Hungarian =
10.2.d publication by local authorities of their official documents also in Hungarian =
10.2.f use by local authorities of Hungarian in debates in their assemblies =
10.2.9 use or adoption, if necessary in conjunction with the name in the official language, of place names in =
Hungarian
10.3.b allow users of Hungarian to submit a request to and receive a reply from public service providers in =
Hungarian
10.3.c!% | allow users of Hungarian to submit a request in Hungarian to public service providers
10.4.a provide translation or interpretation =
10.4.c comply with requests from public service employees having a knowledge of Hungarian to be =
appointed in the territory in which that language is used
10.5 allow the use or adoption of family names in Hungarian =
Art. 11 — Media
11.1.aiii | make provision so that public broadcasters offer radio and television programmes in Hungarian =
11.1.bii | encourage and/or facilitate the broadcasting of private radio programmes in Hungarian on a regular =
basis
11.1.cii | encourage and/or facilitate the broadcasting of private television programmes in Hungarian on a | /
regular basis
11.1d encourage and/or facilitate the production and distribution of audio and audiovisual works in | /2
Hungarian
11.1.ei encourage and/or facilitate the creation and/or maintenance of at least one weekly or daily newspaper | =
in Hungarian
11.1.fi cover the additional costs of those media which use Hungarian s
11.2 » guarantee freedom of direct reception of radio and television broadcasts from neighbouring countries | =
in Hungarian
« do not oppose the retransmission of radio and television broadcasts from neighbouring countries in
Hungarian
« ensure the freedom of expression and free circulation of information in the written press in Hungarian
11.3 ensure that the interests of the users of Hungarian are represented or taken into account within bodies 7

guaranteeing the freedom and pluralism of the media

103 As Articles 10.3.b and 10.3.c constitute alternative options, the Committee of Experts will not evaluate the implementation of
Article 10.3.c
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The Committee of Experts considers the undertaking*:
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Art. 12 — Cultural activities and facilities
12.1a encourage production, reproduction and dissemination of cultural works in Hungarian =
12.1b foster access in other languages to works produced in Hungarian by aiding and developing translation,
dubbing, post-synchronisation and subtitling
12.1c foster access in Hungarian to works produced in other languages by aiding and developing translation, | =
dubbing, post-synchronisation and subtitling
12.1d ensure that the bodies organising or supporting cultural activities incorporate the knowledge and use of | =
the Hungarian language and culture in the undertakings which they initiate or for which they provide
backing
12.1e ensure that the bodies organising or supporting cultural activities have at their disposal staff who have | =
a full command of Hungarian
12.1.f encourage direct participation by representatives of the users of Hungarian in providing facilities and | =
planning cultural activities
12.19 encourage and/or facilitate the creation of a body responsible for collecting, keeping a copy of and | =
presenting or publishing works produced in Hungarian
12.2 In territories other than those in which Hungarian is traditionally used, allow, encourage and/or | =
provide cultural activities and facilities using Hungarian
12.3 make provision, in cultural policy abroad, for Hungarian and the culture it reflects =
Art. 13 — Economic and social life

13.1.a eliminate from the legislation any provision prohibiting or limiting without justifiable reasons the use 7
of Hungarian in documents relating to economic or social life, particularly contracts of employment,
and in technical documents such as instructions for the use of products or installations

13.1b prohibit the insertion in internal regulations of companies and private documents of any clauses =
excluding or restricting the use of Hungarian

13.1.c oppose practices designed to discourage the use of Hungarian in connection with economic or social | =
activities

13.2.c ensure that social care facilities such as hospitals, retirement homes and hostels offer the use of =
Hungarian

Art. 14 — Transfrontier exchanges

14.a apply bilateral and multilateral agreements with the States in which Hungarian is used in identical or | =
similar form, or conclude such agreements, to foster contacts between the users of Hungarian in the
States concerned in the fields of culture, education, information, vocational training and permanent
education

14.b for the benefit of Hungarian, facilitate and/or promote co-operation across borders, in particular | =

between regional or local authorities in whose territory Hungarian is used in identical or similar form

* The Committee of Experts of the European Charter for Regional or Minority Languages evaluates the compliance of States Parties
with their undertakings under the Charter as follows:

Fulfilled: Policies, legislation and practice are in conformity with the Charter.

Partly fulfilled: Policies and legislation are wholly or partly in conformity with the Charter, but the undertaking is only partly implemented
in practice.

Formally fulfilled: Policies and legislation are in conformity with the Charter, but there is no implementation in practice.

Not fulfilled: No action in policies, legislation and practice has been taken to implement the undertaking.

No conclusion: The Committee of Experts is not in a position to conclude on the fulfilment of the undertaking as no or insufficient
information has been provided by the authorities.

Changes in the evaluation compared to the previous monitoring cycle

64. The Minister’s Council for National Minority Education is tasked, inter alia, with monitoring and
providing recommendations with respect to minority language education. It is not clear yet whether this
body also prepares reports which are made public. Undertaking 8.1.i is, therefore, considered partly
fulfilled. According to the data available and the information received from the Hungarian speakers,
Hungarian is used in civil and administrative proceedings. Undertakings 9.1 bii, 9.1.biii, 9.1.cii and 9.1.ciii
are, therefore, considered fulfilled. A television channel (Regio TV) received a licence to broadcast
countrywide exclusively in Hungarian, without subtitling, under special provisions concerning
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broadcasting in official languages of the European Union other than Slovakian. Therefore, the Committee
of Experts considers undertaking 11.1. c.ii fulfilled. A number of audiovisual works, such as CDS, DVDs,
e-books and documentary films have been produced during the current monitoring cycle, under the
subsidy programme promoting the culture of national minorities. Undertaking 11.1.d is, therefore,
considered fulfilled. There are no indications that the additional cost of those media which use Hungarian,
such as subtitling of television programmes, are covered, leading to undertaking 11.1.fi being considered
not fulfilled. Since, at present, persons belonging to national minorities are members of the Board of
Radio and Television, as well as of the Council Broadcasting and Retransmission, but no specific legal
provision ensures such representation and no information is available on how the interests of the minority
languages speakers are taken into account when representation is not ensured, the Committee of Experts
considers undertaking 11.3 partly fulfilled. As far as instructions for the use of products and installations
are concerned, while Slovakian is compulsory, other languages may be used simultaneously. However, as
far as contracts of employment are concerned, the current legal framework still limits the use of minority
languages, as a contract drafted in a minority language does not have significance in its own right.
Undertaking 13.1.a is, therefore, considered partly fulfilled.

2.5.2  Recommendations by the Committee of Experts on how to improve the protection and promotion of
Hungarian in the Slovak Republic

The Committee of Experts encourages the Slovakian authorities to comply with all undertakings under the
European Charter for Regional or Minority Languages which are not considered “fulfilled” (see under 2.7.1
above), as well as to continue to comply with those that are fulfilled. In doing so, the authorities should take
particular account of the recommendations set out below. The recommendations by the Committee of Ministers
of the Council of Europe on the application of the Charter in the Slovak Republic'® remain valid in their own
right. Recommendations made in the monitoring procedure of the Charter aim to support the authorities in the
implementation process.

l. Recommendations for immediate action

h. Increase the use of Hungarian in public signage, within the meaning of Articles 7.1.d and 10.2.g of
the Charter.

i Ensure that secondary and technical and vocational education remains available in Hungarian, in
all areas where the language is used.

1. Further recommendations

j. Ensure the teaching of the history and culture which is reflected by Hungarian.

k. Guarantee the right of the accused to use Hungarian in criminal proceedings, irrespective of their
knowledge of Slovakian, by amending the relevant legislation.

l. Strengthen the use of Hungarian in relations with the administrative authorities and public services, in co-
operation with the speakers and in accordance with the undertakings ratified, irrespective of thresholds,
and encourage such use in practice.

m. Increase the presence of Hungarian in broadcasting media and identify ways to cover the costs for the
compulsory subtitling of programmes in Hungarian by private broadcasters.
n. Take the necessary legal and practical measures in order to strengthen the use of Hungarian in economic

and social life, in particular as far as social care facilities are concerned.

14 cM/RecChL(2007)1 (https://search.coe.int/cm/Pages/result_details.aspx?0bjectld=09000016805d64b8)
CM/RecChL(2009)6 (https://search.coe.int/cm/Pages/result_details.aspx?0bjectld=09000016805¢1995)
CM/RecChL(2013)2 (https://search.coe.int/cm/Pages/result details.aspx?Objectld=09000016805c8df7)
CM/RecChL(2016)2 (https://search.coe.int/cm/Pages/result details.aspx?0Objectld=0900001680649521)
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2.6

2.6.1

Polish

Minority Languages concerning the protection and promotion of Polish

Symbols used to mark changes in the evaluation compared to the previous monitoring cycle: 2 improvement « deterioration = no change

Compliance of the Slovak Republic with its undertakings under the European Charter for Regional or

The Committee of Experts considers the undertaking*:
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Part 11 of the Charter
(Undertakings which the state must apply to all regional or minority languages within its territory)
Art. 7 — Objectives and principles
7.1a recognition of Polish as an expression of cultural wealth =
7.1b ensure that existing or new administrative divisions do not constitute an obstacle to the promotion of | =
Polish
7.1.c resolute action to promote Polish =
7.1d facilitation and/or encouragement of the use of Polish, in speech and writing, in public life (for =
example, education, judicial authorities, administrative authorities and public services, media, cultural
activities and facilities, economic and social life, and/or transfrontier exchanges) and private life
7.1le  maintenance and development of links, in the fields covered by this Charter, between groups in the | =
State using Polish
» establishment of cultural relations with other linguistic groups
7.1f provision of forms and means for the teaching and study of Polish at all appropriate stages =
7.1.9 provision of facilities enabling (also adult) non-speakers of Polish to learn it =
7.1.h promotion of study and research on Polish at universities or equivalent institutions =
7.1 promotion of transnational exchanges, in the fields covered by this Charter, for the benefit of Polish =
7.2 eliminate any unjustified distinction, exclusion, restriction or preference relating to the use of Polish =
7.3 * promote mutual understanding between all the linguistic groups of the country =
 promote the inclusion of respect, understanding and tolerance in relation to Polish among the
objectives of education and training
* encourage the mass media to include respect, understanding and tolerance in relation to Polish among
their objectives
7.4 « take into consideration the needs and wishes expressed by the group which uses Polish =
» establish a body for the purpose of advising the authorities on all matters pertaining to Polish
Part 111 of the Charter
(Additional undertakings chosen by the state for specific languages)
Art. 8 — Education
8.1.aiii make available pre-school education in Polish or a substantial part of pre-school education in Polish at =
least to those pupils whose families so request and whose number is considered sufficient
8.1.biii provide, within primary education, for the teaching of Polish as an integral part of the curriculum =
8.1.ciii provide, within secondary education, for the teaching of Polish as an integral part of the curriculum =
8.1.diii provide, within technical and vocational education, for the teaching of Polish as an integral part of the =
curriculum
8.1.eii provide facilities for the study of Polish as an university and higher education subject =
8.1 fii offer Polish as a subject of adult and continuing education =
8.1.9 ensure the teaching of the history and the culture which is reflected by Polish =
8.1.h provide the basic and further training of the teachers teaching (in) Polish =
8.1 set up a supervisory body responsible for monitoring the progress achieved in the teaching of Polish 7
and for drawing up public periodic reports of its findings
Art. 9 — Judicial authorities
9.1.aii guarantee the accused the right to use Polish in criminal proceedings, if necessary by the use of 7
interpreters and translations involving no extra expense for the persons concerned
9.1.aiii provide that requests and evidence, whether written or oral, shall not be considered inadmissible in 7

1 In order to facilitate readability, the provisions of the Charter appear here in a shortened and simplified form. The complete
version of each provision can be consulted on the website of the Treaty Office: http://www.coe.int/en/web/conventions/ (treaty

No.

148).
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The Committee of Experts considers the undertaking*:
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criminal proceedings solely because they are formulated in Polish, if necessary by the use of
interpreters and translations involving no extra expense for the persons concerned
9.1.bii allow, whenever a litigant has to appear in person before a court, that he or she may use Polish in civil 7
proceedings without thereby incurring additional expense, if necessary by the use of interpreters and
translations
9.1.biii allow documents and evidence to be produced in Polish in civil proceedings, if necessary by the use of =
interpreters and translations
9.1.cii allow, whenever a litigant has to appear in person before a court, that he or she may use Polish in 7
proceedings concerning administrative matters without thereby incurring additional expense, if
necessary by the use of interpreters and translations
9.1.ciii allow documents and evidence to be produced in Polish in proceedings concerning administrative =
matters, if necessary by the use of interpreters and translations
9.1d with regard to the conduct of civil and/or administrative proceedings in Polish and the related use of | =
documents and evidence in Polish, ensure that the use of interpreters and translations does not involve
extra expense for the persons concerned
Art. 10 — Administrative authorities and public services
10.1.aiii | ensure that users of Polish may submit oral or written applications to local branches of the national =
authorities and receive a reply in Polish
10.1.aiv | ensure that users of Polish may submit oral or written applications in Polish to local branches of the
106 national authorities
10.2.b possibility for users of Polish to submit oral or written applications in Polish to the regional or local =
authority
10.2.c publication by regional authorities of their official documents also in Polish =
10.2.d publication by local authorities of their official documents also in Polish =
10.2.f use by local authorities of Polish in debates in their assemblies =
10.2.9 use or adoption, if necessary in conjunction with the name in the official language, of place names in =
Polish
10.3.c allow users of Polish to submit a request in Polish to public service providers =
10.4.a provide translation or interpretation =
10.4.c comply with requests from public service employees having a knowledge of Polish to be appointed in =
the territory in which that language is used
10.5 allow the use or adoption of family names in Polish =
Art. 11 — Media
11.1.aiii | make provision so that public broadcasters offer radio and television programmes in Polish =
11.1.bii | encourage and/or facilitate the broadcasting of private radio programmes in Polish on a regular basis =
11.1.cii | encourage and/or facilitate the broadcasting of private television programmes in Polish on a regular =
basis
11.1.d encourage and/or facilitate the production and distribution of audio and audiovisual works in Polish 7
11.1ei encourage and/or facilitate the creation and/or maintenance of at least one weekly or daily newspaper =
in Polish
11.1.fii | apply existing measures for financial assistance also to audiovisual productions in Polish 7
11.2 « guarantee freedom of direct reception of radio and television broadcasts from neighbouring countries | =
in Polish
« do not oppose the retransmission of radio and television broadcasts from neighbouring countries in
Polish
« ensure the freedom of expression and free circulation of information in the written press in Polish
11.3 ensure that the interests of the users of Polish are represented or taken into account within bodies 7
guaranteeing the freedom and pluralism of the media
Art. 12 — Cultural activities and facilities
12.1a encourage production, reproduction and dissemination of cultural works in Polish =
12.1b foster access in other languages to works produced in Polish by aiding and developing translation, | =
dubbing, post-synchronisation and subtitling
12.1.c foster access in Polish to works produced in other languages by aiding and developing translation, =

106 As Avrticles 10.1.aiii and 10.1.aiv constitute alternative options, the Committee of Experts will not evaluate the implementation
of Article 10.1.aiv.
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The Committee of Experts considers the undertaking*:
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dubbing, post-synchronisation and subtitling
12.1.d ensure that the bodies organising or supporting cultural activities incorporate the knowledge and use of | =
the Polish language and culture in the undertakings which they initiate or for which they provide
backing
12.1e ensure that the bodies organising or supporting cultural activities have at their disposal staff who have | =
a full command of Polish
12.1f encourage direct participation by representatives of the users of Polish in providing facilities and | =
planning cultural activities
12.19 encourage and/or facilitate the creation of a body responsible for collecting, keeping a copy of and =
presenting or publishing works produced in Polish
12.2 In territories other than those in which Polish is traditionally used, allow, encourage and/or provide | =
cultural activities and facilities using Polish
12.3 make provision, in cultural policy abroad, for Polish and the culture it reflects =
Art. 13 — Economic and social life

13.1.a eliminate from the legislation any provision prohibiting or limiting without justifiable reasons the use 7
of Polish in documents relating to economic or social life, particularly contracts of employment, and in
technical documents such as instructions for the use of products or installations
13.1b prohibit the insertion in internal regulations of companies and private documents of any clauses =
excluding or restricting the use of Polish
13.1c oppose practices designed to discourage the use of Polish in connection with economic or social | =
activities
13.2.c ensure that social care facilities such as hospitals, retirement homes and hostels offer the use of Polish =
Art. 14 — Transfrontier exchanges
14.a apply bilateral and multilateral agreements with the States in which Polish is used in identical or | =
similar form, or conclude such agreements, to foster contacts between the users of Polish in the States
concerned in the fields of culture, education, information, vocational training and permanent education
14.b for the benefit of Polish, facilitate and/or promote co-operation across borders, in particular between | =

regional or local authorities in whose territory Polish is used in identical or similar form

* The Committee of Experts of the European Charter for Regional or Minority Languages evaluates the compliance of States Parties
with their undertakings under the Charter as follows:

Fulfilled: Policies, legislation and practice are in conformity with the Charter.

Partly fulfilled: Policies and legislation are wholly or partly in conformity with the Charter, but the undertaking is only partly implemented
in practice.

Formally fulfilled: Policies and legislation are in conformity with the Charter, but there is no implementation in practice.

Not fulfilled: No action in policies, legislation and practice has been taken to implement the undertaking.

No conclusion: The Committee of Experts is not in a position to conclude on the fulfilment of the undertaking as no or insufficient
information has been provided by the authorities.

Changes in the evaluation compared to the previous monitoring cycle

65. The Minister’s Council for National Minority Education is tasked, inter alia, with monitoring and
providing recommendations with respect to minority language education. It is not clear yet whether this
body also prepares reports which are made public. Undertaking 8.1.i is, therefore, considered partly
fulfilled. In light of the use of Polish to a certain degree in criminal, civil and administrative proceedings,
the Committee of Experts considers undertakings 9.1.a ii, 9.1.b ii and 9.1.cii partly fulfilled. According to
the periodical report, the Criminal Procedure Code provides that the court or law enforcement authority
shall translate any documents submitted by the accused (Section 28, (4)). However, Section 2(20) includes
the witness on the list of people for whom interpretation is provided if they declare that they do not speak
Slovakian. Therefore, undertaking 9.1.aiii is considered partly fulfilled. One CD with music in Polish and
a video clip have been produced, under the subsidy programme promoting the culture of national
minorities, leading to undertaking 11.1.d being considered partly fulfilled. It is possible to also apply
existing general measures for financial assistance — the Audiovisual Fund — to audiovisual productions in
Polish (11.1.fii). However the Committee of Experts has not been made aware of any examples of
implementation, therefore it considers the undertaking formally fulfilled. Since, at present, persons
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belonging to national minorities are members of the Board of Radio and Television, as well as of the
Council Broadcasting and Retransmission, but no specific legal provision ensures such representation and
no information is available on how the interests of the minority languages speakers are taken into account
when representation is not ensured, the Committee of Experts considers undertaking 11.3 partly fulfilled.
As far as instructions for the use of products and installations are concerned, while Slovakian is
compulsory, other languages may be used simultaneously. However, as far as contracts of employment are
concerned, the current legal framework still limits the use of minority languages, as a contract drafted in a
minority language does not have significance in its own right. Undertaking 13.1.a is, therefore, considered
partly fulfilled.

2.6.2  Recommendations by the Committee of Experts on how to improve the protection and promotion of
Polish in the Slovak Republic

The Committee of Experts encourages the Slovakian authorities to comply with all undertakings under the
European Charter for Regional or Minority Languages which are not considered “fulfilled” (see under 2.5.1
above), as well as to continue to comply with those that are fulfilled. In doing so, the authorities should take
particular account of the recommendations set out below. The recommendations by the Committee of Ministers
of the Council of Europe on the application of the Charter in the Slovak Republicl®” remain valid in their own
right. Recommendations made in the monitoring procedure of the Charter aim to support the authorities in the
implementation process.

l. Recommendations for immediate action

h. Introduce teaching Polish as an integral part of the curriculum within pre-school, primary,
secondary and technical and vocational education in areas identified, in co-operation with the
speakers.

i Implement Article 10 for Polish, in co-operation with the speakers and in accordance with the
undertakings ratified, irrespective of thresholds.

1. Further recommendations

j Ensure the teaching of the history and culture which is reflected by Polish.

k. Provide the basic and further training of the teachers teaching Polish.

I Guarantee the right of the accused to use Polish in criminal proceedings, irrespective of their knowledge
of Slovakian, by amending the relevant legislation.

m. Increase the presence of Polish in the media (broadcasting media, audiovisual works, online media).

n. Take the necessary legal and practical measures in order to strengthen the use of Polish in economic and
social life, in particular as far as social care facilities are concerned.

07 cM/RecChL(2007)1 (https://search.coe.int/cm/Pages/result details.aspx?0bjectld=09000016805d64b8)
CM/RecChL(2009)6 (https://search.coe.int/cm/Pages/result_details.aspx?0bjectld=09000016805¢1995)
CM/RecChL(2013)2 (https://search.coe.int/cm/Pages/result details.aspx?Objectld=09000016805c8df7)
CM/RecChL(2016)2 (https://search.coe.int/cm/Pages/result details.aspx?0Objectld=0900001680649521)
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2.7 Romani

2.7

.1 Compliance of the Slovak Republic with its undertakings under the European Charter for Regional or

Minority Languages concerning the protection and promotion of Romani

Symbols used to mark changes in the evaluation compared to the previous monitoring cycle: 2 improvement « deterioration = no change

The Committee of Experts considers the undertaking*:
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Part 11 of the Charter
(Undertakings which the state must apply to all regional or minority languages within its territory)
Art. 7 — Objectives and principles
7.1a recognition of Romani as an expression of cultural wealth =
7.1b ensure that existing or new administrative divisions do not constitute an obstacle to the promotion of | =
Romani
7.1.c resolute action to promote Romani =
7.1d facilitation and/or encouragement of the use of Romani, in speech and writing, in public life (for =
example, education, judicial authorities, administrative authorities and public services, media, cultural
activities and facilities, economic and social life, and/or transfrontier exchanges) and private life
7.1e * maintenance and development of links, in the fields covered by this Charter, between groups in the =
State using Romani
» establishment of cultural relations with other linguistic groups
7.1f provision of forms and means for the teaching and study of Romani at all appropriate stages =
7.1.9 provision of facilities enabling (also adult) non-speakers of Romani to learn it =
7.1.h promotion of study and research on Romani at universities or equivalent institutions =
7.1 promotion of transnational exchanges, in the fields covered by this Charter, for the benefit of Romani =
7.2 eliminate any unjustified distinction, exclusion, restriction or preference relating to the use of Romani =
7.3 * promote mutual understanding between all the linguistic groups of the country =
* promote the inclusion of respect, understanding and tolerance in relation to Romani among the
objectives of education and training
* encourage the mass media to include respect, understanding and tolerance in relation to Romani
among their objectives
7.4 « take into consideration the needs and wishes expressed by the group which uses Romani =
» establish a body for the purpose of advising the authorities on all matters pertaining to Romani
Part 111 of the Charter
(Additional undertakings chosen by the state for specific languages)
Art. 8 — Education
8.1.aiii make available pre-school education in Romani or a substantial part of pre-school education in Romani =
at least to those pupils whose families so request and whose number is considered sufficient
8.1.biii provide, within primary education, for the teaching of Romani as an integral part of the curriculum =
8.1.ciii provide, within secondary education, for the teaching of Romani as an integral part of the curriculum =
8.1.diii provide, within technical and vocational education, for the teaching of Romani as an integral part of =
the curriculum
8.1.eii provide facilities for the study of Romani as an university and higher education subject =
8.1 fii offer Romani as a subject of adult and continuing education 7
8.19 ensure the teaching of the history and the culture which is reflected by Romani =
8.1.h provide the basic and further training of the teachers teaching (in) Romani =
8.1 set up a supervisory body responsible for monitoring the progress achieved in the teaching of Romani 7
and for drawing up public periodic reports of its findings
Art. 9 — Judicial authorities
9.1.aii guarantee the accused the right to use Romani in criminal proceedings, if necessary by the use of =
interpreters and translations involving no extra expense for the persons concerned
9.1.aiii provide that requests and evidence, whether written or oral, shall not be considered inadmissible in =

criminal proceedings solely because they are formulated in Romani, if necessary by the use of

1% In order to facilitate readability, the provisions of the Charter appear here in a shortened and simplified form. The complete
version of each provision can be consulted on the website of the Treaty Office: http://www.coe.int/en/web/conventions/ (treaty

No.

148).
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The Committee of Experts considers the undertaking*:
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interpreters and translations involving no extra expense for the persons concerned
9.1.bii allow, whenever a litigant has to appear in person before a court, that he or she may use Romani in =
civil proceedings without thereby incurring additional expense, if necessary by the use of interpreters
and translations
9.1.biii allow documents and evidence to be produced in Romani in civil proceedings, if necessary by the use =
of interpreters and translations
9.1.cii allow, whenever a litigant has to appear in person before a court, that he or she may use Romani in =
proceedings concerning administrative matters without thereby incurring additional expense, if
necessary by the use of interpreters and translations
9.1.ciii allow documents and evidence to be produced in Romani in proceedings concerning administrative =
matters, if necessary by the use of interpreters and translations
9.1d with regard to the conduct of civil and/or administrative proceedings in Romani and the related use of | =
documents and evidence in Romani, ensure that the use of interpreters and translations does not
involve extra expense for the persons concerned
Art. 10 — Administrative authorities and public services
10.1.aiii | ensure that users of Romani may submit oral or written applications to local branches of the national =
authorities and receive a reply in Romani
10.1.aiv | ensure that users of Romani may submit oral or written applications in Roma to local branches of the
109 national authorities
10.2.b possibility for users of Romani to submit oral or written applications in Romani to the regional or local =
authority
10.2.c publication by regional authorities of their official documents also in Romani =
10.2.d publication by local authorities of their official documents also in Romani =
10.2.f use by local authorities of Romani in debates in their assemblies =
10.2.9 use or adoption, if necessary in conjunction with the name in the official language, of place names in
Romani*0
10.3.c allow users of Roma to submit a request in Romani to public service providers =
10.4.a provide translation or interpretation =
10.4.c comply with requests from public service employees having a knowledge of Romani to be appointed /
in the territory in which that language is used
10.5 allow the use or adoption of family names in Romani =
Art. 11 — Media
11.1.aiii | make provision so that public broadcasters offer radio and television programmes in Romani =
11.1.bii | encourage and/or facilitate the broadcasting of private radio programmes in Romani on a regular basis 7
11.1.cii | encourage and/or facilitate the broadcasting of private television programmes in Romani on a regular | 2
basis
11.1d encourage and/or facilitate the production and distribution of audio and audiovisual works in Romani =
11.1ei encourage and/or facilitate the creation and/or maintenance of at least one weekly or daily newspaper =
in Romani
11.1.fii | apply existing measures for financial assistance also to audiovisual productions in Romani =
11.2 « guarantee freedom of direct reception of radio and television broadcasts from neighbouring countries | =
in Romani
« do not oppose the retransmission of radio and television broadcasts from neighbouring countries in
Romani
« ensure the freedom of expression and free circulation of information in the written press in Romani
11.3 ensure that the interests of the users of Romani are represented or taken into account within bodies 7
guaranteeing the freedom and pluralism of the media
Art. 12 — Cultural activities and facilities
12.1a encourage production, reproduction and dissemination of cultural works in Romani =
12.1b foster access in other languages to works produced in Romani by aiding and developing translation, /

dubbing, post-synchronisation and subtitling

109 As Articles 10.1.aiii and 10.1.aiv constitute alternative options, the Committee of Experts will not evaluate the implementation
of Article 10.1.aiv.

110 The undertaking is not applicable to Romani, see 4™ Report of the Committee of Experts on the application of the Charter by

the

Slovak Republic ECRML (2016)2, paragraphs 475-476
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The Committee of Experts considers the undertaking*:
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12.1c foster access in Romani to works produced in other languages by aiding and developing translation, /
dubbing, post-synchronisation and subtitling
12.1.d ensure that the bodies organising or supporting cultural activities incorporate the knowledge and use of | =
the Romani language and culture in the undertakings which they initiate or for which they provide
backing
12.1e ensure that the bodies organising or supporting cultural activities have at their disposal staff who have | =
a full command of Romani
12.1.f encourage direct participation by representatives of the users of Romani in providing facilities and | =
planning cultural activities
12.19 encourage and/or facilitate the creation of a body responsible for collecting, keeping a copy of and | =
presenting or publishing works produced in Romani
12.2 In territories other than those in which Romani is traditionally used, allow, encourage and/or provide | =
cultural activities and facilities using Romani
12.3 make provision, in cultural policy abroad, for Romani and the culture it reflects =
Art. 13 — Economic and social life
13.1.a eliminate from the legislation any provision prohibiting or limiting without justifiable reasons the use 7
of Romani in documents relating to economic or social life, particularly contracts of employment, and
in technical documents such as instructions for the use of products or installations
13.1b prohibit the insertion in internal regulations of companies and private documents of any clauses =
excluding or restricting the use of Romani
13.1c oppose practices designed to discourage the use of Romani in connection with economic or social | =
activities
13.2.c ensure that social care facilities such as hospitals, retirement homes and hostels offer the use of 7
Romani
Art. 14 — Transfrontier exchanges

14.a

apply bilateral and multilateral agreements with the States in which Romani is used in identical or =
similar form, or conclude such agreements, to foster contacts between the users of Romani in the
States concerned in the fields of culture, education, information, vocational training and permanent
education

* The Committee of Experts of the European Charter for Regional or Minority Languages evaluates the compliance of States Parties
with their undertakings under the Charter as follows:

Fulfilled: Policies, legislation and practice are in conformity with the Charter.

Partly fulfilled: Policies and legislation are wholly or partly in conformity with the Charter, but the undertaking is only partly implemented
in practice.

Formally fulfilled: Policies and legislation are in conformity with the Charter, but there is no implementation in practice.

Not fulfilled: No action in policies, legislation and practice has been taken to implement the undertaking.

No conclusion: The Committee of Experts is not in a position to conclude on the fulfilment of the undertaking as no or insufficient
information has been provided by the authorities.

Changes in the evaluation compared to the previous monitoring cycle

66. According to the periodical report and the information received from the Romani speakers,
Romani language courses, together with history and culture, are offered at the Faculty of Social Sciences
and Health Care at the University in Nitra, in particular for social workers and teaching assistants. The
Committee of Experts therefore considers undertaking 8.1.fii partly fulfilled. The Minister’s Council for
National Minority Education is tasked, inter alia, with monitoring and providing recommendations with
respect to minority language education. It is not clear yet whether this body also prepares reports which
are made public. Undertaking 8.1.i is, therefore, considered partly fulfilled. The Committee of Experts has
not been made aware of any cases where civil servants speaking Romani have been appointed, upon
request, in the territory where this language is used. It, therefore, has decided not to conclude on the
fulfilment of this undertaking. The Committee of Experts has revised its approach and decided to take
into consideration the internet radio offer under 11.1.bii, as well as the internet television offer under
11.1.cii. Therefore these undertakings are considered fulfilled. Since, at present, persons belonging to
national minorities are members of the Board of Radio and Television, as well as of the Council
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Broadcasting and Retransmission, but no specific legal provision ensures such representation and no
information is available on how the interests of the minority languages speakers are taken into account
when representation is not ensured, the Committee of Experts considers undertaking 11.3 partly fulfilled.
The information available does not allow for the Committee of Experts to conclude on the fulfilment of
undertakings 12.1.b and 12.1.c. As far as instructions for the use of products and installations are
concerned, while Slovakian is compulsory, other languages may be used simultaneously. However, as far
as contracts of employment are concerned, the current legal framework still limits the use of minority
languages, as a contract drafted in a minority language does not have significance in its own right.
Undertaking 13.1.a is, therefore, considered partly fulfilled. According to the periodical report, it appears
that Romani is used to some extent in the area of social work. In the project “Field Social Work”, for
example, social workers with a good command of Romani are preferred. Romani is occasionally used in
information leaflets by the Ministry of Labour, Social Affairs and Family. The Committee of Experts,
therefore, considers undertaking 13.2.c partly fulfilled.

2.7.2  Recommendations by the Committee of Experts on how to improve the protection and promotion of
Romani in the Slovak Republic

The Committee of Experts encourages the Slovakian authorities to comply with all undertakings under the
European Charter for Regional or Minority Languages which are not considered “fulfilled” (see under 2.6.1
above), as well as to continue to comply with those that are fulfilled. In doing so, the authorities should take
particular account of the recommendations set out below. The recommendations by the Committee of Ministers
of the Council of Europe on the application of the Charter in the Slovak Republic'! remain valid in their own
right. Recommendations made in the monitoring procedure of the Charter aim to support the authorities in the
implementation process.

l. Recommendations for immediate action

g. Extend teaching Romani at pre-school, in primary, secondary, technical and vocational education as
an integral part of the curriculum, in co-operation with the speakers.

1. Further recommendations

h. Provide the basic and further training of the teachers teaching Romani.

i Ensure the teaching of the history and culture which is reflected by Romani.

j. Guarantee the right of the accused to use Romani in criminal proceedings, irrespective of their knowledge
of Slovakian, by amending the relevant legislation.

k. Strengthen the use of Romani in relations with the administrative authorities and public services, in co-

operation with the speakers and in accordance with the undertakings ratified, irrespective of thresholds,
and encourage such use in practice.

l. Take the necessary legal and practical measures in order to strengthen the use of Romani in economic and
social life, in particular as far as social care facilities such as hospitals are concerned.

111 cM/RecChL(2007)1 (https://search.coe.int/cm/Pages/result _details.aspx?0bjectld=09000016805d64b8)
CM/RecChL(2009)6 (https://search.coe.int/cm/Pages/result details.aspx?0bjectld=09000016805¢c1995)
CM/RecChL(2013)2 (https://search.coe.int/cm/Pages/result details.aspx?0Objectld=09000016805c8df7)
CM/RecChL(2016)2 (https://search.coe.int/cm/Pages/result details.aspx?0bjectld=0900001680649521)
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2.8

Symbols used to mark changes in the evaluation compared to the previous monitoring cycle: 2 improvement ¢ deterioration = no change

2.8 Ruthenian

.1 Compliance of the Slovak Republic with its undertakings under the European Charter for Regional or
Minority Languages concerning the protection and promotion of Ruthenian

The Committee of Experts considers the undertaking*:
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Part 11 of the Charter
(Undertakings which the state must apply to all regional or minority languages within its territory)
Art. 7 — Objectives and principles
7.1a recognition of Ruthenian as an expression of cultural wealth =
7.1b ensure that existing or new administrative divisions do not constitute an obstacle to the promotion of =
Ruthenian
7.1.c resolute action to promote Ruthenian =
7.1d facilitation and/or encouragement of the use of Ruthenian, in speech and writing, in public life (for =
example, education, judicial authorities, administrative authorities and public services, media, cultural
activities and facilities, economic and social life and/or transfrontier exchanges) and private life
7.1.e » maintenance and development of links, in the fields covered by this Charter, between groups in the =
State using Ruthenian
» establishment of cultural relations with other linguistic groups
7.1.f provision of forms and means for the teaching and study of Ruthenian at all appropriate stages =
7.1.9 provision of facilities enabling (also adult) non-speakers of Ruthenian to learn it =
7.1.h promotion of study and research on Ruthenian at universities or equivalent institutions =
7.1 promotion of transnational exchanges, in the fields covered by this Charter, for the benefit of =
Ruthenian
7.2 eliminate any unjustified distinction, exclusion, restriction or preference relating to the use of =
Ruthenian
7.3 * promote mutual understanding between all the linguistic groups of the country =
« promote the inclusion of respect, understanding and tolerance in relation to Ruthenian among the
objectives of education and training
* encourage the mass media to include respect, understanding and tolerance in relation to Ruthenian
among their objectives
7.4 » take into consideration the needs and wishes expressed by the group which uses Ruthenian =
» establish a body for the purpose of advising the authorities on all matters pertaining to Ruthenian
Part 111 of the Charter
(Additional undertakings chosen by the state for specific languages)
Art. 8 — Education
8.1.aii make available a substantial part of pre-school education in Ruthenian =
8.1.bii make available a substantial part of primary education in Ruthenian =
8.1.cii make available a substantial part of secondary education in Ruthenian =
8.1.dii make available a substantial part of technical and vocational education in Ruthenian =
8.1.eii provide facilities for the study of Ruthenian as an university and higher education subject =
8.1 fii offer Ruthenian as a subject of adult and continuing education =
8.1¢g ensure the teaching of the history and the culture which is reflected by Ruthenian =
8.1.h provide the basic and further training of the teachers teaching (in) Ruthenian =
8.1 set up a supervisory body responsible for monitoring the progress achieved in the teaching of 7
Ruthenian and for drawing up public periodic reports of its findings
Art. 9 — Judicial authorities
9.1.aii guarantee the accused the right to use Ruthenian in criminal proceedings, if necessary by the use of =
interpreters and translations involving no extra expense for the persons concerned
9.1.aiii provide that requests and evidence, whether written or oral, shall not be considered inadmissible in =

12 In order to facilitate readability, the provisions of the Charter appear here in a shortened and simplified form. The complete
version of each provision can be consulted on the website of the Treaty Office: http://www.coe.int/en/web/conventions/ (treaty

No.

148).
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The Committee of Experts considers the undertaking*:
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criminal proceedings solely because they are formulated in Ruthenian, if necessary by the use of
interpreters and translations involving no extra expense for the persons concerned
9.1.bii allow, whenever a litigant has to appear in person before a court, that he or she may use Ruthenian in =
civil proceedings without thereby incurring additional expense, if necessary by the use of interpreters
and translations
9.1.biii allow documents and evidence to be produced in Ruthenian in civil proceedings, if necessary by the =
use of interpreters and translations
9.1.cii allow, whenever a litigant has to appear in person before a court, that he or she may use Ruthenian in =
proceedings concerning administrative matters without thereby incurring additional expense, if
necessary by the use of interpreters and translations
9.1.ciii allow documents and evidence to be produced in Ruthenian in proceedings concerning administrative =
matters, if necessary by the use of interpreters and translations
9.1d with regard to the conduct of civil and/or administrative proceedings in Ruthenian and the related use | =
of documents and evidence in Ruthenian, ensure that the use of interpreters and translations does not
involve extra expense for the persons concerned
9.3 make available in Ruthenian the most important national statutory texts and those relating particularly | 7
to users of Ruthenian
Art. 10 — Administrative authorities and public services
10.1.aiii | ensure that users of Ruthenian may submit oral or written applications to local branches of the national =
authorities and receive a reply in Ruthenian
10.1.aiv | ensure that users of Ruthenian may submit oral or written applications in Ruthenian to local branches
of the national authorities!®
10.2.b possibility for users of Ruthenian to submit oral or written applications in Ruthenian to the regional or =
local authority
10.2.c publication by regional authorities of their official documents also in Ruthenian =
10.2.d publication by local authorities of their official documents also in Ruthenian =
10.2.f use by local authorities of Ruthenian in debates in their assemblies =
10.2.9 use or adoption, if necessary in conjunction with the name in the official language, of place names in =
Ruthenian
10.3.c allow users of Ruthenian to submit a request in Ruthenian to public service providers =
10.4.a provide translation or interpretation =
10.4.c comply with requests from public service employees having a knowledge of Ruthenian to be appointed
in the territory in which that language is used
10.5 allow the use or adoption of family names in Ruthenian =
Art. 11 — Media
11.1.aiii | make provision so that public broadcasters offer radio and television programmes in Ruthenian =
11.1.bii | encourage and/or facilitate the broadcasting of private radio programmes in Ruthenian on a regular | »
basis
11.1.cii | encourage and/or facilitate the broadcasting of private television programmes in Ruthenian on a 7
regular basis
11.1d encourage and/or facilitate the production and distribution of audio and audiovisual works in | /2
Ruthenian
11.1ei encourage and/or facilitate the creation and/or maintenance of at least one weekly or daily newspaper =
in Ruthenian
11.1.fii | apply existing measures for financial assistance also to audiovisual productions in Ruthenian 7
11.2 « guarantee freedom of direct reception of radio and television broadcasts from neighbouring countries | =
in Ruthenian
« do not oppose the retransmission of radio and television broadcasts from neighbouring countries in
Ruthenian « ensure the freedom of expression and free circulation of information in the written press in
Ruthenian
11.3 ensure that the interests of the users of Ruthenian are represented or taken into account within bodies 7
guaranteeing the freedom and pluralism of the media
Art. 12 — Cultural activities and facilities

113 As Articles 10.1 aiii and 10.1.aiv constitute alternative options, the Committee of Experts will not evaluate the

implementation of Article 10.1. aiv.
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The Committee of Experts considers the undertaking*:
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12.1a encourage production, reproduction and dissemination of cultural works in Ruthenian =
12.1b foster access in other languages to works produced in Ruthenian by aiding and developing translation, /
dubbing, post-synchronisation and subtitling
12.1c foster access in Ruthenian to works produced in other languages by aiding and developing translation, | 2
dubbing, post-synchronisation and subtitling
12.1.d ensure that the bodies organising or supporting cultural activities incorporate the knowledge and use of | =
the Ruthenian language and culture in the undertakings which they initiate or for which they provide
backing
12.1.e ensure that the bodies organising or supporting cultural activities have at their disposal staff who have | =
a full command of Ruthenian
12.1.f encourage direct participation by representatives of the users of Ruthenian in providing facilities and | =
planning cultural activities
12.19 encourage and/or facilitate the creation of a body responsible for collecting, keeping a copy of and | =
presenting or publishing works produced in Ruthenian
12.2 In territories other than those in which Ruthenian is traditionally used, allow, encourage and/or provide | =
cultural activities and facilities using Ruthenian
12.3 make provision, in cultural policy abroad, for Ruthenian and the culture it reflects =
Art. 13 — Economic and social life
13.1.a eliminate from the legislation any provision prohibiting or limiting without justifiable reasons the use 7
of Ruthenian in documents relating to economic or social life, particularly contracts of employment,
and in technical documents such as instructions for the use of products or installations
13.1b prohibit the insertion in internal regulations of companies and private documents of any clauses =
excluding or restricting the use of Ruthenian
13.1.c oppose practices designed to discourage the use of Ruthenian in connection with economic or social | =
activities
13.2.c ensure that social care facilities such as hospitals, retirement homes and hostels offer the use of 2
Ruthenian
Art. 14 — Transfrontier exchanges

14.a

apply bilateral and multilateral agreements with the States in which Ruthenian is used in identical or
similar form, or conclude such agreements, to foster contacts between the users of Ruthenian in the
States concerned in the fields of culture, education, information, vocational training and permanent
education

* The Committee of Experts of the European Charter for Regional or Minority Languages evaluates the compliance of States Parties
with their undertakings under the Charter as follows:

Fulfilled: Policies, legislation and practice are in conformity with the Charter.

Partly fulfilled: Policies and legislation are wholly or partly in conformity with the Charter, but the undertaking is only partly implemented
in practice.

Formally fulfilled: Policies and legislation are in conformity with the Charter, but there is no implementation in practice.

Not fulfilled: No action in policies, legislation and practice has been taken to implement the undertaking.

No conclusion: The Committee of Experts is not in a position to conclude on the fulfilment of the undertaking as no or insufficient
information has been provided by the authorities.

Changes in the evaluation compared to the previous monitoring cycle

67. The Minister’s Council for National Minority Education is tasked, inter alia, with monitoring and
providing recommendations with respect to minority language education. It is not clear yet whether this
body also prepares reports which are made public. Undertaking 8.1.i is, therefore, considered partly
fulfilled. The Constitution of Slovakia and several laws have been translated into Ruthenian, leading to
undertaking 9.3 being considered fulfilled. The Ruthenian youth organisation is running a Youtube
channel in Ruthenian and an online radio station continues to broadcast in Ruthenian. The Committee of
Experts has revised its approach and decided to take into consideration the internet radio offer under
11.1.bii, as well as the internet television offer under 11.1.cii. Therefore, undertaking 11.1.b ii is
considered fulfilled, while undertaking 11.1.c.ii is partly fulfilled. Several audiovisual works, including a
documentary film in which Ruthenian is used, CDs with fairy tales and an e-book were produced during
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the monitoring period and funded from the subsidy programme promoting the culture of national
minorities. Therefore, undertaking 11.1.d is considered fulfilled. It is possible to also apply existing
general measures for financial assistance — the Audiovisual Fund — audiovisual productions in Ruthenian
(11.1.fii). However, the Committee of Experts has not been made aware of any examples of
implementation, therefore it considers the undertaking formally fulfilled. Since, at present, persons
belonging to national minorities are members of the Board of Radio and Television, as well as of the
Council Broadcasting and Retransmission, but no specific legal provision ensures such representation and
no information is available on how the interests of the minority languages speakers are taken into account
when representation is not ensured, the Committee of Experts considers undertaking 11.3 partly fulfilled.
The information available does not allow for the Committee of Experts to conclude on the fulfilment of
undertaking 12.1.b. A documentary film about the Ruthenians in Slovakia, with subtitles in Ruthenian
and English, has been produced by a Ruthenian organisation. Undertaking 12.1.c is therefore considered
fulfilled. As far as instructions for the use of products and installations are concerned, while Slovakian is
compulsory, other languages may be used simultaneously. However, as far as contracts of employment are
concerned, the current legal framework still limits the use of minority languages, as a contract drafted in a
minority language does not have significance in its own right. Undertaking 13.1.a is, therefore, considered
partly fulfilled. According to the representatives of the speakers, Ruthenian is used in practice in health
and social care facilities in the area where the minority lives, although no policy is in place with a view to
ensure such use. In light of this practice, the Committee of Experts considers undertaking 13.2.c partly
fulfilled.

2.8.2  Recommendations by the Committee of Experts on how to improve the protection and promotion of
Ruthenian in the Slovak Republic

The Committee of Experts encourages the Slovakian authorities to comply with all undertakings under the
European Charter for Regional or Minority Languages which are not considered “fulfilled” (see under 2.8.1
above), as well as to continue to comply with those that are fulfilled. In doing so, the authorities should take
particular account of the recommendations set out below. The recommendations by the Committee of Ministers
of the Council of Europe on the application of the Charter in the Slovak Republic''* remain valid in their own
right. Recommendations made in the monitoring procedure of the Charter aim to support the authorities in the
implementation process.

Recommendations for immediate action

i Extend the offer of Ruthenian at pre-school and primary level and make available a substantial
part of education in Ruthenian in secondary, technical and vocational education.

j Strengthen the use of Ruthenian in relations with the administrative authorities and public services,
in co-operation with the speakers and in accordance with the undertakings ratified, irrespective of
thresholds, and encourage such use in practice and increase the visibility of Ruthenian by using it
in public signage, including place names.

1. Further recommendations

k. Provide the basic and further training of the teachers teaching in Ruthenian.

l. Ensure the teaching of the history and culture which is reflected by Ruthenian.

m. Guarantee the right of the accused to use Ruthenian in criminal proceedings, irrespective of their
knowledge of Slovakian, by amending the relevant legislation.

n. Increase the presence of Ruthenian on television.

0. Take the necessary legal and practical measures in order to strengthen the use of Ruthenian in economic
and social life, in particular as far as social care facilities are concerned.

p. Develop co-operation with the States in which Ruthenian is used, so as to promote the use of Ruthenian,

especially in the fields of culture and education.

14 cM/RecChL(2007)1 (https://search.coe.int/cm/Pages/result _details.aspx?0bjectld=09000016805d64b8)
CM/RecChL(2009)6 (https://search.coe.int/cm/Pages/result_details.aspx?0bjectld=09000016805¢1995)
CM/RecChL(2013)2 (https://search.coe.int/cm/Pages/result details.aspx?Objectld=09000016805c8df7)
CM/RecChL(2016)2 (https://search.coe.int/cm/Pages/result details.aspx?0Objectld=0900001680649521)
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2.9 Serbian

2.9.1 Compliance of the Slovak Republic with its undertakings under the European Charter for Regional or
Minority Languages concerning the protection and promotion of Serbian

Symbols used to mark changes in the evaluation compared to the previous monitoring cycle: 2 improvement ¢ deterioration = no change

The Committee of Experts considers the undertaking*:
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Part 11 of the Charter

(Undertakings which the state must apply to all regional or minority languages within its territory)

Art. 7 — Objectives and principles

7.1.a recognition of Serbian as an expression of cultural wealth
7.1b ensure that existing or new administrative divisions do not constitute an obstacle to the promotion of =
Serbian
7.1.c resolute action to promote Serbian =
7.1d facilitation and/or encouragement of the use of Serbian, in speech and writing, in public life (for =
example, education, judicial authorities, administrative authorities and public services, media, cultural
activities and facilities, economic and social life, and/or transfrontier exchanges) and private life
7.1.e » maintenance and development of links, in the fields covered by this Charter, between groups in the =
State using Serbian
» establishment of cultural relations with other linguistic groups
7.1.f provision of forms and means for the teaching and study of Serbian at all appropriate stages =
719 provision of facilities enabling (also adult) non-speakers of Serbian to learn it =
7.1.h promotion of study and research on Serbian at universities or equivalent institutions =
7.1 promotion of transnational exchanges, in the fields covered by this Charter, for the benefit of Serbian =
7.2 eliminate any unjustified distinction, exclusion, restriction or preference relating to the use of Serbian =
7.3 * promote mutual understanding between all the linguistic groups of the country =
» promote the inclusion of respect, understanding and tolerance in relation to Serbian among the
objectives of education and training
* encourage the mass media to include respect, understanding and tolerance in relation to Serbian
among their objectives
7.4 « take into consideration the needs and wishes expressed by the group which uses Serbian =

» establish a body for the purpose of advising the authorities on all matters pertaining to Serbian

* The Committee of Experts of the European Charter for Regional or Minority Languages evaluates the compliance of States Parties
with their undertakings under the Charter as follows:

Fulfilled: Policies, legislation and practice are in conformity with the Charter.

Partly fulfilled: Policies and legislation are wholly or partly in conformity with the Charter, but the undertaking is only partly implemented
in practice.

Formally fulfilled: Policies and legislation are in conformity with the Charter, but there is no implementation in practice.

Not fulfilled: No action in policies, legislation and practice has been taken to implement the undertaking.

No conclusion: The Committee of Experts is not in a position to conclude on the fulfilment of the undertaking as no or insufficient
information has been provided by the authorities.

2.9.2  Recommendations by the Committee of Experts on how to improve the protection and promotion of
Serbian in the Slovak Republic

The Committee of Experts encourages the Slovakian authorities to comply with all undertakings under the
European Charter for Regional or Minority Languages which are not considered “fulfilled” (see under 2.9.1
above), as well as to continue to comply with those that are fulfilled. In doing so, the authorities should take

15 In order to facilitate readability, the provisions of the Charter appear here in a shortened and simplified form. The complete
version of each provision can be consulted on the website of the Treaty Office: http://www.coe.int/en/web/conventions/ (treaty
No. 148).
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particular account of the recommendations set out below. Recommendations made in the monitoring procedure
of the Charter aim to support the authorities in the implementation process.

Recommendations for immediate action

c. Start developing, in co-operation with the speakers, a structured approach for the protection of
Serbian.

1. Further recommendations

d. Promote Serbian in public life, particularly in the media.
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2.10  Ukrainian

2.10.1 Compliance of the Slovak Republic with its undertakings under the European Charter for Regional or

Minority Languages concerning the protection and promotion of Ukrainian

Symbols used to mark changes in the evaluation compared to the previous monitoring cycle: 2 improvement « deterioration = no change

The Committee of Experts considers the undertaking*:
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Part 11 of the Charter
(Undertakings which the state must apply to all regional or minority languages within its territory)
Art. 7 — Objectives and principles
7.1.a recognition of Ukrainian as an expression of cultural wealth =
7.1b ensure that existing or new administrative divisions do not constitute an obstacle to the promotion of | =
Ukrainian
7.1.c resolute action to promote Ukrainian =
7.1d facilitation and/or encouragement of the use of Ukrainian, in speech and writing, in public life (for =
example, education, judicial authorities, administrative authorities and public services, media, cultural
activities and facilities, economic and social life, and/or transfrontier exchanges) and private life
7.1e » maintenance and development of links, in the fields covered by this Charter, between groups in the =
State using Ukrainian
» establishment of cultural relations with other linguistic groups
7.1f provision of forms and means for the teaching and study of Ukrainian at all appropriate stages =
7.1.9 provision of facilities enabling (also adult) non-speakers of Ukrainian to learn it =
7.1.h promotion of study and research on Ukrainian at universities or equivalent institutions =
7.1 promotion of transnational exchanges, in the fields covered by this Charter, for the benefit of =
Ukrainian
7.2 eliminate any unjustified distinction, exclusion, restriction or preference relating to the use of =
Ukrainian
7.3 * promote mutual understanding between all the linguistic groups of the country =
« promote the inclusion of respect, understanding and tolerance in relation to Ukrainian among the
objectives of education and training
* encourage the mass media to include respect, understanding and tolerance in relation to Ukrainian
among their objectives
7.4 « take into consideration the needs and wishes expressed by the group which uses Ukrainian =
» establish a body for the purpose of advising the authorities on all matters pertaining to Ukrainian
Part 111 of the Charter
(Additional undertakings chosen by the state for specific languages)
Art. 8 — Education
8.1.aii make available a substantial part of pre-school education in Ukrainian =
8.1.bii make available a substantial part of primary education in Ukrainian /
8.1.cii make available a substantial part of secondary education in Ukrainian =
8.1.dii make available a substantial part of technical and vocational education in Ukrainian =
8.1.eii provide facilities for the study of Ukrainian as an university and higher education subject =
8.1 fii offer Ukrainian as a subject of adult and continuing education =
8.1¢g ensure the teaching of the history and the culture which is reflected by Ukrainian =
8.1.h provide the basic and further training of the teachers teaching (in) Ukrainian =
8.1 set up a supervisory body responsible for monitoring the progress achieved in the teaching of 7
Ukrainian and for drawing up public periodic reports of its findings
Art. 9 — Judicial authorities
9.1.aii guarantee the accused the right to use Ukrainian in criminal proceedings, if necessary by the use of 7

interpreters and translations involving no extra expense for the persons concerned

16 In order to facilitate readability, the provisions of the Charter appear here in a shortened and simplified form. The complete
version of each provision can be consulted on the website of the Treaty Office: http://www.coe.int/en/web/conventions/ (treaty

No.

148).
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The Committee of Experts considers the undertaking*:
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9.1.aiii provide that requests and evidence, whether written or oral, shall not be considered inadmissible in 7
criminal proceedings solely because they are formulated in Ukrainian, if necessary by the use of
interpreters and translations involving no extra expense for the persons concerned
9.1.bii allow, whenever a litigant has to appear in person before a court, that he or she may use Ukrainian in 7
civil proceedings without thereby incurring additional expense, if necessary by the use of interpreters
and translations
9.1.biii allow documents and evidence to be produced in Ukrainian in civil proceedings, if necessary by the =
use of interpreters and translations
9.1.cii allow, whenever a litigant has to appear in person before a court, that he or she may use Ukrainian in =
proceedings concerning administrative matters without thereby incurring additional expense, if
necessary by the use of interpreters and translations
9.1.ciii allow documents and evidence to be produced in Ukrainian in proceedings concerning administrative =
matters, if necessary by the use of interpreters and translations
9.1d with regard to the conduct of civil and/or administrative proceedings in Ukrainian and the related use | =
of documents and evidence in Ukrainian, ensure that the use of interpreters and translations does not
involve extra expense for the persons concerned
9.3 make available in Ukrainian the most important national statutory texts and those relating particularly |
to users of Ukrainian
Art. 10 — Administrative authorities and public services
10.1.aiii | ensure that users of Ukrainian may submit oral or written applications to local branches of the national =
authorities and receive a reply in Ukrainian
10.1.aiv | ensure that users of Ukrainian may submit oral or written applications in Ukrainian to local branches
of the national authorities
10.2.b possibility for users of Ukrainian to submit oral or written applications in Ukrainian to the regional or =
local authority
10.2.c publication by regional authorities of their official documents also in Ukrainian =
10.2.d publication by local authorities of their official documents also in Ukrainian =
10.2.f use by local authorities of Ukrainian in debates in their assemblies =
10.2.9 use or adoption, if necessary in conjunction with the name in the official language, of place names in =
Ukrainian
10.3.c allow users of Ukrainian to submit a request in Ukrainian to public service providers =
10.4.a provide translation or interpretation =
10.4.c comply with requests from public service employees having a knowledge of Ukrainian to be appointed =
in the territory in which that language is used
10.5 allow the use or adoption of family names in Ukrainian =
Art. 11 — Media
11.1.aiii | make provision so that public broadcasters offer radio and television programmes in Ukrainian =
11.1.bii | encourage and/or facilitate the broadcasting of private radio programmes in Ukrainian on a regular =
basis
11.1.cii | encourage and/or facilitate the broadcasting of private television programmes in Ukrainian on a regular =
basis
11.1.d encourage and/or facilitate the production and distribution of audio and audiovisual works in Ukrainian =
11.1ei encourage and/or facilitate the creation and/or maintenance of at least one weekly or daily newspaper =
in Ukrainian
11.1.fii | apply existing measures for financial assistance also to audiovisual productions in Ukrainian 7
11.2 « guarantee freedom of direct reception of radio and television broadcasts from neighbouring countries | =
in Ukrainian
« do not oppose the retransmission of radio and television broadcasts from neighbouring countries in
Ukrainian « ensure the freedom of expression and free circulation of information in the written press in
Ukrainian
11.3 ensure that the interests of the users of Ukrainian are represented or taken into account within bodies 7
guaranteeing the freedom and pluralism of the media
Art. 12 — Cultural activities and facilities
12.1.a encourage production, reproduction and dissemination of cultural works in Ukrainian =
12.1b foster access in other languages to works produced in Ukrainian by aiding and developing translation, =

dubbing, post-synchronisation and subtitling
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The Committee of Experts considers the undertaking*:
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12.1c foster access in Ukrainian to works produced in other languages by aiding and developing translation, =
dubbing, post-synchronisation and subtitling
12.1.d ensure that the bodies organising or supporting cultural activities incorporate the knowledge and use of | =
the Ukrainian language and culture in the undertakings which they initiate or for which they provide
backing
12.1e ensure that the bodies organising or supporting cultural activities have at their disposal staff who have | =
a full command of Ukrainian
12.1.f encourage direct participation by representatives of the users of Ukrainian in providing facilities and | =
planning cultural activities
12.19 encourage and/or facilitate the creation of a body responsible for collecting, keeping a copy of and | =
presenting or publishing works produced in Ukrainian
12.2 In territories other than those in which Ukrainian is traditionally used, allow, encourage and/or provide | =
cultural activities and facilities using Ukrainian
12.3 make provision, in cultural policy abroad, for Ukrainian and the culture it reflects =
Art. 13 — Economic and social life
13.1.a eliminate from the legislation any provision prohibiting or limiting without justifiable reasons the use 7
of Ukrainian in documents relating to economic or social life, particularly contracts of employment,
and in technical documents such as instructions for the use of products or installations
13.1b prohibit the insertion in internal regulations of companies and private documents of any clauses =
excluding or restricting the use of Ukrainian
13.1c oppose practices designed to discourage the use of Ukrainian in connection with economic or social | =
activities
13.2.c ensure that social care facilities such as hospitals, retirement homes and hostels offer the use of =
Ukrainian
Art. 14 — Transfrontier exchanges

14.a apply bilateral and multilateral agreements with the States in which Ukrainian is used in identical or | =
similar form, or conclude such agreements, to foster contacts between the users of Ukrainian in the
States concerned in the fields of culture, education, information, vocational training and permanent
education

14.b for the benefit of Ukrainian, facilitate and/or promote co-operation across borders, in particular | =

between regional or local authorities in whose territory Ukrainian is used in identical or similar form

* The Committee of Experts of the European Charter for Regional or Minority Languages evaluates the compliance of States Parties
with their undertakings under the Charter as follows:

Fulfilled: Policies, legislation and practice are in conformity with the Charter.

Partly fulfilled: Policies and legislation are wholly or partly in conformity with the Charter, but the undertaking is only partly implemented
in practice.

Formally fulfilled: Policies and legislation are in conformity with the Charter, but there is no implementation in practice.

Not fulfilled: No action in policies, legislation and practice has been taken to implement the undertaking.

No conclusion: The Committee of Experts is not in a position to conclude on the fulfilment of the undertaking as no or insufficient
information has been provided by the authorities.

Changes in the evaluation compared to the previous monitoring cycle

68. The fifth periodical report indicates that Ukrainian is used, along with Slovakian, for the teaching
of all subjects in the primary schools “with Ukrainian language instruction”. However, the representatives
of the Ukrainian speakers indicated that these schools only teach the Ukrainian language as a subject and
some subjects in Ukrainian. The same applies to secondary school level. Since the undertakings require “a
substantial part” of education to be made available in Ukrainian, the Committee of Experts cannot
conclude on the fulfilment of undertakings 8. bii and cii, and asks for more precise information on the
number of subjects and hours taught in Ukrainian. The number of kindergartens and schools using
UKrainian is also very low. The Minister’s Council for National Minority Education is tasked, inter alia,
with monitoring and providing recommendations with respect to minority language education. It is not
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clear yet whether this body also prepares reports which are made public. Undertaking 8.1.i is therefore
considered partly fulfilled. In light of the use of Ukrainian to a certain degree in criminal and civil
proceedings, the Committee of Experts considers undertakings 9.1.aii and 9.1.bii partly fulfilled.
According to the periodical report, the Criminal Procedure Code provides that the court or law
enforcement authority shall translate any documents submitted by the accused (Section 28, (4)). However,
Section 2(20) includes the witness on the list of people for whom interpretation is provided if they declare
that they do not speak Slovakian. Therefore, undertaking 9.1.aiii is considered partly fulfilled. The
Constitution of Slovakia and several laws have been translated into Ukrainian, leading to undertaking 9.3
being considered fulfilled. It is possible to also apply existing general measures for financial assistance —
the Audiovisual Fund - to audiovisual productions in Ruthenian (11.1.fii). However, the Committee of
Experts has not been made aware of any examples of implementation and therefore considers the
undertaking formally fulfilled. Since, at present, persons belonging to national minorities are members of
the Board of Radio and Television, as well as in the Council Broadcasting and Retransmission, but no
specific legal provision ensures such representation and no information is available on how the interests of
the minority languages speakers are taken into account when representation is not ensured, the
Committee of Experts considers undertaking 11.3 partly fulfilled. As far as instructions for the use of
products and installations are concerned, while Slovakian is compulsory, other languages may be used
simultaneously. However, as far as contracts of employment are concerned, the current legal framework
still limits the use of minority languages, as a contract drafted in a minority language does not have
significance in its own right. Undertaking 13.1.a is, therefore, considered partly fulfilled.

2.10.2 Recommendations by the Committee of Experts on how to improve the protection and promotion of
Ukrainian in the Slovak Republic

The Committee of Experts encourages the Slovakian authorities to comply with all undertakings under the
European Charter for Regional or Minority Languages which are not considered “fulfilled” (see under 2.9.1
above), as well as to continue to comply with those that are fulfilled. In doing so, the authorities should take
particular account of the recommendations set out below. The recommendations by the Committee of Ministers
of the Council of Europe on the application of the Charter in the Slovak Republic'’ remain valid in their own
right. Recommendations made in the monitoring procedure of the Charter aim to support the authorities in the
implementation process.

Recommendations for immediate action

i Increase the number of kindergartens and schools making available a substantial part of pre-
school, primary, secondary and technical and vocational education in Ukrainian.

j Increase the presence of Ukrainian in the media (broadcasting media, audiovisual works,
newspaper, online media).

1. Further recommendations

k. Ensure the teaching of the history and culture which is reflected by Ukrainian.

l. Provide the basic and further training of teachers teaching in Ukrainian.

m. Guarantee the right of the accused to use Ukrainian in criminal proceedings, irrespective of their
knowledge of Slovakian, by amending the relevant legislation.

n. Strengthen the use of Ukrainian in relations with the administrative authorities and public services, in co-
operation with the speakers and in accordance with the undertakings ratified, irrespective of thresholds,
and encourage such use in practice.

0. Increase the visibility of Ukrainian by using it in public signage, including place names.

p. Take the necessary legal and practical measures in order to strengthen the use of Ukrainian in economic
and social life, in particular as far as social care facilities are concerned.

117 CM/RecChL(2007)1 (https://search.coe.int/cm/Pages/result _details.aspx?0bjectld=09000016805d64b8)
CM/RecChL(2009)6 (https://search.coe.int/cm/Pages/result_details.aspx?0bjectld=09000016805¢1995)
CM/RecChL(2013)2 (https://search.coe.int/cm/Pages/result details.aspx?Objectld=09000016805c8df7)
CM/RecChL(2016)2 (https://search.coe.int/cm/Pages/result details.aspx?0Objectld=0900001680649521)
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2.11 Yiddish

2.11.1 Compliance of the Slovak Republic with its undertakings under the European Charter for Regional or
Minority Languages concerning the protection and promotion of Yiddish

Symbols used to mark changes in the evaluation compared to the previous monitoring cycle: » improvement ¢ deterioration = no change

Article

The Committee of Experts considers the undertaking*:
©
(<3}
ho} =
2 E
Undertakings of the Slovak Republic concerning Yiddish 18 % E
Bl 3| T
= | E
2| & &

not fulfilled

no conclusion

Part 11 of the Charter
(Undertakings which the state must apply to all regional or minority languages within its territory)

Art. 7 — Objectives and principles

7.1.a recognition of Yiddish as an expression of cultural wealth
7.1b ensure that existing or new administrative divisions do not constitute an obstacle to the promotion of =
Yiddish 19
7.1.c resolute action to promote Yiddish =
7.1d facilitation and/or encouragement of the use of Yiddish, in speech and writing, in public life (for =
example education, judicial authorities, administrative authorities and public services, media, cultural
activities and facilities, economic and social life and/or transfrontier exchanges) and private life
7.1.e » maintenance and development of links, in the fields covered by this Charter, between groups in the =
State using Yiddish
» establishment of cultural relations with other linguistic groups
7.1.f provision of forms and means for the teaching and study of Yiddish at all appropriate stages =
7.1.9 provision of facilities enabling (also adult) non-speakers of Yiddish to learn it =
7.1.h promotion of study and research on Yiddish at universities or equivalent institutions =
7.1 promotion of transnational exchanges, in the fields covered by this Charter, for the benefit of Yiddish =
7.2 eliminate any unjustified distinction, exclusion, restriction or preference relating to the use of Yiddish =
7.3 * promote mutual understanding between all the linguistic groups of the country =
» promote the inclusion of respect, understanding and tolerance in relation to Yiddish among the
objectives of education and training
* encourage the mass media to include respect, understanding and tolerance in relation to Yiddish
among their objectives
7.4 * take into consideration the needs and wishes expressed by the group which uses Yiddish =

« establish a body for the purpose of advising the authorities on all matters pertaining to Yiddish

* The Committee of Experts of the European Charter for Regional or Minority Languages evaluates the compliance of States Parties
with their undertakings under the Charter as follows:

Fulfilled: Policies, legislation and practice are in conformity with the Charter.

Partly fulfilled: Policies and legislation are wholly or partly in conformity with the Charter, but the undertaking is only partly implemented
in practice.

Formally fulfilled: Policies and legislation are in conformity with the Charter, but there is no implementation in practice.

Not fulfilled: No action in policies, legislation and practice has been taken to implement the undertaking.

No conclusion: The Committee of Experts is not in a position to conclude on the fulfilment of the undertaking as no or insufficient
information has been provided by the authorities.

In its evaluation of the application of Art. 7.1-7.4 to Yiddish, the Committee of Experts has kept in mind that
these provisions should be applied mutatis mutandis.

18 1n order to facilitate readability, the provisions of the Charter appear here in a shortened and simplified form. The complete
version of each provision can be consulted on the website of the Treaty Office: http://www.coe.int/en/web/conventions/ (treaty
No. 148).

119 Article 7.1.b is not applicable to Yiddish
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2.11.2 Recommendations by the Committee of Experts on how to improve the protection and promotion of
Yiddish in the Slovak Republic

The Committee of Experts encourages the Slovakian authorities to comply with all undertakings under the
European Charter for Regional or Minority Languages which are not considered “fulfilled” (see under 2.11.1
above), as well as to continue to comply with those that are fulfilled. In doing so, the authorities should take
particular account of the recommendations set out below. The recommendations by the Committee of Ministers
of the Council of Europe on the application of the Charter in the Slovak Republic'?® remain valid in their own
right. Recommendations made in the monitoring procedure of the Charter aim to support the authorities in the
implementation process.

l. Recommendations for immediate action

a. Identify, in co-operation with the speakers, domains where Yiddish can be promoted and take
proactive steps to facilitate and encourage its use in these domains.

1. Further recommendations

The Committee of Experts has no further recommendations at present.

120 cM/RecChL(2007)1 (https://search.coe.int/cm/Pages/result_details.aspx?0bjectld=09000016805d64b8)
CM/RecChL(2009)6 (https://search.coe.int/cm/Pages/result details.aspx?0bjectld=09000016805¢c1995)
CM/RecChL(2013)2 (https://search.coe.int/cm/Pages/result details.aspx?Objectld=09000016805c8df7)
CM/RecChL(2016)2 (https://search.coe.int/cm/Pages/result details.aspx?0Objectld=0900001680649521)
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Chapter 3 Proposals for Recommendations of the Committee of Ministers of the
Council of Europe

The Committee of Experts, while acknowledging the efforts the Slovakian authorities have undertaken to protect
the regional and minority languages spoken in the country, has in its evaluation chosen to concentrate on some of
the most important deficiencies in the implementation of the Charter. The recommendations forwarded by the
Committee of Experts to the Committee of Ministers should not, however, be interpreted as diminishing the
relevance of the other, more detailed observations contained in the report, which remain valid in their own right.
The recommendations proposed by the Committee of Experts are drafted accordingly.

The Committee of Experts of the European Charter for Regional or Minority Languages, in accordance with

Article 16 (4) of the Charter, proposes on the basis of the information contained in this report, that the
Committee of Ministers makes the following recommendations to the Slovak Republic.

The Committee of Ministers,
In accordance with Article 16 of the European Charter for Regional or Minority Languages;

Having regard to the instrument of ratification deposited by the Slovak Republic on 5 September 2001 and the
declaration registered at the Secretariat General on 27 November 2015;

Having taken note of the evaluation made by the Committee of Experts on the Charter with respect to the
application of the Charter by the Slovak Republic;

[Having taken note of the comments made by the Slovakian authorities on the contents of the Committee of
Experts' report;]

Bearing in mind that this evaluation is based on information submitted by the Slovak Republic in its national
report, supplementary information provided by the Slovakian authorities, information submitted by bodies and
associations legally established in the Slovak Republic and information obtained by the Committee of Experts
during its on-the-spot visit,

Recommends that the authorities of the Slovak Republic take account of all the observations and
recommendations of the Committee of Experts and, as a matter of priority:

1. ensure that the Part 111 languages are used in practice in the field of administration irrespective of thresholds;
2. strengthen efforts to provide teaching in or of all minority languages at all appropriate levels;
3. improve teacher training for minority language education;

4. extend the duration and frequency of public and private broadcast media and, where still required, facilitate
the creation of newspapers in minority languages;

5. continue to raise awareness and promote tolerance in Slovakian society as a whole vis-a-vis minority
languages and the cultures they represent.

The Committee of Ministers invites the Slovakian authorities to submit the information on the recommendations
for immediate action by 1 January 2021 and the next periodical report by 1 January 2024.
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Appendix I: Instrument of Ratification

Slovak Republic

Declaration contained in the full powers handed to the Secretary General at the time of signature of the
instrument, on 20 February 2001 - Or. Engl., and confirmed at the time of deposit of the instrument of
ratification, on 5 September 2001 - Or. Engl.

The Slovak Republic declares that it shall apply the Charter in accordance with the Constitution of the Slovak
Republic and the relevant international conventions ensuring the equality of all citizens before the law without
distinction as to origin, race or nationality in order to promote the European language heritage without prejudice
to the use of the official language.

Period covered: 01/01/2002 -

Acrticles concerned : -

Declaration contained in the full powers handed to the Secretary General at the time of signature of the
instrument, on 20 February 2001 - Or. Engl., and confirmed at the time of deposit of the instrument of
ratification, on 5 September 2001 - Or. Engl.

The Slovak Republic declares, pursuant to Article 1, paragraph b, of the Charter, that the term "territory in which
the regional or minority language is used”, also regarding the application of Article 10, shall refer to the
municipalities in which the citizens of the Slovak Republic belonging to national minorities form at least 20 % of
the population, according to the Regulation of the Government of the Slovak Republic N. 221/1999 Coll., dated
25 August 1999.

Period covered: 01/01/2002 -

Articles concerned : 1, 10

Declaration contained in the full powers handed to the Secretary General at the time of signature of the
instrument, on 20 February 2001 - Or. Engl., and confirmed at the time of deposit of the instrument of
ratification, on 5 September 2001 - Or. Engl.

The Slovak Republic declares that, in accordance with Article 3, paragraph 1, of the Charter, the "regional or
minority languages" in the Slovak Republic are the following languages: Bulgarian, Croatian, Czech, German,
Hungarian, Polish, Roma, Ruthenian and Ukrainian. The application of the provisions of the Charter in
accordance with Article 2, paragraph 2, shall be as follows:

Bulgarian, Croatian, Czech, German, Polish and Roma languages:

Article 8, paragraph 1 a iii; b iii; ¢ iii; d iii; e ii; fii; g; h; i;

Article 9, paragraph 1 a ii/iii; b ii/iii; c ii/iii; d;

Article 10, paragraph 1 a iii/iv; paragraph 2 b; c; d; f; g; paragraph 3 c; paragraph 4 a; c; paragraph 5;
Article 11, paragraph 1 a iii; b ii; c ii; d; e i; f ii; paragraph 2; paragraph 3;

Article 12, paragraph 1 a; b; c; d; e; f, g; paragraph 2; paragraph 3;

Article 13, paragraph 1 a; b; c; paragraph 2 c;

Article 14 a;

Article 14 b, only for the Czech, German and Polish languages.

Ruthenian and Ukrainian languages:

Article 8, paragraph 1 aii; b ii, c ii, d ii, e ii, fii; g; h; i;

Article 10, paragraph 1 a iii/iv; paragraph 2 b; c; d; f; g; paragraph 3 c; paragraph 4 a; c; paragraph 5;
Article 11, paragraph 1 a iii; b ii; c ii; d; e i; f ii; paragraph 2; paragraph 3;

Article 12, paragraph 1 a; b; c; d; e; f; g; paragraph 2; paragraph 3;

Article 13, paragraph 1 a; b; c; paragraph 2 c;

Article 14 a;

Article 14 b, only for the Ukrainian language.
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Hungarian language:

Article 8, paragraph 1 ai; bi;ci; di;ei; fi;g; h; i

Article 10, paragraph 1 a ii; paragraph 2 a; b; c; d; f; g; paragraph 3 b; c¢; paragraph 4 a; c; paragraph 5;
Article 11, paragraph 1 a iii; b ii; c ii; d; e i; fi; paragraph 2; paragraph 3;

Article 12, paragraph 1 a; b; c; d; e; f; g; paragraph 2; paragraph 3;

Article 13, paragraph 1 a; b; c; paragraph 2 c;

Article 14 a; b.

Period covered: 01/01/2002 -

Articles concerned : 2, 3

Declaration contained in the full powers handed to the Secretary General at the time of signature of the
instrument, on 20 February 2001 - Or. Engl., and confirmed at the time of deposit of the instrument of
ratification, on 5 September 2001 - Or. Engl.

The Slovak Republic interprets Article 8, paragraph 1 e i, as relating to the training of teachers, theologians,
cultural and education workers without prejudice to the teaching in the official language, it being understood that
the majority of teaching subjects, including the profile ones, will be conducted in the minority language,
respecting the legislation of the Slovak Republic in the field of higher education institutions.

Period covered: 01/01/2002 -

Articles concerned : 8

Declaration contained in the full powers handed to the Secretary General at the time of signature of the
instrument, on 20 February 2001 - Or. Engl., and confirmed at the time of deposit of the instrument of
ratification, on 5 September 2001 - Or. Engl.

The Slovak Republic declares that Article 10, paragraph | a ii, Article 10, paragraph 2 a, and Article 10,
paragraph 3 b, shall be interpreted without prejudice to the use of the official language pursuant to the
Constitution of the Slovak Republic and in accordance with the legal order of the Slovak Republic.

Period covered: 01/01/2002 -

Articles concerned : 10

Declaration contained in the full powers handed to the Secretary General at the time of signature of the
instrument, on 20 February 2001 - Or. Engl., and confirmed at the time of deposit of the instrument of
ratification, on 5 September 2001 - Or. Engl.

The Slovak Republic declares that Article 12, paragraph 1 e, and Article 13, paragraph 2 c, shall be applied
provided that the effects of their application are not in conflict with other provisions of the legal order of the
Slovak Republic on prohibition of discrimination of the Slovak Republic citizens in labour law relations on the
territory of the Slovak Republic.

Period covered: 01/01/2002 -

Articles concerned : 12, 13

Declaration contained in letter from the Permanent Representative of the Slovak Republic, dated 25
November 2015, registered at the Secretariat General on 27 November 2015 — Or. Engl.

The Slovak Republic declares, in accordance with Article 2, paragraph 1, of the Charter that it recognises that the
Russian and Serbian languages meet the Charter’s definition of a minority language for the purposes of Part Il of
the Charter.
Period covered: 27/11/2015 -

Acrticles concerned : 2
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